Appendix 2B. Names of Native Plant Species in Indigenous Languages of
Northwestern North America (including only those species and closely related groups
of species for which names were found in three or more languages or major dialects
within the study area).

This Appendix and the subsequent one focusing on introduced plant species are
supplemental to my book, published in June 2014 by McGill-Queen’s University Press:
Ancient Pathways, Ancestral Knowledge. Ethnobotany and Ecological Wisdom of
Indigenous Peoples of Northwestern North America (see www.mqup.ca).

Reference sources are noted following this introduction. The plants are listed in
alphabetical order of their current scientific names, within the major categories of: Algae,
Lichens, Fungi, Ferns and Fern-Allies, Conifers and Flowering Plants. Over 260 native
species are listed in this database. Introduced and cultivated species are listed separately
in Appendix 3. Botanical species and nomenclature generally follow that in Klinkenberg
(2013).

For each “Plant Entry,” the Indigenous languages and major dialects for which
names have been documented are provided, along with the plant names themselves
(noting specific parts named, such as berries) and, when known, the gloss or analysis of
the terms. Some dialectic or other variants of the names from different speakers or
different sources are also included. Reference sources are provided at the end of this
introductory section.

There is not always a one-to-one correspondence between the Indigenous
names and the scientific species in this table. For this reason, some Indigenous
terms are cross-referenced to more than one species. In some cases there is
confusion in the original source about the actual species referred to, and in other
cases, scientific names have been changed. I have tried to indicate any
uncertainty in identification, referencing or transcription of the names with a
question mark [?] or other notation. Detailed information on the names is not
always available for every language; an absence of information (such as lack of
an analysis for a term) does not necessarily mean that a term is unanalyzable, but
only that it was not reported in the reference sources available. A sample listing
of over 10 indigenous species and their names is provided in Appendix 2 of the
book (Turner 2014).

The languages are listed in an order that is partly geographical and partly
based on linguistic relationships. The list starts with languages on the north
coast, moving to the south and towards the interior, with languages listed within
their respective language families. Some of the major dialects in which plant
names often differ are listed separately, but in some cases, where dialectic
differences are usually relatively minor, dialect variants are marked with an
initial (e.g., M for Massett Haida, A for Alaska Haida), according to the dialects
denoted in the original reference source. In all cases, please consult the original
sources to ensure complete accuracy for a given language.

Note on the Writing System used for Indigenous Plant Names in these Books
Many different writing systems have been developed by linguists and Indigenous
language speakers to represent the sounds of individual languages in northwestern North



America and beyond. All of the Indigenous languages in the study area have sounds that
are not found in such European languages as English and French. For this reason the
Latin-based alphabet as it is used in English' is alone inadequate for transcribing First
Nations languages and therefore phonetic alphabets and numerous practical orthographies
have been developed. Linguists tend to use the International Phonetic Alphabet (IPA) or
the American Phonetic Alphabet (APA) in academic writing of Indigenous sounds and
words, but for most First Nations language programs, systems have been developed using
fewer, less technical symbols and instead are mainly represented by characters of the
Roman Alphabet which are modified as necessary. These systems, known as “practical
orthographies,” or practical writing systems, are generally more easily read and
understood by speakers of a language and by non-linguists, once they connect the sounds
of a language with the particular symbols used.

There have been some efforts to standardize the orthographies used within given
languages and groups of languages, through the establishment of Language Authorities
and consensus agreements among speakers and the linguists who work with them.
However, across the many languages of the region of northwestern North America
covered in these volumes, there is considerable variation in the practical orthographies
used. In some cases, the same symbol is used in different languages to represent different
sounds, and in others, the same sound spoken in different languages is represented by
different symbols. The symbols may differ yet again from those used in the IPA or APA
systems. For example, many languages in the area have what linguists call a “voiceless
velar fricative” sound, like the “ch in German “Bach”. In Secwepemc (Shuswap;
Interior Salish), this sound is written with “c” whereas in the closely related language
Nlaka’pamux, it is written with “x”. (Note the last letters of the names Secwepemc and
Nlaka’pamux, which both reflect this sound.)

In writing the names of plants and other terms in these volumes I was faced with a
real dilemma. In my ethnobotanical work to date I have always tried to use writing
systems that were congruent with locally developed and applied practical orthographies
for any language group. This is not only to respect local speakers of Indigenous
languages and the systems they have developed for writing their languages, but also to
make my work more accessible and useful to local communities. In the present work,
however, which is largely comparative in nature, I needed to find a way to show
similarities and differences across numerous languages, and this would be difficult using
the multiple systems of writing that exist for the various languages. I have therefore used
an adapted version of the APA system for representing plant names here, in hopes that it
will make comparisons relatively clear, while still being accessible and understandable. I
hope that speakers of the different language communities will understand, and will not
feel disrespected by this decision. In all cases, however, readers should consult the
original referenced sources listed for the most accurate and appropriate spellings for
particular languages.

There are also some excellent websites for Indigenous languages of the region,
including ones which detail the practical orthographies used to represent different sounds

1 English does not have direct grapheme-to-phoneme correspondence (e.g. -ght sounds
like -¢ in some words, and there are many “silent” letters), whereas typically Indigenous
language writing systems do.



in different languages. Check out, for example, the website
http://www.languagegeek.com (©2002-2011 Chris Harvey/Languagegeek; cf. Harvey
2011), which provides orthographies for many of the Indigenous languages of Canada. It
also provides links to many community websites, and to the Indigenous Language
Institute, language maps, apps for learning and texting the various languages, and
references to the different fonts used. Another particularly useful website is
http://www.firstvoices.com (© 2000-11 First Voices), which hosts community-developed
language archives for Indigenous languages all across Canada. Most of the language
portals developed by communities contain detailed information on their practical
orthographies, as well as word and phrase lists and other learning resources.

Guide to the Orthography

The orthography used to represent the plant names in this book is based on the American
Phonetic Alphabet (APA), but with significant modifications to make the terms more
readable for those unfamiliar with phonetic alphabets. For example the sound at the
beginning of the English word January is represented as [dg] in the International Phonetic
Alphabet (IPA) and as [d§] or [3] in the APA. Both of these symbols are somewhat

counterintuitive for the English-speaking reader and so in this orthography the letter j was
used to represent this sound, following English tradition. In some cases it was not
possible to convert a plant name into this orthography because the original spelling was
undecipherable. This was frequently the case with terms from older anthropological and
ethnobotanical sources (such as from Erna Gunther's work; cf. Gunther 1973). In these
instances the word was left in its original spelling and put in quotation marks.

The charts below are a guide to the orthography in this book.” The left column
shows the symbols used. The center column provides a phonetic description of the
symbol, with the corresponding APA symbol in brackets. The right column provides a
description of the sound as it compares to English. An explanation about the
representation of tone and stress in this orthography is found at the end.

1. The following symbols represent the same or similar sounds that they correspond to in
English: b, d, f, g, h,j, k,, m,n,p,r,s, t,v,w,y,z

2. Glottal constriction is marked in two ways; with a full glottal stop /?/ and with an
apostrophe, /°’/. While many orthographies have different ways of marking glottal
constriction, this orthography closely follows the APA format. A full glottal stop /7/ is
used word initally and in vocalic environments (between vowels, or word-finally after
a vowel). This usually sounds like a catch in the throat, such as in the English
expression “uh-oh”. The apostrophe /’/ is used to represent glottalization of another
segment, which may be ejectives (as in the case of p’, b’, t’, d’, k’, g°, etc.), or
glottalized resonants (as in the case of I’, m’, n’, r’, etc.). This usually sounds like a
sharp ‘popping’ sound before or after the consonant. In most cases the apostrophe
follows the segment it identifies with, but in some cases the apostrophe precedes a

? The charts were developed by Aliana Parker, with advice from Dr. Sonya Bird, Dr. Ewa
Czaykowska-Higgins, and Dr. Leslie Saxon, all of the Department of Linguistics,
University of Victoria.



resonant to indicate pre-glottalization, in which the explosive sound occurs before the
letter.

. The superscript /*/ is used to represent rounding of the lips when the sound is produced

(labialized). This is frequently seen in the series of consonants, such as k”, ¢”, x”, x"*,
and ¢”. For example, k" sounds like the beginning of English quick. Rounding may be
combined with glottalization, as in the case of: £’ and ¢"’. In practical systems, a
plain w is often used, as in kw or kw’.

Other superscript symbols used are // to indicate palatalization, and /*/ for the
secondary articulation in dental affricates. For example #” sounds like the gn of
lasagna, and #" sounds like the -¢ th- of English “af the”, spoken quickly.

. Retracted consonants and vowels are marked with an underline (e.g. a). Retraction

refers to a retracted tongue root when the sound is being pronounced, which causes the
letter to sound farther back in the throat. This is not common in English.

. In some languages, consonants (specifically resonants such as /, m, n, r) may be

syllabic. This means that they can function as a syllable nucleus, and may carry the
primary stress of the word. Syllabic consonants are marked with a dot underneath the
letter, such as in u#. This sounds similar to the -n of English button [“but-n"], spoken
quickly.

. The quality (sound) of vowels varies greatly both within and across languages. For this

book, the goal was to represent words phonemically (i.e. to represent the sounds as
they are perceived in the minds of speakers), and to keep the transcriptions as simple
as possible. Accordingly, only a small set of vowel symbols was used. Vowels are
doubled to indicate length (duration), as in: aa, ee, 0o, etc. Note that many earlier
works used narrow phonetic transcriptions, and thus had a greater number of vowel
symbols. These were simplified in this book to reflect the broader, phonemic
transcriptions of most practical writing systems.’

VOWELS
Symbol | (APA Symbol) Description
a [a] ~ [a] ~ [&] Similar to the vowel sounds of English ball or bat
e [e] ~ [£] Similar to the vowel sounds of English bait or bet
i [] ~ [1] Similar to the vowel sounds of English beet or bit
0 [o] ~ [2] Similar to the vowel sounds of English beat or bond
u [u] ~ [v] Similar to the vowel sounds of English boot or would
2 [2] ~ [4] Similar to the vowel sounds of English but or about
e [€] Similar to the vowel sounds of English bet
i barred i (high Pronounced farther back in the mouth than regular i.

3 Because of the number of different orthographies, and also due to phonetic variation,
there is some overlap between the actual sounds of letters a, e, and €. These APA symbols
represent the variety of sounds in different languages that each of the letters may stand

for.




central vowel)

g ¢joy | nasal vowels Similar to the corresponding plain vowels, but with a
nasal quality (such as in English enemy, kneel, Rome,
room). Some nasal vowels may also have high or low
tone. This is marked as d or g.

i, e a 3, |retracted vowels Similar to regular vowels, but pronounced with a

o, u retracted tongue root

CONSONANTS

(Note that b, d, f, g, h,j, k, I, m,n,p,r, s, t,v,w,y, and z are the same as in English.)

Symbol | APA Description
ch [¢] voiceless/aspirated palato- Sounds like the ch in English church
alveolar affricate
dh [d] voiced dental fricative Sounds like the th of English the or
that, (but not of think or zhin)
di [4] voiced/unaspirated lateral Sounds like the dl in English maudlin
affricate (but not like English middle)
dz [dz], or [d°] voiced/unaspirated Sounds like the ds in English kids
alveolar affricate
dz retracted voiced alveolar affricate | Sounds like dz, but pronounced with a
retracted tongue root (except for in
Dakelh, see below)
gh [y] voiced velar fricative Sounds like English g, but with
friction; written as gg in some
practical systems
g palatalized voiced velar stop Sounds like the -g y- of English egg
yolk
g [g] voiced uvular stop Sounds like g, but farther back in the
throat
gh [y] voiced uvular fricative Sounds like gh, but farther back in the
throat
h [#] voiceless pharyngeal fricative | Similar to English A, but with more

friction




[£] voiceless lateral fricative

Sounds similar to the thl of English
athlete; written as lh, hl, or Il in some
practical systems.

L,m,n syllabic resonants These letters function like vowels in a
syllable; they sound like -al, -am, or -
an

ng [»] velar nasal Sounds like the ng of English going

n palatalized alveolar nasal Sounds like the gn of lasagna

q [¢] voiceless/unaspirated velar Sounds like English &, but farther back

stop in the throat; written as k in some
practical systems

S retracted voiceless alveolar Similar to English s, but pronounced

fricative with a retracted tongue root (except
for in Dakelh, see below)

sh [§] voiceless palatal fricative Sounds like the sh of English shy

th [6] voiceless dental fricative Sounds like the th of English think or
thin, (but not of this or that)

74 [4] voiceless/aspirated lateral Similar to the # of English rightly;

affricate written as #/ in many practical systems

’ [)i] ejective lateral affricate As above, but with an exploded
quality; similar to the sound some
English speakers use to call horses

™ ™ | [ [#°] voiceless/aspirated dental | #” sounds like the -¢ th- of English “at

affricate (plain and glottalized) the” spoken quickly; #*" is similar but
slightly exploded; written as #h and
tth’ in many practical systems

ts [c] voiceless/aspirated apico- Sounds like the ts of English cats

alveolar affricate

ts retracted voiceless alveolar Similar to zs, but pronounced with a

affricate retracted tongue root (except for in
Dakelh, see below)
X [x] voicless velar fricative Similar to the ch of German Bach;

written as ¢ or kh in some practical
systems




x [x] voiceless uvular fricative; also | Like the ¢h of German Bach, but
. v farther back in the throat
written [X]

z retracted voiced alveolar fricative | Similar to English z, but pronounced
with a retracted tongue root (except
for in Dakelh, see below)

? [7] glottal stop Sounds like the catch in the throat in
the middle of English “uh-oh”; written
as 7 or ’ in some practical systems

¢ [¢] pharyngeal approximant Pronounced like g but very far back in
the throat

Language Specific Notations
A few languages have sounds unique to them that do not appear in other languages.
These are described here:

In Dakelh, the underlined consonants s, z, zs, and dz represent lamino-alveolar
consonants, not retracted consonants as in other languages such as Tsilhqot’in. A lamino-
alveolar consonant is pronounced with the blade of the tongue, not its tip, touching the
roof of the mouth.

The F of Yupik is a voiced lateral fricative. It sounds like # but with vibration of
the vocal folds.

A period /./ mid-word in Haida represents a relatively unique phonological
phenomenon. It stands for what linguists call an “unlinked C-slot”, or plainly, an un-
pronounced consonant. There is variation between speakers in how this sounds; it may
sound like a glottal stop (a short pause or catch in the word), or it may affect the pitch of
the word. Importantly, when it appears between two different vowels, it prevents those
vowels from combining into a diphthong (Enrico 1991). Note that in terms from the
Skidegate dialect of Haida in some cases differ in order to conform to the requirements of
the Skidegate Haida Immersion Program. The spelling Ts’msyen (formerly, Tsimshian) is
used in accord with the Ts’msyen Sm’algyax Language Authority.

An underlined y, found in Tlingit, is a velar approximant [#]. It sounds similar to
gh but with less constriction in throat.

A Note about Tone and Stress

One of the many challenges faced in representing these many languages in a single
orthography was that of tone and stress. For example, most Dene languages are tonal, and
mark low, high, falling or rising tones. Most Salish languages, on the other hand, mark
the primary stress of a word, as placement of stress may distinguish between two words.
However, all of the writing systems use accent marks (accent ague /d/ for stress, and
accent ague /d/ and grave /a/ for tone). Rather than try to change these so that tone or
stress are marked differently, all were left as they were. A list is included here of the
languages that are tonal and the languages that mark for stress.



Languages with Tone Languages with Stress

Chipewyan All Salish languages except for Upriver Halkomelem

and Nuxalk
Slavey (Slave) Kwak’wala
Upriver Halkomelem (St6:10)  |Haisla
Gwich’in Oowekyala
Kaska Kitasoo
Tlingit Quileute
Dena’ina (Tanaina) Twana
Tahltan Nez Perce
Sekani Sahaptin
Dakelh (Carrier) Spokan
Heiltsuk

Tsilhgot’in

Reference sources (listed fully in References for N. Turner Book, vol. 2)

Botanical species and nomenclature generally follows that in Klinkenberg (2013). The

terms are compiled from a survey of the following languages and major dialects:

Inuit (Inupiag-Kotzebue)* (Jones 1983)

Yupik (Chugach, Alutiiq)* (Ager and Ager 1980; Griffin 2001 for Cup’it, Nunivak I,
AK; Russell 1991a; Wennekens 1985)

Tlingit (Emmons 1991; Jacobs and Jacobs (1982); Krause (1956); Newton and Moss
(1984: 18); Bruce Rigsby, pers. comm. (2003); Sheldon Jackson College (1976);
Thornton (1999, 2008)

Haida: Turner (1974, 2004a)

Ahtna: Smelcer, Kari and Buck (2011)

Dena’ina (Tanaina):* Russell Kari (1987); Russell (1991b)

Tahltan (Tattan): Turner, Saxon and Thompson (1997); Iskut Elders (2005)

Gwich’in:* Andre and Fehr (2000)

Chipewyan:* Marles (1984)

Slavey, or Slave (Dene-Thah, Dene-Dhea):* Lamont (1977); Kaska Tribal Council
(1997: Mountain Slavey dialect)

Kaska: Kaska Tribal Council (1997: Liard dialect)

Sekani: Lena Izony McCook (pers. comm. to Aliana Parker, 2013); Davis and Tsay Tay
Forestry Limited (2008)

Witsuwit’en (Interior Skeena River): Bruce Rigsby, pers. comm. (2003); Johnson (1994);
Hargus (2007); Johnson Gottesfeld (1993)

Dakelh, various dialects: W. Poser, pers. comm. (2003); Carrier Linguistic Committee
(2000)

Dakelh Stuart/Trembleur Lake dialect: Poser (2008a)



Dakelh Saik’uz dialect: Poser (2008b)

Dakelh Ulkatcho dialect: Smith, Harlan I., unpublished papers (1920-1923); Hebda et al.
(1996); Kay (1993)

Tsilhgot’in: L.R. Smith (pers. comm., 2008-9; 2008); Tsilhqot’in court testimony (cf.
Supreme Court of British Columbia 2007; Turner 2004b)

Nisga’a: Nancy Mackin (pers. comm. 2011; Burton (2012); Nisgha [Nisga’a] School
District (1986); McNeary (1974, 1976); Wilp Wilxo’oskwhl Nisga’a (1995)

Gitxsan (Gitksan): Bruce Rigsby (pers. comm. 2003); Johnson Gottesfeld (1994); Hargus
(2007); Johnson (1997); ‘Ksan, People of (1980); H.I. Smith et al. (1997)

Ts’msyen (Sm’algyax) (also spelled Tsimshian): Ts’msyen Sm’algyax Authority (2001);
Ts’msyen Sm’algyax Authority and Sm’algyax Committee of School District 52
(2011); Turner and Thompson (2006)

Kitasoo: Compton (1993b); Dunn (1978)

Haisla, Hanaksiala: Compton (1993b); Davis, Wilson, and Compton (1995)

Heiltsuk: Rath (1981); Heiltsuk College and Staff (1997)

Oowekyala: Compton (1993b)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): Turner and Bell (1973); U’mista Cultural Society,
Pasco, and Compton (1998); Hunt (1922)

Nuu-chah-nulth: M.Dale Kinkade, pers. comm. (2002); Scientific Panel for Sustainable
Forest Practices in Clayoquot Sound (1995, Rpt. 3, Appendix); Powell (1991: 41-
42); Turner and Efrat (1982)

Ditidaht: Turner et al. (1983)

Makah: Gill (1983); Gunther (1973)

Quileute: Powell and Woodruff (1973)

Nuxalk: Turner (1973, 1974)

Comox (including Sliammon, or Tla’amin): Bouchard and Kennedy (1973-78); Kennedy
and Bouchard (1983)

Sechelt: Turner, Timmers and Bouchard (1972); Bouchard and Kennedy (1977b)

Squamish (Skwxwt7mesh): Bouchard and Turner (1976); Kuipers (1967, 1969)

Halkomelem, Quw’utsun’, or Cowichan: Dr Arvid Charlie (Luschiim) (pers. comm.
1999-2011); Turner and Bell (1971); Gerdts et al. (1997)

Halkomelem, Upriver, or Std.lo: Galloway (1982, 2009); Suttles (1955)

Straits Salish (Saanich dialect): Montler (1991); Suttles (pers. comm. 1982; 1951);
Turner and Bell (1971); Turner and Hebda (2012)

Klallam (Clallam): M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Laurence C. and M. Terry
Thompson notes [1975-1980]; and Fleisher (1980)

Lushootseed, North and South dialects: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982); Zalmai
Zahir (pers. comm. 2010); Bates, Hess, and Hilbert (1994); Gunther (1973)

Twana: M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Elmendorf (1960); Gunther (1973)

Lower Cowlitz: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2004)

Lower Chehalis: M. Dale Kinkade (pers. comm. 2002); Gunther (1973)

Upper Chehalis: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1985; 1991)

Stl’atl’imx/St’at’imc (Pemberton and Fraser River dialects): Turner et al. (1987)

Nlaka’pamux (Thompson): Turner et al. (1990)

Secwepemc (Shuswap): Kuipers (1974, 1983); Palmer (1975b); Turner, Ignace, and
Compton (1998); Turner, Ignace, and Loewen (forthcoming)



Okanagan (Okanagan-Colville): Turner, Bouchard, and Kennedy (1980)

Snchitsu’umshtsn (Coeur d’Alene): Palmer, Kinkade, and Turner (2003)

Spokan: Carlson and Flett (1989); Hart (1974, 1976); J. A. Ross (2011)

Selish (formerly Flathead): Hart (1974, 1976, 1979)

Columbian (Moses-Columbian): M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2002)

Upper Cowlitz, or Taitnapam: M. Dale Kinkade (pers. comm. 1982, 2004)

Nez Perce: A. G. Marshall (1977)

Sahaptin: Hunn, Selam, and family (1990)

Ktunaxa: Hart (1974, 1976); Hart, Turner, and Morgan (1981); Ktunaxa Kinbasket Tribal
Council et al. (1999).

General sources include Gunther (1973) for western Washington groups, Kuipers (2002)

for Proto-Salish, Newcombe (1897-1916) for various terms, Suttles and ElImendorf

(1963) for Salish prehistory, Turner (1987, 1988a, 1988b) for general categories, Turner

(2003a) for seaweed (Pyropia |Porphyral), and Turner and Burton (2010) for soapberry

(Shepherdia canadensis). Languages with asterisks are not situated within the study area,

but plant names are included for comparative purposes in some cases.
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ALGAE

Algae, Marine, general, including Egregia menziesii (Turn.) Aresch. — boa kelp
(Lessoniaceae; Phaeophyta) and various other brown kelp species

Haida (Massett, Alaska): gas janda, qa jand, qaj janda (M), qas jand (A) (cf. gaj ‘hair’;
janda (M) ‘be long’ [?]

Haida (Skidegate): kajaanda, kaajaanda (qajaanda, qaajaanda) cf. kaj ‘hair’; jinda ‘be
long” [2])

Ts’msyen (Sm’algyax): /égi, or legi (Gracilaria lemaneiformis & related spp., e.g.
Gracilariopsis sp.)

Kitasoo: lakyi, [52kyi, [égi “algae’ (ST)

Haisla: siah?am ‘hair on rock’

Heiltsuk: y’dk’a (“a kind of kelp” — confirmed as Egregia — Keith Gladstone, Bill

Gladstone, Earl Newman to Ann Salomon)

Oowekyala: y’ak’a

Nuxalk: ayts’aym; snu-?yts’aym-aq”’s (when still in the water)

Fucus gardneri Silva and related spp. — sea wrack, bladderwrack, or rockweed
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(Fucaceae; Phaeophyta)
Yupik (Chugach): elquaq (PG); (Cup’it, Nunivak I, AK): elfquat
Tlingit: tayeidi [?] “yellow seaweed”
Haida (Massett, Alaska): #’al (M), t’al (A)
Haida (Skidegate): ’al
Dena’ina (Tanaina): tuxbet’ ‘water stomach’ (U)
Ts’msyen (Sm’algyax): p ‘aatsah (Gitga’at)
Kitasoo: p'da?ats
Haisla: #’k"I’a
Oowekyala: tI’k"I’a
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t/’astl’ank"”
Nuu-chah-nulth: huhts’apt (Hesquiaht) (also Postelsia palmaeformis)
Ditidaht: puupuux"iySaa ‘a lot of blown up things on the rocks’
Makah: xalawigbap (‘“crab seaweed”) [i.e. uncertain] (Gunther 1973: 50); OR
kakalak’oka dub (Gunther)
Quileute: x"opik’isisa ‘little kelps'
Comox: q’dqiq”uh
Sechelt: ¢ ’dqiq”
Squamish: ¢"’iq"iq"
Halkomelem, Quw’utsun’: £”’é?qaq; OR ¢"’aq"aq" (Gerdsts et al. 1997; Snuneymuxw)
Straits Salish (Saanich): #’aldt™"-alch; OR k”’é2qaq
Klallam: ¢"aqq
Lushootseed: ¢" ’iwdts [?] (“sea moss™)

Halosaccion glandiforme (Gmel.) Rupr. — sac alga (Palmariaceae; Rhodophyta)

Haida (Massett, Alaska): stta skaajuu, stta t’anii (?7) (M) ‘nipple’ or ‘cow's teat’; OR
sk’aang k’iis (M) ‘fish's air bladder’

Haida (Skidegate): t’a sk’at’uuga ‘popping by stepping on’

Haisla: wliq" hszmwas ‘baby seal’s nipple’; OR sag”ams ta?2sq’ ‘harbour seal’s edible
seaweed/Porphyra/Pyropia’

Nuu-chah-nulth: 2i2Zinmak’uk ‘nipple-like’ (Hesquiaht)

Makah: ch’ach’a?aqtl ‘water-inside’ (also for Sedum sp.)

Macrocystis pyrifera (Linnaeus) C. Agardh (including M. integrifolia Bory) — giant
kelp (Lessoniaceae; Phaeophyta)

Tlingit: daaw “broad kelp that herring spawns on”

Haida (Massett, Alaska): ngaal, ng.aal (M), ngdal (A)

Haida (Skidegate): ngaal, ng.aal

Dena’ina (Tanaina): ? tees (Outer Inlet) “ribbon kelp” (possibly Palmaria sp.)

Ts’msyen (Sm’algyax): gyoos

Kitasoo: gyodas

Haisla: ¢’aq’ll’is

Heiltsuk: £’hk"d ‘to gather kelp with herring eggs on it’

Oowekyala: q’aq’l’is, q’axq’alis

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢ ’dxq’alis

Nuu-chah-nulth: sugmapt (plant); t#’uq” agmapt (fronds with herring spawn on
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them) (both Hesquiaht)
Nuxalk: /g’llis (when herring spawn is on it)

Nereocystis luetkeana (Mertens) Postels & Ruprecht — bull kelp (Lessoniaceae;
Phaeophyta)

Yupik (Chugach): meq’aq (PWS); gahnguq (PG)

Tlingit: si “long seaweed” (sp. unknown)

Haida (Massett): lgaa.m (M), lgaam (A) (plant); t/’agayee, t/’age.ee, t/’agee
(M), tP’agiyaay (A) (cf. t#’aga ‘soak’) (fishing line of kelp)

Haida (Skidegate): hlkyaama (lgyaama) (plant); t/’agaay (tF’agaay) [cf. tl’aga
(tPaga) ‘soak’] (fishing line of kelp)

Dena’ina (Tanaina): tutt’ila (O) ‘water rope’

Tsilhqot’in: taxtt’ul (AW — fishnets, from Homalco)

Nisga’a: aax” ‘twisted kelp’ [? Presumably this sp.] (CB)

Ts’msyen (Sm’algyax): mooq

Kitasoo: moogq, moox

Haisla: waudi (also stipe of Macrocystis)

Heiltsuk: wawaddi; pl. ww’ddi (kelp)

Oowekyala: wawadi

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): w’awadi (stipe, also kelp bottle); OR
papaq”aniy’, papaq”an’iy

Nuu-chah-nulth: husmin (plant); sanap’aat ‘kelp rope or anchorline’ (stipes); huusSikum

Ditidaht: waagaat ‘circumcized, extending down’ (whole plant); fataab?ub ‘hair’
(bull kelp bulb); gaaqaat (float); sada?bt (also ‘fishing line’)

Makah: waaqa?aat (plant); katkatsup (holdfasts, “tall scaweed” (Gunther))

Quileute: x" opik’is

Nuxalk: k’amk’, kK’amk™’uk’s (pl.)

Comox: k"umt

Sechelt: sk"umt

Squamish: ¢"’um’

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢’am?

Straits Salish (Saanich): ¢"’d?ong’

Klallam: ¢"’¢" ’uang’

Quinault: k’otk’a (Gunther)

Lushootseed: ¢"’d?2b

Pyropia abbottiae (V. Krishnamurthy) S. K. Lindstrom (syn. Porphyra abbottiae
Krishnamurthy), Pyropia perforata (J. Agardh) S. C. Lindstrom) and related
Pyropia and Porphyra spp. — red laver, or “edible seaweed” (Bangiaceae;
Rhodophyta)

Yupik (Chugach): tsaqatqaq (PWS) (“P. perforata”) (Alutiiq, English Bay & Port
Graham — Kenai, AK); tsaqatqaq™ (Porphyra torta (V. Krishnamurthy) S. K.
Lindstrom)

Tlingit: faaq’ask (Tongass), taaq’dask [and variants]; faaq’dak (“common edible
seaweed”)

Haida (Massett, Alaska): sgiw (M); sgiw (A) (main edible seaweed, P. abbottiae); OR
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sangga, sanga (M), sangg (A) ‘winter’; OR sangg sxiiwee (M), sangg sgiiwaay (A)
‘winter seaweed’ (P. torta, P. lanceolata and other spp.); q’aats’ (M), q’dats’ (A)
(Boas, 1890; J. Williams, 1962) (“Porphyra lanciniata,” fr. Tlingit; not on Haida
Gwaii — JE; likely Palmaria hecatensis M. W. Hawkes or related species);

Haida (Skidegate): sgyuu (main edible seaweed, P. abbottiae); OR gup (also apparently
applied to brownish-red laver seaweed too old to eat); singga, singga sgiiwaay
‘winter seaweed’ (P. torta, P. lanceolata and other spp.)

Dena’ina (Tanaina): jagalq’a (prob. Outer Inlet Dena’ina); dzagalgey (Upper
Inlet Dena’ina) (see Alutiiq name) “laver or nori” (Porphyra) (names related
to Chugach terms)

Witsuwit’en: fakits (Bulkley R. dialect); fake?is (Babine dialect)

Dakelh/Carrier (Saik’uz, Nadleh/Stellako, Lheidli): faga?as [borr. fr. Ts’msyenic

language, most likely Gitxsan (cf. Nisga’a faq’ask”; Ts’msyen {2?2ask)].

Dakelh (Cheslatta): fak’us

Dakelh (Ulkatcho): taks, ltax

Tsilhqot’in: “tish-guns” ‘underwater- scale’? (a unique name)

Nisga’a: taq’ask”, ta?asq, tak’ask” (CB)

Gitxsan: faq’asx”

Ts’msyen (Sm’algyax): fa?ask

Kitasoo: tde?axsk; da’a tan, t’a?aln (inedible seaweed; P. torta) (and variants)

Haisla: taq’sg, taq’s

Heiltsuk: #q’st (seaweed); I’qk” (seaweed in plugs, sundried berries)

Oowekyala: #g’st; dat (inedible porphyra?)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): faqq’stan ‘draped over the rocks’ (cf. faqq’ala
‘draped’ — Daisy Sewid-Smith and Adam Dick, pers. comm. to Amy Deveau,

June 2011) (K); taq’asdi (N), taq’ast (G)

Nuu-chah-nulth (Hesquiaht): $umumits OR Sumumts (also Ulva and other green algae -
related to word for “kelp” in some Coast Salish languages); AND/OR kw’iny’imts in
some dialects

Ditidaht: s ’aaypish (marine algae, gen., and Pyropia spp.)

Makah: ts’aayupsii (general term for all seaweeds; not specifically for Pyropia)

Nuxalk: Zaq’s

Comox: #éq’stan, téqstn

Sechelt: éq’sta (sold to Japanese) (probably mainly Pyropia perforata)

Squamish: #éq’es

Halkomelem, Quw utsun: #3q’as (probably mainly Pyropia perforata)

Straits Salish (Saanich): #3q’as (probably mainly Pyropia perforata)

Klallam: #5¢’es (“sea lettuce” — Ulva spp.)

Lushootseed: #dbats (“sea lettuce” — Ulva spp.)

Saccharina latissima (Linnaeus) C.E. Lane, C. Mayes, Druehl, et G.W. Saunders and
related species (Alaria spp.; Costaria costata (Turner) Saunders; Hedophyllum
Spp.; Laminaria spp.; Lessoniopsis spp.) — short or broad kelps (Laminariaceae;
Phaeophyta)

Yupik (Chugach): tsimyaruaq (PWS); sel’aq (PG) (Laminaria spp.) “white seaweed”
(bleached) (see also Palmaria and various red algae)
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Tlingit: giish, geesh “kelp”

Haida (Massett, Alaska): ngaalaagaas (M) (for "broad kelps™)

Haida (Skidegate): ngaal ga’aan, ngaal ga’aanda (ngaal ga?aan, ngaal
ga?aanda) (for “brown kelp - Alaria’)

Ts’msyen (Sm’algyax): dayts” (hb), dayts (“Alaria sp.”)

Kitasoo: daaitts (“seaweeds, broadleaved marine algae”) (?A4laria)

Heiltsuk: &xtuw’a [?] (“broadleaved seaweed; shallow water kelp™)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): fixtawis (also Ulva and Enteromorpha)
Nuu-chah-nulth: t#’uuk” agmdpt OR tF’uq”agmapt (kelps, short, leafy — Saccharina
latissima, Hedophyllum sessile and other similar species); Yal{at’apt (stipes);

susugmagqk’uk ‘resembles giant kelp’ (fronds) (last terms Hesquiaht)

Ditidaht: #uch’tuch’pt = short kelps and sea palm; t#’oSawapt (leafy kelps)

Comox: k"uk"at

Sechelt: K”ak”at (CA); ¢"’aq" et (JE)[?] (Costaria costata and other broad-fronded
kelps)

Spirogyra sp. and related spp. — green pond slime or river slime (order
Zygnematales; Chlorophyta)

Dena’ina (Tanaina): dlut’ (1, U) (freshwater algae)

Chipewyan: tedlaré (algae, gen.)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dlat (“water weed”) (Potamogeton; also “seaweed”;
moose eat it); OR rasts’a? (“scum, stagnant water growth”); OR tuz (“weed, leafless,
at bottom of streams™)

Dakelh (Saik’uz): dlat (also seaweed); OR rasts’a? (“scum”

Dakelh (Ulkatcho): tehdlat (includes many underwater species: Hippuris sp.,

Fontinalis spp., Ranunculus aquatilis)

Tsilhqot’in: tishdlenz, tisdlenz (‘underwater algae’)

Nuu-chah-nulth: Sumumtsuk?i ts’a?ak ‘river Sumumts’ (Porphyra, Ulva)’; OR
Sumagqasulumuak?i ts’alak ‘ Porphyra/Ulva under the water’ (all Hesquiaht)

Halkomelem, Upriver: stixam (slime of any kind, fish or algae)

Stl’atl’imx (Pemberton): ng” ulun-datk” a? ~ nq"alun-dtk”a (? Pemberton dialect),
ng”"ulundtk”a (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow’ — Kuipers 2002;
atk”a ‘water’)

Nlaka’pamux: mtolt-tiym’x” ‘clotted substance under the water (on bottom)’, OR mitolt-
étk"u clotted substance (of the) water’

Spokan: nmts’étk”

Selish: sanupulex”é ‘nom. — hair - ground’

Ktunaxa: watak 2aquqmagq’an?is ‘frog’s eggs (in the water)’, OR aq”aq"tawatiyal (Hart)

Ulva lactuca L. and related spp. — sea lettuce (Ulvaceae; Chlorophyta)
Tlingit: “tatsch” (Krause 1956); kdas’ “algae, green ocean scum”
Haida (Massett, Alaska): sginaaw (M), sgindaaw (A)
Haida (Skidegate): sginaaw; OR gandll sginawaay (for U. intestinalis, ‘growing
in ariver’)
Haisla: tixtxaais (also other green algae)
Heiltsuk: zixis ‘green or yellow color’ (algae in the water near the beach)
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Oowekyala: fixa ‘green’ (also U. intestinalis)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tixtawis (also U. intestinalis) [see also short
kelps, Laminaria]
Nuu-chah-nulth: Pu?inkit?is?i Sumumts ‘slim sea lettuce/Porphyra’ (also U.
intestinalis) (Hesquiaht)

Ditidaht: Subgabs (green algae, gen.)

Quileute: klop’tsai?yup ‘green ocean leaves’ (Gunther)

Nuxalk: swanatk” (green rock algae of any kind)

Comox: k"’amk™’am

Halkomelem, Quw utsun’: k" ’éqeq

Straits Salish (Saanich): k" ’eqaq

Lushootseed: #dbats (‘sea lettuce’ — Ulva)

LICHENS

Alectoria sarmentosa (Ach.) Ach. and/or Usnea longissima (L.) Ach. — “old man’s
beard” lichens, and related Alectoria and Usnea spp. (Parmeliaceae)

Yupik (Chugach): napam ungagua?i (Alectoria americana Mot.)

Tlingit: s’éix"ani “pale green lichen” [?]; #’éx “brown fungus (Usnea)”

Haida (Massett, Alaska): k’aalts’adaa lijjaa (M) ‘crow's mountain goat wool';
liis 'mountain goat wool' is now obsolete in S, M; originally borrowed from
Ts’msyen — JE); OR “k’al.jida” (ct. k’aalts’idaa ‘crow’) (M) (also Usnea
spp.)

Haida (Skidegate): k’aalts’idaa liisga (S, N) ‘crow's mountain goat wool’; liis
‘mountain goat wool’ is now obsolete in S, M; originally borrowed from
Ts’msyen - JE); OR k’aalts’idaa gyaa’adga (k’aalts’idaa gyaa?adga)
‘crow's blanket’

Dena’ina (Tanaina): dehtsighu (11), dexch’ixa (O), dextextsighu (U) ‘branch
hair’; ch’vala andaz?i (1) ‘spruce hair’

Dakelh (Saik’uz): 2uyemba, yemba (moss, green, on ground or tree trunks) [note:
Dakelh (Saik’uz): dohgha ‘hair/fur’ (specifically Bryoria)]

Dakelh (Ulkatcho): dahgha ‘limb hair’ (for Alectoria, Bryoria, Cetraria and
other tree lichens)

Tsilhqot’in: tetachos (“old man’s whiskers”)

Nisga’a: bilaq (“moss, gen.” — CB pers. comm.)

Ts’msyen (Sm’algyax): iimgan (cf. iimx ‘beard’); OR iimgmgan ‘whiskers of
the tree’; OR blax (“moss, gen.”)

Haisla: #s’ats’qxtawai ‘goat’s wool in tree’ (Usnea and Alectoria spp.)

Oowekyala: K"’ik" aq” xtlawa ‘tree moss’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’alp’alomdzaxttuw’ (cf. p’aloms ‘moss’)
(lichens, gen.) (DSS)

Nuu-chah-nulth: p’u?up (gen for mosses and lichens) (lichens named after the
trees they are growing on) (Hesquiaht)

Ditidaht: p 'u?up (mosses and lichens, gen.)

Makah: fuchiba (Usnea sp.) (“a type of moss that hangs off trees”) (green dye
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plant)

Nuxalk: iptsaak ‘1imb moss’; OR suts’wakt (also moss growing on trees)

Comox: ¢"’dq" ’stan ‘a bunch of mountain goat wool’

Sechelt: ¢"dyem ‘diapers’ (gen name for mosses) (cf. Proto-Coast-Salish ¢”aym ‘moss,
lichen’ — Kuipers 2002)

Squamish: mimts’

Halkomelem, Quw utsun: ¢ ’ats’ay? (gen. name for mosses, old man’s beard lichen, etc.)

Halkomelem, Upriver: ? mégalp (in Nooksack lang: méganalp (cf. meqan ‘hair’ — a
white lacy moss)

Straits Salish (Saanich): ¢ ’ach’ay? (gen. name for mosses, old man’s beard lichen, etc.)

Upper Chehalis: pax"tq"aym (“old man’s beard lichen”)

Stl’atl’imx (Pemberton): ‘white-quantity of plant matter’ (and variants:
OR ‘white-quantity of plant matter' - Jan van Eijk)
Nlaka’pamux: q"zem-éyq” ‘tree moss’

Ktunaxa: 2dta (Alectoria sp.)

Bryoria fremontii (Tuck.) Brodo & Hawksw. (syn. Alectoria fremontii Tuck.)
and related species — black tree lichen, or "black moss" (Parmeliaceae)

Sekani: da?txis’ghoo (Bryoria lanestris)

Witsuwit’en: dixghe

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dohgha (“Bryoria lanestris”: “brittle horsehair
lichen”) (also “lichen, general”)

Dakelh (Saik’uz): dohgha ‘hair/fur’ (specifically Bryoria ?)

Dakelh (Ulkatcho): dahgha, dechan degha, chan degha (see also Letharia)

Tsilhgot’in: texa (deer eat it; formerly eaten by people)

Gitxsan: gesgan ‘tree hair’; OR ligimtxgan ‘tree fur’ (black hairlike tree lichens)

Haisla: #s’utdu hs p’ap’alms ‘black of moss’ (Bryoria spp.)

Halkomelem, Upriver: sq”alip ? ‘hair in the dirt’ (allusion to pitcooking),
Chilliwack sq¢”alip (borr. fr. Stl’atl’imx)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)¢”I’ip (singular); OR s-¢"eq”’ip (plural; large
quantity) (cf. Proto-Interior-Salish s-¢”al’ap ‘black lichen’ — Kuipers 2002;
“because of its i the Stl’atl’imx word looks like a borr. fr. Okanagan, so that
this item is really Southern Interior Salish; a connection with Proto-Interior-
Salish ¢”al is doubtful,” p. 182)

Stl’at’imx (Fraser River): (s-)¢"!’ip (singular); OR s-¢"eq"’ip (plural; large
quantity)

Nlaka’pamux: wi?e; OR ¢"zem-éyq” ‘tree-moss’ (gen. term — see “Moss, gen.”)

Secwepemc: wile (W, E)

Okanagan: sq”el’ip (cf. Proto-Interior-Salish s-¢"al’ap ‘black lichen’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: sech’echt, séch’-echt ‘~hand~branch’

Columbian: sxk’akst

Spokan: sq"I’dpq, OR sq"elapgen, sq"’apgn (cf. Proto-Interior-Salish s-¢"al’ap ‘black
lichen’ — Kuipers 2002)

Selish: shawtamgan (uncooked); sq” titla (cooked)

Nez Perce: héopop

Sahaptin: k’unch, k" ’inch; (cf. k’unch-waakut ‘like B. fremontii’; Bryoria spp.)
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Ktunaxa: 2alta, OR ?aquka, OR ?dta (Alectoria sp. — Hart)

Letharia vulpina (L.) Hue — wolf lichen and related spp. (Parmeliaceae)

Tlingit: sséex"ani, “say ho nay,” “tsechune, ssechroni” (imported from interior
for Chilkat blankets)

Tahltan: daasghaa (S) ‘tree moss’

Sekani: dachisghg? ‘tree moss’

Dakelh (Ulkatcho): dahgha ‘yellow’, “dachiz” (Smith 1920-22) (dye for
mountaingoat wool); OR chan ts’ahanalyii?

Tsilhqot’in: tagha, tetax-tsugh ‘yellow on it [branch]’ (dye, trade with Nuxalk;
“large bundles from Chilcotin™); tagha, tedexa, texa (wolf lichen, and lichen,
general?);

Gitxsan: tslaanisis skinisht (not all diacritical marks pres.) (yellow lichen,
include; Vulpicida canadensis) (Johnson 1997, fr Smith 1925)

Haisla: tixsdu “yellow lichen” (? Candelariella vitellina — a yellow granular
lichen)

Halkomelem, Upriver: maxt’alas

Stl’atl’imx (Pemberton): kolmdkst ‘yellow/green-on-branch'; cf. k*al
'green/yellow' - Fraser River dialect; OR kolmadlg"” ‘yellow/green-on-wood’
(cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): kolmdkst ‘yellow/green-on-branch’; cf. k”al
'green/yellow’ - Fraser River dialect)

Nlaka’pamux: K*2l’k" al’ ‘yellow’; OR k"al’méke? ‘light yellow branch’; OR
K"al’K" al’-dyq" ‘yellow/green branch’ (and variants) (cf. Proto-Salish k"2l
‘green, yellow’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: tulensméke?, twolen’sméke? (W) ‘grows/blossoms from the
branches’; OR tk”elméke? (cf. k"el ‘green/yellow’ + éke?); OR q"esim-dleq”
(cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow’ — Kuipers 2002)

Okanagan: k"erik” ‘yellow/green’; OR k"ernik™ (cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow’ —
Kuipers 2002)

Spokan: schk”e?rnéchst; (cf. also another type that used as yellow-green dye:
sk”alyo?dlq") (cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow” — Kuipers 2002)

Selish: sk”alyo (cf. k" al) ‘yellow/green’ (cf. Proto-Salish k"l ‘green, yellow’ — Kuipers
2002)

Sahaptin: magqit ‘yellowish’

Ktunaxa: 2Zimquina

Lobaria pulmonaria L., L. oregana (Tuck.) Miill. Arg. and related spp. — lung lichens
(Lobariaceae)
Tlingit: “atsakarétsi” (“Sticta pulmonaria” — Boas 1891)
Haida 7k inxa ¢"ii?awaay (S) ‘forest cloud’; OR qayd g’aa?ad (S) ‘tree blanket’;
OR "kinhau" (possibly tk’inxa ‘forest’- JE)
Haida: xil ¢"ii.awaa (M) ‘cloud leaves/medicine' (i.d. uncertain)
Nisga’a: ? g"ilathit’ ‘sticky blanket’ (CB — grows near riverbanks; prob a lichen)
Gitxsan: luu g"iilal ganaa?w ‘there are frog-blankets inside’; g"ilel ganaa?w
‘frog blankets’; g"ilal gana?w (also L. linita, L. oregana)

17



Ts’msyen (Sm’algyax) (Gitga’at): nagaganaw ‘dress/frill of the frog’; OR
naaganaw (L. oregana)

Kitasoo: naga gandaw (and variants) ‘frog’s dress’ (also Peltigera spp.)

Haisla: xx"p’iga ‘scar/blister? on heel/shin’ (also Peltigera spp.) (grows on bark
of trees or base of trees)

Heiltsuk: xapa?

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’alp’alomdzaxttuw’ (cf. p’aloms ‘moss’)
(lichens, gen.) (DSS)

Nuu-chah-nulth: t#’atstt’astuphts’um (ctf. tHastupshitt ‘to have patchiness/spots’)
(Hesquiaht)

Nuxalk: sts’wakt-aak

Straits Salish (Saanich): smaxt’alas (also Parmelia sulcata and prob. other lichen spp.)

Quinault: #s’026tch (foliaeous tree lichen — i.e. uncertain)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’an?-dlq” ‘tree/wood ear’ (gen. for any lichen growing on
wood); OR #’amin-altskza ‘veins along the length’ (?) (see Plantago major)

Nlaka’pamux: Pestak”’it p’ap’éy’le tak q"z7ém ‘yellowish frog’s moss’; OR p’ap’éy’le
tok q"zém ‘frog’s moss’ (leafy lichens in gen.); OR ¢"zém (moss, gen.) (cf. Proto-
Coast-Salish ¢"aym ‘moss, lichen’ — Kuipers 2002)

Peltigera canina (L.) Willd. and related spp. (e.g. Peltigera aphthosa (L.) Willd.) —
dogtooth and other pelt lichens (Peltigeraceae)

Haida (Massett, Alaska): xil ¢"ii.awaa (M) ‘cloud leaves/medicine’; OR gilgal
(M) ‘twist’ as when making twine — JE; OR ¢iis xil, t'iis xilee (M) ‘rock
leaf/medicine’

Haida (Skidegate): xil kwii’awaa (xil ¢"ii?awaa) ‘cloud leaves/medicine’; OR
hik’inxa kwii’awaay (tk’inxa q"ii?awaay) ‘forest cloud’

Dena’ina (Tanaina): qatnigi jegha ‘rock ear’ (I) (for any rock-growing foliose lichens)

Sekani: ein’jooh (“caribou lichen” — P. aphthosa)

Dakelh (Ulkatcho): wadzihye (Nephroma resupinatum); £"et’uz, tset’uz (P.
aphthosa); wadzih, wadzih yayi, wadzih dai, wadzih yayii, wadzihye (Cladonia
borealis, C. cariosa, Nephroma resupinatum, and other lichens)

Tsilhqot’in: chi-guns ‘rock dandruff’ (poss. unique)

Ts’msyen (Sm’algyax): nagaganaw ‘dress/frill of the frog’; OR naaganaw (also
Lobaria)

Kitasoo: naga gandaw (and variants) ‘frog’s dress’ (also Lobaria spp.)

Haisla: xx"p’iga ‘scar/blister[?] on heel/shin’ (also Lobaria spp. — grows on bark
of trees or base of trees)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tf’axtl’ak” ’és ‘seaweed of the ground’; OR
loxtlak™’is ‘echo’ (also for some types of fungi)

Ditidaht: #’atl’x?aa?aq ‘flat ones against the rock’; OR t’iitl’iidq" agsibak’k”
‘resembling whale baleen’ (also Adiantum aleuticum)

Makah: ¢’it’iidichchi?aa ‘growing on rocks’ (Densmore 1939) (Sticta sp.)

Stl’atl’imx (Pemberton): tan?-tilm’ex” ‘earth ear’ (Peltigera aphthosa); OR
tI’amin-altskza? (also Lobaria pulmonaria; see also Plantago major)

Stl’atl’imx (Fraser River): pd?sem (general name for mosses and moss-like
plants)
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Nlaka’pamux: Pesk”™16? (tok p’ap’éy’le tak q"zém) ‘gall-coloured (frog’s moss)’; OR
p’ap’éy’le tak q"zém ‘frog’s moss’ (leafy lichens in gen.); OR p’ap’éy ’teh-éy’st
‘frog’s (on the) rocks’; OR ¢"zém (moss, gen.) (cf. Proto-Coast-Salish ¢"aym ‘moss,
lichen’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: stquiutsw (Chuchua); OR stpepetqin (Soda Creek)

Snchitsu’umshtsn: sitsseetsiye (lichen: ?Peltigera)

FUNGI

Tree Fungi, general: Fomes spp., Fomitopsis spp., Ganoderma applanatum (Pers.)
Pat., Polyporus spp. — tree fungi, shelf fungi, bracket fungi (Fomitopsidaceae,
Polyporaceae and others; Basidiomycetes)

Yupik: igemik [fungus growing on birch, prob Inonotus obliquus)

Tlingit: Zaas daagaadli ‘tree biscuit’ [translation borrowing]

Haida (Massett, Alaska): kug gilgee (M) or kug galaanggaa (M) ‘wood pilot-biscuit' (cf.
kug ‘firewood,” mostly Alaskan; resembles Tlingit ‘rotten wood’ - JE); OR giid gilgee
(M) ‘tree pilot-biscuit’; OR giid gabee.uu Ziijaa ‘it’s tree scallops’ (Trametes
versicolor (L.: Fr.) Pilat)

Haida (Skidegate): gyallgas naanga (g"allgas naanga), gyaalagas nanga ‘pilot-biscuit's
grandmother’

Dena’ina (Tanaina): efch’ix (1), efch’isx (11, U) (refers to a burning taste);
k’adatsa (O) referring to ‘to ignite’; gupgi (O) (Russian loanword) (for
Ganoderma applanatum and other similar bracket fungi); k’evajegha (1, 11),
k’emaxegha (O), badzegha (U) ‘against ear’ (for Polyporus betulinus — birch
polypore); k" ’ajeghett’a (1) ‘to play catch’, k" ’asxgett’a (O), basqetl’a (U)

(probl referring to ‘chopping’ or ‘knocking’) (all for “Fomes applanatum”)

Gwich’in: ediniichii (various kinds of birch and willow fungus)

Chipewyan: ebandzaghé ‘ear on the front’ (also “apples”; apparently shelf fungi
also)]

Tsilhqot’in: dichenlizbe, dechenlizba (used for medicine)

Nisga’a: dihux"th [used for moxibustion; see Gitxsan name for nonotus]

Gitxsan: g’ayda ts’uuts’ ‘bird’s hat’ (Johnson 1997); OR diux" (also Inonotus) (Fomes
fomentarius)

Ts’msyen (Sm’algyax), Gitga’at: adagan (hb), OR anaayst’ xaymsm,

(‘xaymsm’s (tree) bread”)

Kitasoo: Zaenaélindong ‘bread of ghost’

Haisla: kakan’i, kakani’; OR g"ayax (cf. g"yx ‘bread, to eat bread’) (Fomitopsis
officinalis (Vill ex Fried) Bond. & Sing. — larch polypore)

Heiltsuk: Zatas g"dydx ‘bread of the Sasquatch’ (EW NT notes); kdndn’a (punk;
pancake-like growth on old trees)

Oowekyala: kanan’i

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kaniy (Laricifomes pinicola, Ganoderma
applanatum and other tree fungi); kénkenk’es (Polyporus schweinitzii and
other similar fungi; not mushrooms); & ’ets’tsy” (Echinodontium tinctorium)

(DSS); OR faxtak™’is (also Peltigera spp.)
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Nuu-chah-nulth: &’iichk (cf. k’iichkk” achyu ‘completely wrinkled”) (named after the tree
on which they are growing) (Hesquiaht)

Ditidaht: dayats’u? ‘echo’ (fungus, gen.)

Nuxalk: kani, kanani; (cf. also approx. “skis’ttsalx” ““a kind of fungus” —
Mcllwraith)

Comox: pilaq (bracket fungus)

Sechelt: pilaq

Squamish: sq’étt’q’ett’ (larger ones = taw’tuwdl’aqap ‘echo-maker’)

Halkomelem, Quw’utsun’: taw’taw’3lagap (Arvid Charlie); "hwa-hwa-us-uk”"
‘layered tree fungus’ (A Charlie)

Halkomelem, Upriver: s’amdaq”as (poss. mushroom)

Quinault: #’owole (Gunther)

Lushootseed (Northern): plul’k™ad, p’lolq”at (fungus on tree, gen.) (Gunther)

Lushootseed: tsayts’aylaq’ (bracket fungus, gen., mainly on fir trees)

Straits Salish (Saanich): taw’taw’alaqap ‘echo’, ‘telephone’ Ganoderma
applanatum (artist’s fungus); Fomitopsis pinicola (Pine conk); Polyporus spp.
(pore fungi); Trametes versicolor (turkey tails)

Klallam: pipi?ayqt

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢ ’em ’sdlq”, (s)q’em’sdlq”, q’am’-dlg"” ‘mushroom-on-
tree/wood’; cf. also salnats (Pemberton) (a specific type of fungus that grows
under Douglas-fir logs, in damp ground)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢’em’sdlq”, (s)q’em’sdlg”, q’am’-dlg"” ‘mushroom-
on-tree/wood’

Nlaka’pamux: skelule?-éyq"” ‘great horned owl wood’; OR sx"sal’ets (an old
name); OR q’dlq’etses (AY)

Secwepemc: stqex”él’aq” (E)

Okanagan: km’m’q"’dl’eq” ‘lump on wood’ (fungus, general)

Spokan: nqa?qe?min (soft mycelium, or “felt” from Larix log)

Upper Cowlitz: tialaxoxo (Gunther)

Sahaptin: #ntit (Polyporus sp.); magsh-mdqsh (Fomes spp.)

Echinodontium tinctorium (Ellis & Everh.) Ellis & Everh. — Indian paint fungus
(Echinodontiaceae; Basidiomyces) (Note: many of these may actually refer to red
ochre only, and not to the fungus)

Haida (Massett, Alaska): "tsig”dan" (perhaps tsig”dan - JE) (A)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ets’i (Echinodontium tinctorium ?)

Nuxalk: #mas (innovation) (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish zam# ‘red paint (ochre,
Indian paint fungus) — Kuipers 2002]

Sechelt: tamf (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish zomf ‘red paint (ochre, Indian paint
fungus)’ — Kuipers 2002]

Squamish: tseq"t; tami (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish zamf ‘red paint
(ochre, Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem (Quw’utsun’, Musqueam): tamaf (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish tam#
‘red paint (ochre, Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem (Chilliwack): tamaf (red paint) [cf. Proto-Coast-Salish tamf ‘red paint
(ochre, Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]
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Saanich, Songish: tamaf (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish zamf ‘red paint
(ochre, Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]

Klallam: tomaf (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish tamf ‘red paint (ochre,
Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]

Lushootseed: tabf (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish tam# ‘red paint
(ochre, Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]; OR xalal’sad (“fungus growing on
coniferous trees; used for paint”) (Zalmai Zabhir, pers. comm. 2010)

Twana: tabatl (red paint) (Kuipers 2002) [cf. Proto-Coast-Salish zam# ‘red paint (ochre,
Indian paint fungus)’ — Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Pemberton): “chak”ar’ (Nastich 1954)

Nlaka’pamux: kelule?-éyq"s a x"ik" estn-élp ‘owl wood of the hemlock’ [?]

Spokan: yéq"’i?

Sahaptin: nuknukt, nuk”nuk"t

Inonotus obliquus (Fr.) Pilat — cinder conk fungus, or chaga
(Hymenochaetaceae; Basidiomycetes)
Yupik: igemik [fungus growing on birch, prob Inonotus obliquus] “chew ash”
Dena’ina (Tanaina): k’atnitsayi (1, 11), k’adatsayi (U) (refers to verb ‘to ignite’)
Slavey: gedzé?
Chipewyan: ch’dt "i; OR tPelt’dré (usually applied to a willow tinder fungus)
Kaska: k’iit’nuudlé? (FL)
Witsuwit’en: tH’eyhtse, OR dits’ah tsi?ists’o?
Dakelh (Saik’uz): diyu ‘it smoulders’ [in reference to use as insect repellent and in
moxibustion] N

Gitxsan: didihux", tiiux", mii2lw (Smith p. 19); milx" ‘charred’, diiux" (also
Fomes fomentarius) (Johnson 1997) [cf. Nisga’a: dihux"th, for fomitopsis
pinicola, also used for moxibustion]

Stl’atl’imx (Pemberton): pax”p (cf. piix”m 'to blow”) (“tree punk™ used for a
slow match”) (see Puftballs); OR ? “sabdakus” (Ruby Creek Lillooet) ? birch
fungus (“Polyporus betulinus”) (Newcombe 1903)

Secwepemc: puix"stl’ye (cf. pitx"em ‘to blow with the mouth’); OR welmin (W) (cf.
welentéke ‘to ignite’; OR walméke? (E); OR tik"en’kten (N) (North
Thompson/Williams Lake); OR stq’mx"éke (W) (Leslie Jules)

Okanagan: sti?ik” ‘burning coal’ (birch fungus), OR ktik”mn (poss. Fomes fomentarius)

Spokan: yéq"’i?

Puffballs, general: Lycoperdon spp., Bovista pila Berk. & Curt., B. plumbea Pers.,
Bovistella spp., and Calvatia spp. — puffballs (Lycoperdaceae; Basidiomycetes)

Haida (Massett, Alaska): gaw tsag”iid (M) for puffballs (from tsigud, tsagud
‘sack-like object burst,” gaw ‘egg’

Haida (Skidegate): kaw tsik’uus (gaw tsik’uus) for puftballs (from tsigud,
tsagud ‘sacklike object burst,” kaw ‘egg’)

Dena’ina (Tanaina): chulyin deltett’i (1, 11), guguyni deltett’i (O) ‘raven pops it’;
chulyin dasgedi (11) ‘raven’s smoke’; delga chisxa (U) ‘raven’s ochre’
(Lycoperdon spp.)

Chipewyan: datsdtsié
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Kaska: t#ahtse, tandekoné?, idijekoné? (i = falling tone) ‘lightning’ (DL),
nehtene ‘thunder’ (DL)

Sekani: tsood (Lycopodium perlatum)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): natnitgesbu? (puffball)

Dakelh (Saik’uz): ditnik”an (cf. ditnik ‘thunder’)

Dakelh (Ulkatcho): nd’adi?, naodlih ok, naodnil naak, datsan tok

Tsilhqot’in: some call by same name as mushrooms

Gitxsan: masx"a luulaq’ ‘ghost fart’

Haisla: K" ak” k" sduay’u hs h’zig’ ‘puffball/smoke-smoke of the ghost’

Oowekyala: mnak yis t’ut’ua ‘excrement of the stars’ (prompted)

Comox: x"at’q" ’amiinach ‘thunder excrement’; pd?psix" (Lycoperdon perlatum)

Sechelt: x"at’q’i miinach ‘thunder excrement’ (x"at’q’im = thunder)

Squamish: spdx”px"él’gsen ‘dust on nose’

Halkomelem, Upriver: pdapk”’am ‘continuing to make a puff or dust’ (town of Popkum
named after these) (also Calvatia gigantea)

Klallam: sx"p’i?q" ’uson ?u sk”’a? k"’atu? ‘crow’s face powder’ (LT notes)

Stl’atl’imx: (s-)x"el’alp-tilm’ex” ‘ground/earth-ghost/corpse'; cf. sx"’alp
'ghost/corpse’ (mainly Fraser River); OR pex”p (cf. pux""m ‘to blow’ — see
also under Tree Fungi, and /nonotus)

Nlaka’pamux: sneyi? pel ts’q" ustn ‘ghost’s/corpse’s face powder’; OR sneyi?
pel q’am’es ‘ghost’s/corpse’s mushroom’; OR sneyi?-tise? ‘‘ghost’s/corpse’s
round/thing’; or sneyi?-e? ‘ghost’s thing’

Secwepemc: tswiweytlex” (W); tsawiyul’sx” (E) ‘ghost/corpse on ground’

Okanagan: p’aq”stn (Lycoperdon spp., Calvatia gigantea); OR spk”ula?x" (montane
puftball, Lycoperdon sp.); OR s?itx (Lycoperdon spp., Calvatia gigantea); tmtmni
taks p’aq”stn (pufiballs, gen.); OR xd$xa$ taks p’aq”stn, OR xdSxa$ taks tul’mn
‘crow’s Indian paint’

Spokan: sZitsh (spore powder from puffballs; Bovista pila) (Ross 2011)

Selish: s?itsh ‘to sleep’ (? 1.d. uncertain; poss. Lycoperdon sp.)

Ktunaxa: k"ittiytsnam ‘oversleeping or long sleeping (of someone)’, OR k"ittiytsmut
‘that which is used for oversleeping or long sleeping’ (for any kind of puftball)

Mushrooms, general (Basidiomycetes)

Inuit (Ifiupiaq — Kotzebue): argaighn’aq ‘that which caused hands to come off’

Yupik (Chugach): arunaq (PWS); aningua?arnaq (PG)

Haida (Massett, Alaska): st’aw dajaangaa ‘owl hat’, k’ak’u dajaangaa ‘owl
hat’; OR kagann dajaangaa (M) ‘mouse hat’

Haida (Skidegate): st’aw dajingga, st’aaw daajing; OR kaagan daajing ‘mouse
hat’

Dena’ina (Tanaina): efnen ilgida (1) ‘ground it rots’; qatnilnett’i (O) ‘that which
is swollen’; k’ghetneghelyay jil’u (U) ‘? — ear’ [unident mushroom:
qanjeghdelyayi ‘ears touch against something’ (I); another large unident
mushroom, poss. Boletus or Leccinum: elnen ts’uk’a ‘ground plate’ (U)]

Chipewyan: ebgdzaghé ‘ear on the front’ (also “apples”; apparently shelf fungi
also); OR dlie?ebandzaghé ‘squirrel’s apple’ (large mushrooms)

Sekani: #s’aabalé?
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Kaska: eduldie?, et’uledié (DL), diéjedié (RR: ‘squirrel food’ (dialects) [also in
Chipewyan]

Slavey: dleedilé? ‘squirrel food’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dachanlaz; cf. also datt’is (unidentified mushroom); OR

imbindzo (morel mushroom — Morchella)

Dakelh (Saik’uz): imbenidzo (mushroom, general)

Dakelh (Ulkatcho): benidzo (dzo ‘ear’ (~pine mushroom)

Tsilhqot’in: sebedza (T75), Pests’ibadzagh, ?elts’ibadzagh ‘plant with the big
ears’

Nisga’a: gayda ts’uuts’ ‘bird’s hat’

Gitxsan: gayda ts’uuts ‘bird’s hat’

Ts’msyen (Sm’algyax): gaaydibaa?lx (Hartley Bay), OR gaayds baa?lax ‘hat in
the moss’; OR gaaydm ts’u?uts (“mushroom/seashells”) ‘bird’s hat’

Kitasoo: gaidm ts’ubdeet ?ei noong ‘ghost’s umbrella’; OR gaidm noong ‘hat of ghost’;
OR ¢"’dxq" ’axagemlts ludl ‘ghost’s umbrella’ (Klemtu)

Haisla: bax"baxa ‘umbrella’ (mushroom, gen.); bax"baxa hs h’zig’ one kind, unident.
‘umbrella of worm’ — a pine-flavoured mushroom

Heiltsuk: gilts lual (specifically, a small white inedible mushroom) ‘ghost’s hat’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢"’ax q"’ak kes sa weqqes ‘umbrella of the frog” (DSS
05)

Ditidaht: zsiitsiyapqa?s

Makah: sitsi(i)yapuxwsk’uk”, tsikyaapux”sk’uk” ‘looks like hats’ (also, Rubus
leucodermis, blackcap)

Nuxalk: snugaqaytiik” (cf. gayt ‘hat’)

Squamish: ts’dy’tns tH’a stéwagqin ‘dead person’s umbrella’

Halkomelem, Quw’utsun’: k*amsaliq”, q"amsalig"” (cf. Central Salish Root ¢’amas
‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002); OR k"amst’aliq”

Halkomelem, Upriver: s’amdaq”as (poss tree fungus), Chilliwack ¢’2mma, q’amas; OR
q’ammas, q’ammas (big all-white edible mushroom that comes out from under the
moss — may be pine mushroom) (cf. Central Salish Root ¢’amas ‘mushroom, fungus’
— Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): sk"am’stalig” ‘hat’ (cf. Central Salish Root ¢’amas ‘mushroom,
fungus’ — Kuipers 2002)

Twana: k’abas (cf. Central Salish Root ¢’amas ‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): s-q ’am’s (Pemberton dialect) (mushroom, gen., ‘pine
mushroom’) (cf. Central Salish Root ¢’amas ‘mushroom, fungus’ — Kuipers
2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): smatl’-dqa? ‘cylindrical object that is stroked/tapped’

(Fraser River dialect) (mushroom, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish s-mat}’-
qin’, s-patl’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002); cf. also
nk’mus ‘tip of something' (indet mushroom)

Nlaka’pamux: ¢’am’es (also specific for Tricholoma magnivelare) (cf. Central
Salish Root g’amas ‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002); OR matt’qi? (also
specific for Tricholoma populinum) (cf. Proto-Interior-Salish s-matt’-qin’, s-
patlt’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: smt’qin’ (W); samtl’éqa? (E) (and variants) (cf. Proto-Interior-Salish
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s-matl’-qin’, s-patl’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002)

Okanagan: p’etl’qin’, p’tl’qin’ (mushrooms, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-matl’-
qin’, s-patl’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002)

Spokan: p’atl’qén’e?i; OR p’atl’qin ‘trom above’ (cf. Proto-Interior-Salish s-matt’-qin’,
s-patl’-q’in’, s-p’ath’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002); OR t#’eqdn ‘always bare-
headed’

Selish: p’att’agine ‘smooth head’ (mushrooms, general) (poss. also a specific kind:
Collybia sp., Russula sp. mentioned by Stubbs); Kalispel p’att’qdan

Columbian: patt’qin’ (ctf. Proto-Interior-Salish s-matl’-qin’, s-patl’-q’in’, s-p’atl’-q’in
‘mushroom’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: apdan (Agaricus sp.)

Ktunaxa: watak ?ak’alaka?is ‘frog’s navel or umbilical cord’

Mushrooms, Inedible or Poisonous, gen. (e.g., Lactarius ?resimus (Fr.) Fr, L.
2torminosus (Schaeff. ex Fr.) S. F. Gray) and other inedible spp.
(Basidiomycetes)

Stl’atl’imx (Pemberton): (n-)wdq’q" ‘hollow-head'; cf. n-wagq’ 'hole', -¢" "head' -

WE); q’am’s-tilm’ax" ‘q’am’s-on-the-ground’ (gen. name for any inedible
mushroom)

Nlaka’pamux: nk’apx"-qin ‘hole in the top’; OR nk’ax"-qin ‘hollowed top’ (a poisonous
type); OR ntsaq-qin (AY) (?Russula); OR k’ast tak q’ames ‘bad mushroom’ (also
Russula ?)

Okanagan: par’qew’itsiya? (cf. per’aq ‘punctured through’) (Coprinus micaceus, inky

cap mushroom)

Sahaptin: tiyax"alilat ‘mushroom, poisonous’

Pleurotus ostreatus (Jacq.: Fr.) Kummer — oyster mushroom (Pleurotaceae;
Basidiomycetes)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢’em’sdlg” ‘mushroom-on-tree/wood/cylindrical
object’ (see also Tree Fungi) (Edith O’Donaghey) (cf. Central Salish Root
q’amas ‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002); OR ?sxepxep (cf. xépen ‘to
pile up flat things’ (‘JVE “morel”).

Nlaka’pamux: ¢ ’am’es-éyq” ‘wood mushroom’ (cf. Central Salish Root ¢ ’amas
‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002); OR naq"’niq” ats’-qin ‘cottonwood-head’
(Lower dialect); OR xaxp-éyq” ‘piling up in frills on a tree’ (HA); OR #32pnte? (borr.
fr. Okanagan) (Nicola Valley name)

Okanagan: dSpnta? OR hdpu (? “cottonwood mushroom”); OR tk"elk” elutdl-aq”
‘objects sitting on wood’

Tricholoma magnivelare (Peck) Redhead — pine mushroom, American
matsutake, or "fir mushroom" (Tricholomataceae; Basidiomycetes)

Halkomelem, Upriver: ¢ ’ammas, q’ammas (big white edible mushroom that comes out
from under the moss — may be pine mushroom) — v large; round-topped, light
coloured, under cottonwood trees? (7. populinum?) (cf. Central Salish Root ¢’amas
‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)q’am’s (mainly Pemberton dialect) (cf. Central
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Salish Root ¢’amas ‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢’dam’es (also ‘mushroom, general’) (cf. Central Salish Root ¢’amas
‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002)

Okanagan: p’etl’qin’ (mushroom, general; see 7. populinum) (cf. Proto-Interior-Salish s-
matl’-qin’, s-patl’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002)

Tricholoma populinum Lange — cottonwood mushroom (Tricholomataceae;
Basidiomycetes)

Stl’atl’imx (Pemberton): naq"’-niq"’-az’ ¢’ 2ms ‘cottonwood-(pine) mushroom’;
OR ¢’2m’s (gen. for T. magnivelare) (cf. Central Salish Root ¢ ’amas
‘mushroom, fungus’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): malx-qin (reduced form of mulx 'stick’, also meaning
'cottonwood' in Shuswap; gin 'head' - Jan Van Ejjk) (borr. fr. Shuswap); OR
s-matl’aqa ‘cylindrical-object-that-is-stroked/tapped’ (also general term for
"mushroom" — Fraser River) (see also 7. magnivelare — Okanagan) (cf.
Proto-Interior-Salish s-matl’-qin’, s-patl’-q’in’, s-p’att’-q’in ‘mushroom’ —
Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: matt’qi? (also mushroom, general), incl. commercial mushrooms
(cf. Proto-Interior-Salish s-matt’-qin’, s-patl’-q’in’, s-p’att’-q’in ‘mushroom’
— Kuipers 2002)

Secwepemc: samtl’éqa? (E) (or variants; also mushroom, general) (cf. Proto-
Interior-Salish s-matl’-qin’, s-patt’-q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers
2002)

Okanagan: p’etl’qin’ (mushroom, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-matl’-qin’, s-patl’-
q’in’, s-p’atl’-q’in ‘mushroom’ — Kuipers 2002)

BRYOPHYTES

Mosses and Moss-like Plants, general (Bryophytes)

Yupik (Chugach): uruq (PG); (Cup’it — Nunivak I, AK): kumarutet (Pohlia nutans)

Tlingit: s’ix’gaa “moss”

Haida (Massett, Alaska): k'in.aan (M), k'in.aan (A) (many different kinds: moss on
trees, moss on roots, tall moss, muskeg moss)

Haida (Skidegate): k’inxaan, k’iinxaan (many different kinds: moss on trees, moss on
roots, tall moss, muskeg moss)

Dena’ina (Tanaina): nan (1, 11, O, U) (moss, general)

Chipewyan: ngichusé (thin green mosses, used for chinking cabins)

Tahltan: nii?, nii (S) (ground moss);

Slavey: ni?

Sekani: nésdzuh (“bush moss™)

Witsuwit'en: yin

Dakelh: (Stuart/Trembleur Lake): yimba (“moss, green, on ground or tree
trunks”), OR yamba; OR tohyin (“moss that grows in the water-beds when
they become dry”’); OR tehyin “moss, very short, in stagnant water”); tohts’al
“water moss species”
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Dakelh (Ulkatcho): yenjat (many different types)

Tsilhqot’in: ninchesh (moss, general, including club moss... line baby baskets);
tI’ech’ed-baghah (meadow moss — prob. Sphagnum spp.)

Nisga’a: bilak (moss, gen.)

Gitxsan: gaanax”s — a ‘braided looking’ moss or liverwort; uméxum miint gan (moss
beneath the trees); umix” (diaper moss — Sphagnum); umixum ‘yip (moss on soil)

Ts’msyen (Sm’algyax): hilax, or bildx (hb)

Kitasoo: hildx

Haisla: p’ap’alms, p’ap’alums (moss on the limbs of a tree, or gen term for moss)

Heiltsuk: p’lms, p’léms ‘moss’; (p’lémts’s ‘land covered with moss”’)

Oowekyala: p’Ims (moss, gen.)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): p’elems (mosses and lichens, gen.); or gems (also dead
fern leaves); p’aloms lax xa 2awinak™’is ‘moss on ground’; p’alp’aldzaxtloy’ ‘moss
on tree’; hdsdex” (a) ‘loose moss’

Nuu-chah-nulth: p’u?up, p 'u?upmapt (Hesquiaht)

Ditidaht: p ’u?up (mosses and lichens, gen.); bay’afsi?t (unidentified plant, poss

Pellia)

Makah: p'u?up (mosses and moss-like organisms, gen.)

Quileute: ¢"’ayotsi (underwater moss); t’owda?as (tree moss)

Nuxalk: ipts

Comox: ¢"djem, q"a?zm (= any moss) (cf. Proto-Salish ¢"ay ‘blue, green; bruise
— Kuipers 2002); (OR cf. Proto-Coast-Salish ¢"aym ‘moss, lichen” — Kuipers
2002)

Sechelt: ¢”dyem also ‘diapers’ (gen name for mosses) (cf. Proto-Salish ¢"ay ‘blue, green;
bruise — Kuipers 2002); (OR cf. Proto-Coast-Salish ¢”aym ‘moss, lichen’ — Kuipers
2002)

Squamish: mdq"am ‘swamp’ (esp sphagnum moss) (cf. Proto-Interior-Salish mag”am —
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish ¢"”aym ‘moss, lichen’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’: mdq"am ‘swamp’, moss, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish
magq”am — Kuipers 2002), OR g ’3ts’i?

Halkomelem, Upriver: ¢"”éem (cf. Proto-Salish ¢"ay ‘blue, green; bruise — Kuipers 2002;
OR cf. Proto-Coast-Salish ¢"aym ‘moss, lichen” — Kuipers 2002); Chilliwack: ¢"dam
(Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): ¢’ach’i?, OR gq’ach’ay’ (mosses and lichens, gen.)

Lushootseed: ¢”adzdb (moss, gen.) (cf. Proto-Salish ¢”ay ‘blue, green; bruise — Kuipers
2002) (OR cf. Proto-Coast-Salish ¢"aym ‘moss, lichen” — Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: ¢"iym

Upper Chehalis: ¢”iym (cf. Proto-Coast-Salish ¢"”aym ‘moss, lichen’ — Kuipers
2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): pd?Zsm, pda?sam (mosses and lichens, gen.)

Stl’atl’imx (Fraser River): pd?sm, pa?sam (mosses and lichens, gen.)

Nlaka’pamux: ¢"zém (moss, gen.); various types: long moss, short moss, rock
moss, water moss, swamp moss (cf. Proto-Salish ¢"ay ‘blue, green; bruise —
Kuipers 2002, OR Proto-Coast-Salish ¢”aym ‘moss, lichen’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: ¢"aséy “any kind of moss” (E) (cf. Proto-Salish ¢”ay ‘blue, green;
bruise — Kuipers 2002; OR Proto-Coast-Salish ¢"aym ‘moss, lichen’ —
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Kuipers 2002); OR tulensmék” or s-tulensméke?; OR twolen’sméke? (W),
twolan’sme (E); OR sts?e?k" ’meke? (E) ‘grows/blossoms from branches’; OR
sapsyul'sx” (-ul’ax" ‘ground’ — “thick moss”) (E)

Okanagan: nq"esq" espula?x” ‘green/yellow on ground’ (ground moss) (cf. Proto-Salish
q"ay ‘blue, green; bruise — Kuipers 2002); tq" esq” espisxn’ ‘green/yellow on rock’;
tq”esq" espdleq” ‘moss on wood’; nq”esq” espitk” ‘moss in water’

Selish: sank™aspu (cf. —pu ‘anus’; poss. relating to use as diapering)

Sahaptin: waxiuish, waxuush (moss, water)

Ktunaxa: 2akugqtawutiyal, OR ~ adkotdaanak (Boas 1918)

Conocephalum conicum (L.) Lindb. — cone-headed liverwort (Conocephalaceae)

Haida (Massett, Alaska): xu t’aangal (M) ‘hair-seal's tongue’ (borr fr Ts’msyen
xu ‘hair-seal’, according to Boas, 1891; but cf. xud ‘harbour seal’ S; and
t’aangal ‘tongue’ S)

Haida (Skidegate): xu t’aangalga ‘hair-seal's tongue’ (borr fr Ts’msyen xu ‘hair-
seal’, according to Boas, 1891; but cf. xud ‘harbour seal’; and ’aangal
‘tongue’)

Nisga’a: k" it hathit’

Haisla: ¢"’aq" ’xp’igai (cf. ¢"’hx ‘to grow, to grow up’)

Oowekyala: k’k’alom’s ‘tongue on ground’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’3lk’as ‘tongue on ground’

Ditidaht: #’atl’xa?s

Plagiomnium insigne (Mitt.) Kop. — coastal leafy moss (Mniaceae)
Haisla: 2a?maim’nix” hs tla?us ‘tiny-tiny-little trees’

Oowekyala: 2a?maim’nix" ‘tiny-tiny-little trees’

Nuxalk: siisxmi

Sphagnum spp. — sphagnum moss, or peat moss (Sphagnaceae)

Haida (Massett, Alaska): ¢’al.aa k’in.anee (M) ‘muskeg moss’

Dena’ina (Tanaina): nan dasdeli (1, 11), nan deldeli (U) ‘moss that is red’ (for red
coloured sphagnum); nan geya (1, 11, O) ‘moss white’, nan dendalgeyi (U)
‘moss that is white’ (for white coloured sphagnum)

Chipewyan: "al (S. fuscum (Schrimp.) Klinggr.; S. nemoreum Scop.)

Gwich’in: nin’ [moss, gen.|

Tahltan: esaut

Sekani: ts’aatl, txadle; OR dzat (red sphagnum moss — S. capillaceum)

Kaska: ts’atl, ts’ek’ay (ni’)

Witsuwit’en: yin yil, yintt’ax yil, sqanzul ‘mulch, moss’ (Hargus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’al (“diaper moss” — S. capillaceum, Sphagnum spp.

(moss, diaper moss)

Dakelh (Saik’uz): #s’al (“diaper moss” — S. capillaceum)

Dakelh: yenjat tsaal

Nisga’a: umilk”

Gitxsan: umbwx (S. magellanicum in part) ‘diaper moss’

Haisla: p’Isp’lzis ‘moss out in open’ (“moss in swamp”)
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Heiltsuk: p’ap’alms

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dadeqams

Nuu-chah-nulth: p’up’uk’uk ‘resembling moss’; OR Puuts?ii p’uup t’isnaak
‘moss belonging to the meadow/muskeg’ (both Hesquiaht)

Quinault: #so?ochitminix ‘berry moss’ (Gunther)

FERNS AND FERN-ALLIES (Spore-bearing Vascular Plants)

Horsetails, Scouring Rushes, or “Bulrushes” (Equisetum spp.)

Equisetum arvense L. — common, or field horsetail and Equisetum telmateia
Ehrh. — giant horsetail (Equisetaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): asiatchiaq (-ak, -at) (C); OR qaaghraq (-raq, -rat) (K)
(black balls on the roots; also ‘raisins’) (tubers) (esp. E. pratense)

Yupik (Chugach): paumnaruaq (PG) (E. arvense); getgoq (E. silvaticum, E. arvense)

Tlingit: taan x’adaadzaayi “joint grass” (? Equisetum)

Haida (Massett, Alaska): dal xaww (M) ‘rain liquid’ (FD) (also E. hyemale)

Haida (Skidegate): yaanaang xilga ‘tog/medicine’ (GY, AY); k’ada sgawga (q’ada
sgawga) ‘beach knife’ (Newcombe 1897, 1901); OR sk’in ‘sandpaper’ - also
applied to dried dogfish skin) (S, N) (Equisetum spp.)

Ahtna: tehts’ abale? (C); tehts’ebal’ (M); naghaay ts’ abale? (L)

Dena’ina (Tanaina): nitdghulghigi (O), nitghunxdghulghuga (U) both ‘joined
together’; jija yelgedi ‘duck’s food’ (1, Il); ndalvay delgadi ‘goose food’ (I, I1)
(mostly E. arvense, but other Equisetum spp. as well)

Gwich’in: xeh dyé?, xeh di? (dialects) ‘goose food’ (poss. also E. hyemale)

Tahltan: ghanjedaane, ghanje daane (S) (horsetail)

Sekani: kahdo?, kah’d’oh; OR cli?cho?ch’eh; OR wa?kah?d’oh (Equisetum
arvense and other spp.)

Witsuwit’en: lawzi?; OR xax de? ‘goose food’ (vegetation eaten by animals)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hudzaih “scratch-weed” (poss. also E. arvense);

tP’oladai; OR xohdai? (ctf. xoh ‘Canada goose’) (prob. E. hyemale)

Dakelh (Saik’uz): t#’ak"aszih N (“prairie horsetail”; prob. E. arvense); OR

xohdai? (cf. xoh ‘Canada goose’) ‘goose food’ (prob. E. hyemale)

Dakelh (Ulkatcho): xahdai, xohdai ‘goose food’

Tsilhqot’in: t’eg” ezhish, OR ts’eli-tlugh ‘frog grass’ (E. arvense, E. hyemale)
(unique name?); OR sel di tt’ogh and t’edad

Nisga’a: maawil (Equisetum sp.) (CB)

Gitxsan: maawin, maawint (Smith 1997, p. 27) (? ‘file’) (= E. arvense); hismaawint
‘pretending to be/false scouring-rush’; maawin (Johnson 1997) (= E. pratense)

Ts’msyen (Sm’algyax): mawan, OR mah’wdn (Gitga’at) (cf. E. hyemale; Salish
names)

Haisla: yat’ala, yat’alai, yat’alas ‘rattle-plant’

Nuu-chah-nulth: ¢"ag# (vegetative shoots); nitnaakti (fertile shoots) (mainly E.

telmateia) (both Hesquiaht)

Ditidaht: ba?ax (sterile shoots); ’uux"siip (fertile shoots) (mainly E. telmateia)

[? cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx" (innovation) ‘a plant (cattails, scouring
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rush)’ — Kuipers 2002]

Makah: ba?ax, ba?axbap (sterile shoots of E. telmateia); t’uux"seyap ‘it has a
head on it’ (usually for fertile shoots of E. telmateia) [? ct. Proto-Salish
t’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers
2002]; waagq’itbap ‘frog plant’ (Equisetum spp.) (Gill); ba?axbupt (E.
telmateia) (Gunther)

Quileute: t’ot’ootsi (plant); ts’iixak (bulblike roots) (E. telmateia); tututsi,
to?to?tseput ‘growing things’; yaksa (mature plant); #séxak (root) (last 4 terms
Gunther — E. telmateia)

Nuxalk: tsumtsumis; OR (s)ts’ixts’ix"talp (specifically E. hyemale for some)

Sechelt: sxémxem (E. telmateia, E. arvense)

Squamish: sxém ’xem ~ sxam-xm (E. telmateia, E. arvense)

Halkomelem, Quw’utsun’: sxam’xam’ (E. telmateia, E. arvense)

Halkomelem, Upriver: xamxam (E. telmateia, E. arvense)

Straits Salish (Saanich): sxam ’xom’ ~ sxam’xam (cf. xem ‘heavy’) (E. telmateia, E.
arvense)

Klallam: ma?ax" (E. telmateia); sxum’xum’ (i.d. in LT notes as “fern root” but prob this
sp.); cf. also “horsetail’s little sister”: ¢’t’uts’ (LT notes)

Quinault: zetots ‘to eat it’ (first sprouts), skdaatos (roots) (Gunther); cf. also
mox"in “horses eat it” (Gunther) (E. hyemale)

Lushootseed (Northern): bubxadts, buubx ‘makes it smooth’ (Gunther)

Lushootseed: dabs (horsetail root) (compare ba?sild) OR “g“olik™ is horsetail root. In
particular, it is used in making the cedar root baskets. Source was Ernie Barr -

Snoqualmie. He said the roots are deep and are best dug along river banks (from
Zalmai Zahir June 2010); shishalts’ (horsetail, Equisetum spp.) (see also yarrow,
Achillea)

Lower Cowlitz: smaq; xom’xam’ (roots) (E. telmateia)

Upper Chehalis?: ts’ixap- ‘horsetail root’ [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn,
fry; cold’ — Kuipers 2002; see also Urtica dioical

Stl’atl’imx (Pemberton): mi2x" an (general name, especially for the larger
horsetails, including E. hiemale and E. telmateia); mii?x"an’ (E. arvense, and
other smaller types); OR 2i?pik”-dz’ ‘duckling-plant’ (smaller horsetails: E.
arvense, E. variegatum, E. laevigatum)

Nlaka’pamux: xdxap “old name” (AY); t’ix"n’, t’3x"an ‘bushy growth’ [?] (E.
arvense, E. telmateia, E. hyemale) (also a translation borrowing fr English
“horse’s tail”) [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails,
scouring rush)’ — Kuipers 2002]

Secwepemc: t’ux"én’, t’ux"an (W, E); OR x"iyistan’ (singular, ‘file’),
x"ax"iyuy’stan (plural) (E) [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx" (innovation) “a
plant (cattails, scouring rush)” — Kuipers 2002]

Snchitsu’umshtsn: he st’ede? te t’ux"en, he st’ede? te t’ux"n (Equisetum spp.)

(poss. grass); OR #’ux"n “joint grass” (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish
t’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers
2002]

Selish: #’ux"an’, t’ux"en (poss. cognate with Nlaka’pamux #°5x"an ‘bushy

growth’) [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’'unx" (innovation) “a plant (cattails,
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scouring rush)’ — Kuipers 2002]
Upper Cowlitz: sik”sik (Gunther) [see also E. hyemale]
Sahaptin: siik”-siik” (E. arvense, E. telmateia)
Ktunaxa: wdsa, wasanana ‘small wasa’

Equisetum hyemale L. ssp. affine (Engelm.) Calder & Roy L. Taylor — scouring-

rush, or branchless horsetail (Equisetaceae)

Haida (Massett): dal xaww (M) ‘rain liquid’; OR saan xilaa (M)

Gwich’in: xeh dyé?, xeh di? (dialects) ‘goose food’ (poss. also E. hyemale)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xohdai? (cf. xoh ‘Canada goose’) [prob. E. hyemale];

OR hudzaih “scratch-weed” (prob. E. arvense)

Dakelh (Saik’uz): xehdai? ‘goose food’ (cf. xoh ‘Canada goose’) [prob. E.
hyemale]; OR hudzaih “scratch-weed” (prob. E. arvense); OR th’ak”aszih N
[“Horsetail. An infusion is good for people who cannot pass water.”]

Dakelh (Ulkatcho): xahdai ‘goose food’ (poss. E. arvense, E. hyemale)

Tsilhqot’in: t’eg” ezhish, OR ts’eli-tlugh ‘frog grass’ (E. arvense, E. hyemale)

(unique name?); OR sel di tt’ogh and tt’edad

Nisga’a: maawil (Equisetum sp.) (CB) (see also E. arvense)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): x"ax"alq" agamas (also ‘sandpaper’)

Nuu-chah-nulth: ¢"aq# (also E. telmateia, E. arvense vegetative shoots)

(Hesquiaht)

Makah: #’uux"seyap (usually for fertile shoots of E. telmateia)

Quileute: tsilachilpat ‘plant that makes a rasping noise’ (E. hyemale)

Nuxalk: #s’ix"ta ‘sandpaper’; OR (s)ts’ixts’ix"talp (specifically E. hyemale for

some; gen. for Equisetum for others)

Halkomelem, Quwut’sun: x"¢"al’2

Halkomelem, Upriver: x"aq" *3lla [related to ‘drag’: ‘drag it (on the teeth)’]

Straits Salish (Saanich): x"¢"’al [? x" k" 2l?27?]

Quinault: mox"in “horses eat it” (see E. telmateia)

Twana (Skokomish): x"ik ’tud (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): gen name, espec for larger horsetails (including E.

hyemale) miix"an (see also E. telmateia)

Stl’atl’imx (Fraser River): gen name, espec for larger horsetails (including E.

hyemale) miix"an (see also E. telmateia)

Nlaka’pamux: [see Schoenoplectus]; OR zaStsin pel thiix"n’ ‘together on the
beach/shore (and variants) (see E. telmateia)

Secwepemc: x"iyusten’ (W, E) (singular, ‘file’); x"ax"iyuy’ston (plural) (E); OR

tstux""ulx"awéwx” (E) ‘in sections’

Okanagan: its’i?stn’ (large horsetail); i?ts’i?stn’ (small horsetail — E. laevigatum)

Upper Chehalis: ts’ixap-dl’n (stem); ts’ixp 391 fr ‘cold’ (root)

Spokan: [see Schoenoplectus]

Upper Cowlitz: sik”sik [see also Equisetum arvense]

Sahaptin: wap’aywap’ay ‘little reed’ (myth

Clubmosses (Lycopodium spp., Huperzia spp., Diphasiastrum spp.)
Lycopodium clavatum L. — running clubmoss (Lycopodiaceae)
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Yupik (Chugach): arf uum qil‘aa?utii ‘killer whale’s belt’; OR, kul amiim
qilaa?utii ‘sperm whale’s belt’ (used as belts by boys at play)

Tlingit: quwakaan siigi ‘deer's-belt’ (cf. Tlingit guwakaan ‘deer’)

Haida (Massett, Alaska): k'aad dlajgaa.wee (M), k'dad dlajgaawaay (A) ‘deer’s-
belt’; OR q'al.aa k'in.anee (M) ‘muskeg moss’

Haida (Skidegate): k’aad dlljigaa’waay (k’aad dlljigaa?waay) (S) ‘deer’s-belt’;
OR “sliuuxihlkidunan” (“sliuuxitkidunan”) (N) [? styuu xihl kidxunang; ?
possibly ‘sea urchin’ - styuu or ‘remove leaves with the end of an elongated
object (like a stick)’; xihl kidxunang (xit kidxunang) — JE] (Newcombe,
1897-47); OR y’aanaang hlk’a’ii (y’aanaang {q’a?ii) ‘fog branches’ (GY)

Dena’ina (Tanaina): dlin’a kajada (1, O) ‘mouse’s tail bone’; dlin’a kala (U)
‘mouse’s tail’ (Lycopodium clavatum, Lycopodium spp., Selaginella sp.)

Nisga’a: bilaana watsx ‘belt of the river otter’ [Lycopodium annotinum] (CB)
[note: Huperzia chinensis (Christ.) Czern. is apparently called windo?o (cf.
do?o ‘held in the cheek’) (Burton 2011)]

Gitxsan: bilena ‘watsx (WG), bilana ‘watsx (EG) ‘belt of river otter’ (L.
complanatum? and/or L. dendroideum according to Smith 1997, p. 29; p. 109
— also applied to Ranunculus abortivus); belana ‘watsx (Johnson 1997) (also
L. annotinum and others) (used for wreaths for graves; otters spiritually v
powerful but dangerous, causing madness or death)

Kitasoo: bildanm x"an ‘deer’s belt’

Haisla: w’sigm hs k"’lsq’aixda ‘belt of the river otter’

Heiltsuk: w’u?sigm yis gam’ila ‘belt of deer’ (also L. annotinum) (EW, MH N
Turner notes 1996);

Oowekyala: w’usigm yis gam’ila ‘belt of deer’

Nuu-chah-nulth: £’apw’anim?ak muwach ‘deer’s belt’ (Hesquiaht)

Ditidaht: haayaapadatssi? ‘something (medicine) that gets you confused in the
woods’ (tied in with belief)

Nuxalk: ix?lx ulmxmayx ‘strings around, trails or crawls around’ (also Linnaea
borealis); nuslalxaax, nuslatxaaq ‘bunched up, branching out’ (fertile
sporophytes)

Comox: tem’s gigeth ‘deer’s belt’ (pertains to a story about deer and
mountaingoat — Hombray Channel)

Sechelt: called “horns of the underbrush”

Nlaka’pamux: “that’s for the devil”

Ferns (Pteridophytes), general

Tlingit: shaaya t’idi ‘on the side of the mountain’, or ‘mountainside tail [?]’
(also ?Diphasiastrum alpinum (L.) Holub)

Haida: ts’aagul (S); OR ts’aag”aal (M) (also Adiantum aleuticum)

Witsuwit'en: dayin’ “wild potato” (Hargus)

Gitxsan: demtx (WQG), damitx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris
expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris)

Haisla: sa?it’as ‘finger plant’ (fern, general);

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): sal?idana (general and for Adiantum
aleuticum); dzexina (also Athyrium), or gems (also for mosses)



Nuu-chah-nulth: yuxsmapt (Adiantum — the real one); OR Pitsmapt (also Athyrium,
Polystichum) (Hesquiaht)

Makah: tlotlotch’adit ‘dry tern’ (Adiantum aleuticum) (Gunther)

Quileute: pilapila (fern, gen.) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002), ha-
pal-pulth, hah-polk-pulth (Gunther) (Adiantum aleuticum) Squamish: ptdk” m
(Pteridium , Adiantum, Athyrium, Dryopteris)

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum
munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Lummi: tung”eltchin ‘hair medicine’ (Gunther) (Adiantum aleuticum)

Lushootseed: papach (Adiantum aleuticum)

Lushootseed (Southern): tsabtsub (Adiantum aleuticum)

Upper Chehalis: lak"ats (“a fern”)

Twana: aiya?olgad ‘hair bigger’ (Adiantum aleuticum) (Gunther — Skokomish)

Okanagan: txetxitkst ‘jagged edges’ (any large fern); txextxita?kst ‘little jagged
edges’ (small rock ferns — Gymnocarpium dryopteris, Woodsia scopulina)
and Potentilla gracilis, Pedicularis bracteosa)

Spokan: chxtxitlp; OR txétxitksht, OR t’axt’axélp ‘cushion leaf” (used for pit-
cooking camas) [poss. Pteridium 7]

Selish: chx"itlp ‘sharp, pointed leaf” (?cf. Proto-Interior-Salish x"ay ‘sharp’ —
Kuipers 2002); OR #’axt’axélp ‘cushion leaf” (used for pit-cooking camas)
(poss. Pteridium ?)

Ktunaxa: Paktatk’u (?) ‘straw sun hat’; OR sugsuq 2aqatiy?is; OR Paqatiy?is
suqsugq ‘suqsuq’s handiwork’ [cf. sugsuq ‘a young eagle, or an old eagle’ (a
nickname for this fern)]

Adiantum aleuticum (Rupr.) Paris (syn. A. pedatum L.) — northern
maidenhair fern (Pteridaceae)

Haida (Massett, Alaska): s ’aag” aal (M) (also Athyrium)

Haida (Skidegate): 15 ’aagul (also Athyrium)

Gitxsan: demtx (WQG), damtx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris
expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris)

Haisla: sa?it’as ‘finger plant’ (fern, general);

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): sal?idana (general and for Adiantum
aleuticum); dzexina (also Athyrium), or gems (also for mosses)

Nuu-chah-nulth: yuxsmapt (Adiantum — the real one); OR Pitsmapt (also Athyrium,
Polystichum)

Ditidaht: #’iitt’iidq" agsibak’k” ‘resembling whale baleen’ (Adiantum aleuticum, also
Peltigera); tliith’iidq” aqsibak k" apt (Adiantum plant)

Makah: yuyuuxttsbitsaal ‘the leaves work even when there is no wind’ (cf. yuxt
'to get blown by the wind’ (Nuu-chah-nulth); OR #’uutt’uushshadit ‘dried,
but not a natural condition; something picked and dried out’ (Densmore
1939); OR #’uutt’uushadituk ‘a natural state of being where something is
dry along the length of it’ [tlotloch’sadit “dry fern” (Gunther 1973) — also
fern, gen.]

Quileute: pilapila (fern, gen.) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002); ha-
pal-pulth, hah-polk-pulth (Gunther) (Adiantum aleuticum)
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Squamish: ptdk”m (Pteridium, Adiantum, Athyrium, Dryopteris)
Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum
munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]
Lummi: tung”elchin ‘hair medicine’ (Gunther) (Adiantum aleuticum)
Lushootseed: papach (Adiantum aleuticum)
Lushootseed (Southern): tsabtsub (Gunther) (Adiantum aleuticum)
Twana: aiya?olgad ‘hair bigger’ (Adiantum aleuticum) (Gunther — Skokomish)
Nlaka’pamux: stsw’éx?x” pel Pestaptap tak swal’wiwl’ ‘creek’s little black
fringe’ (grizzly bear’s friend); also various descriptive names for
Cryptogramma crispa, Gymnocarpium dryopteris

Athyrium filix-femina (L.) Roth. ssp. cyclosorum (Rupr.) C. Chr. — common ladyfern
(Dryopteridaceae)

Yupik (Chugach): (see under Dryopteris expansa)

Haida (Massett, Alaska): s ’aag” aal (M) (also Adiantum aleuticum)

Haida (Skidegate): 15 ’aagul (also Adiantum aleuticum)

Nisga’a: damix (fern fronds, gen.) (CB)

Gitxsan: demitx (WQG), damitx (EG) (poss. also Pteridium aquilinum) (also Dryopteris
expansa, and poss. Matteuccia struthiopteris)

Haisla: sa?it’as ‘finger plant’ (fern, general)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): sala?aadanna (DSS), sal?idana (general and
for Adiantum aleuticum), dzexina (also Adiantum); OR gems (also for
mosses)

Nuu-cha-nulth: Pitsmapt (also Dryopteris, Polystichum); shishittmaptk’uk
‘resembling bracken fern’ (plant); Satxkust’as shittmapt ‘curled up bracken’;

OR tV’atl’ink’as (fiddleheads) (last 3 Hesquiaht)

Ditidaht: Zitsipt (also Dryopteris)

Quileute: #s’ik™i (fern roots — prob. Dryopteris orig.; Athyrium specified) (Powell &
Woodruff in Gunther); tseq” e?e?put (whole plant) (Gunther), tseq”é (root — BUT see
Dryopteris) (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s°2k"a? ‘an edible root” — Kuipers
2002; see Polystichum, Lilium)

Nuxalk: xala (roots to some, whole plant for others) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m
‘sword fern’ — Kuipers 2002]; gaxmats (plant to some, dead fern fronds to others)
(Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa, Polystichum munitum)

Squamish: xdn ’q (refers to young shoots or fiddleheads — steamed and eaten); ptak”m
(Pteridium, Adiantum, Athyrium, Dryopteris)

Halkomelem, Quw’utsun’: laq’laq’?ey’ (poss see Sechelt, Kwak’wala names for
Polypodium)

Straits Salish (Saanich): laq’laq’éy’

Klallam: q’anq’an ts’isitch, gan’qan’ ts’isitch (a fern similar to bracken; if you use it to
cover your berries, it will “cheat you” and you end up with fewer berries) (LT notes)

Quinault: kuwdatsa; OR tsamxaih (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xan’k (? xan’q) (Pemberton) [? cf. Proto-Coast-Salish s-
(ts)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: kK" atk”Ip-éke? ‘cedar branch’

Upper Cowlitz: qadlgali (Gunther)
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Blechnum spicant (L.) Sm. — deer fern (Blechnaceae)

Yupik (Chugach): tuquyuil'nguqg (PWS/PG)

Haida (see Polystichum)

Haisla: sa?f’as ‘finger plant’ (fern, general); OR k’alak (also sword fern)

Oowekyala: sal’idana (also sword fern)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’dk’osam’a (similar to Schoenoplectus
pungens [?]); OR k’ak”’am’a (Boas 1921); OR sal?idana (general)

Nuu-chah-nulth: kaatskuuxsmapt ‘standing up (from the ground) plant’
(Hesquiaht)

Ditidaht: bibeStak’k” apt ‘sockeye-like plant’ (also P. monticola)

Makabh: i?its ’bak’kuk (Gunther)

Quileute: lak”a?da ‘to wipe’ (Powell and Woodruff); lak” atsitsiiq” ot, kestoldput
(Gunther)

Squamish: pdlapadla (also Polystichum munitum) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’ —
Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? see also Dryopteris expansa; also Polystichum
munitum) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Quinault: ska?e?etskit’o (Gunther)

Dryopteris expansa (K.B. Presl) Fraser-Jenkins & Jermy — spiny wood fern
(Dryopteridaceae)

Yupik (Chugach): kun’aq (PWS/PQG) (rhizome — id as Athyrium filix-femina);
kun’aqutaq (PWS); kunaanguasaaq, kunraanguasaaq (PG) (plant, fronds —i.d. as
Athyrium); (Cup’it): tsiFqaarit (fronds) (Nunivak I, AK); tseturqaaraat (Nelson 1)
(both (D. dilatata)

Tlingit: " ’dlx (fern with edible roots) [see Nuxalk name]

Haida (Massett, Alaska): sk’yaaw (M), sk’ydaw (A) (edible rootstocks); saag”aal (M)
(plant)

Haida (Skidegate): sk’yaaw (edible rootstocks); zs’aagul (plant)

Ahtna: 2aax (L) (“fern, general”)

Dena’ina (Tanaina): ux (I, Il, O, U) (rthizome); ux t’una ‘ux leaf’ (I, Il, O, U) (also said
to be Athyrium filix-femina)

Tahltan: ch’oot (Robert Quock) [cf. ch’oh — quills]

Chipewyan: nitélits’uchoghé [D. spinulosa (Muell.) Watt]

Witsuwit’en: diayin’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2ah (“fiddlehead fern”)

Dakelh Carrier (Saik’uz): 2ah (“fiddlehead fern™)

Dakelh (Ulkatcho): 2ah, datsan ?ah

Tsilhqot’in: 2ax (?) (“roots” eaten by Carrier; not found in Chilcotin area —

Morice; but, at Chilco, Tatlyoko Lakes, base of glaciers)

Nisga’a: Z2ax (name used for Heracleum in one source; but CB — Dryopteris “like a
cluster of bananas™) [?cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: ¢’awax
(reduplicated) ‘chocolate lily’ — Kuipers 2002]; t’una atkw (also see cattail, Typha
latifolia)

Gitxsan: Z2ax “the principal root food used by Gitxsan” (Johnson 1997); ‘Wii Ax crest on
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pole of ‘Woosimlaxha at Kispiox Village

Ts’msyen (Sm’algyax): 2aa

Kitasoo: 7a?

Haisla: #’ibam (rootstock); #’ip’as (plant, fronds); sd-qus (= fern roots bracken,

Curtis 1970: 332 — but see Polystichum, Dryopteris, Kwak’wala)

Heiltsuk: #’itbam, t’ibm (also Polystichum); t’ibaém (fern root) (cf? t’ipa ‘to step, tread, to
find fern roots or cockles by feeling with the feet’ - Rath 1981)

Oowekyala: #’ibam (see also tsakyus = unidentified fern root) — story of goat hunter

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsakkus, tsakus (edible rootstock; also see
Polystichum); OR tsdganu; tsakkusmas (plant); talstalg” attuw’ (fronds)

Nuu-cha-nulth: Pitsmapt (also Athyrium, Polystichum); t’ipaa (prob. this
species); also shishittmaptk’uk ‘resembling bracken fern’ (see also
Athyrium); 2itsmapt, 2itsmakt (also Polystichum); OR Pifitsmaptk’uk
‘resembling Polystichum’ (last 4 terms Hesquiaht)

Ditidaht: Zitsipt (also Athyrium)

Quileute: s’ik™i (fern roots; Athyrium specified) (Powell & Woodruff in
Gunther); tseq” e?e?put (whole plant — identified as Athyrium) (cf. Proto-
Coast-Salish #s’2k"a? “‘an edible root” — Kuipers 2002; see Polystichum,

Lilium)

Nuxalk: sq”’alm, sq" ’almiix”, sq" ’alq"’almip [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry] cf. also Tlingit " ’@/x ?; (e.g. Nuxalk
q"’almuul ‘roast potatoes under the sand’) — Kuipers 2002)] (note: tops, Athyrium
etc.: xala); xala (roots to some, whole plant for others); gaxmats (plant to some, dead
fern fronds to others) (last two terms for Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa,
Polystichum munitum); qalxm ‘dig fern roots’ (cf. Proto-Coast-Salish galx ‘digging
stick’ — Kuipers 2002)

Comox: 1" ék”a (cf. Proto-Coast-Salish #s’2k”a? ‘an edible root’ — Kuipers 2002;
see Polystichum, Lilium) [see also Polypodium: théxayem; cf. Proto-Coast-

Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Sechelt: stsawch (roots of a fern with edible finger like appendages)

Squamish: s°ék” a? (rootstocks) (these terms also for Polystichum); tsxalm (fronds) [cf.
Proto-Coast-Salish s-(7s)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]; also pdlapdla (also
Blechnum spicant) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: sthixélem (? ident as Blechnum spicant; see also Polystichum)
[cf. Proto-Coast-Salish s-(7s)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: #*"5k”e (cognates with Lower Cowlitz, Klallam and Southern -
Green River Muckleshoot); also Squamish, Mt Currie Stl’atl’imx; Comox) (cf. Proto-
Coast-Salish #s’2k"a? ‘an edible root” — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Klallam: #sdq”a (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s°2k” a? ‘an edible root” —

Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Lushootseed (Northern): k’lalk’aldts (Gunther)

Lushootseed (Southern): ts’ak”i?; ts6k”™i (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s’2k"a? ‘an
edible root” — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); sk”i?x" (also listed as
Pteridium aquilinum)

Lower Cowlitz: ts’ak"i?; ts’k" ai (Gunther) [cf. Proto-Salish #s’2k"i? ‘wood fern’; Proto-

Coast-Salish #s°2k"a? ‘an edible root” — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium]
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Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)ts 2k a? (cf. Proto-Coast-Salish #s°2k"a? ‘an edible
root’ — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)ts’2k"a? (cf. Proto-Coast-Salish #s’2k” a? ‘an edible
root’ — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Nlaka’pamux: tsik”a (Teit 1900: 232); ts’uk”i? ?(cf. bracken rhizome, fresh,
uncooked); “zsik”a” and other variants “a kind of brake but not the common
kind” Steedman 1930: 482) (cf. Proto-Coast-Salish zs’2k"a? ‘an edible root” —
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Gymnocarpium dryopteris (L.) Newm. — oak fern (Dryopteridaceae)

Haida (Skidegate): hlt’an’anda (#t’an?anda) (Newcombe, 1897; 1901)

Gitxsan: unnamed (Johnson 1997)

Nuu-chah-nulth: shishitfmapt ‘bracken fern plant’ (Hesquiaht)

Stl’atl’imx: “a little s-xan’k” (Athyrium filix-femina), OR saqiiug”pza? ‘little
brackenfern’ (both Pemberton)

Polypodium glycyrrhiza D.C. Eaton — licorice fern (Polypodiaceae)

Yupik (Chugach): pFuut (PWS)

Tlingit: ssaach

Haida (Massett, Alaska): dlaaying?waal (M); dlaamaal (A)

Haida (Skidegate): dlaaying’waal (dlaaying?waal)

Nisga’a: ts’ak’a aam

Ts’msyen (Sm’algyax): ts 'iiga?aam, ts’iitkaam (i is unrounded u)

Kitasoo: 7s’iga’aém

Haisla: k’ts ’a?am (rhizome); k’ts ’a?am?as (plant)

Heiltsuk: 7s’ga?dm (Rath 1981); Phdixp’axst’aux"us t’uk’um (“it’s kind of
sweet when you bite it”)

Oowekyala: #/’uk” ’m (rhizome)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): f2k™ k" ey, tak™ ’a?iy (rthizome); lok” ak” ayalas
(plant)

Nuu-chah-nulth: Aihit'a (thizome); hihit’aqtimapt (plant, or where there’s lots of
it) (Hesquiaht)

Ditidaht: t#/’aa$asiip ‘tendency to grow on the ground’

Makah: xixiitap ‘crawling root thing’; xexit “crawling root on trees” (Gunther)

Nuxalk: k’tsaatsay (ct. k’ts ‘strike sharply,” ‘cut with an axe’)

Comox: t"™iishen

Sechelt: fek™ay

Squamish: tF’esip; OR itténtn ‘appetizer’ (cf. ilen ‘to eat’)

Halkomelem, Quw’utsun’: t#’asiip (? see also Dryopteris expansa)

Halkomelem, Upriver: st’usldaya (Tait dialect); #’esip (Chehalis and Chilliwack dialects)

Straits Salish (Saanich): t/’asip

Klallam: #’a?sip (T. Montler, personal communication)

Lummi: k’esip (Gunther)

Quinault: tsumandamats (Gunther)

Lushootseed (Northern): sq’ich’ay [k’echai, ktéchai, ststoq”i?lk"(Gunther)]

Lushootseed (Southern): skiwelk” (Gunther)
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Lower Cowlitz: t’awilg”

Stl’atl’imx (Pemberton): t’asip

Nlaka’pamux: feqleqay’st (LP-RB); Pestaqliaq tak stuytiiym’x
ground-growth’ (and variants)

Upper Cowlitz: k’twéelk (Gunther)

W ¢

clumped here and there

Polystichum munitum (Kaulf.) C. Presl — western swordfern (Dryopteridaceae)

Haida (Massett, Alaska): ts’aag” aal (M), ts’dag” aal (A) (plant); OR ta.ansk”’aaw (S, M)
(see Lupinus, Pteridium) (rootstocks); snaal jaad, sanaal jaad (M) ‘scabby-
woman/girl” (small rootstocks, too small to be eaten)

Haida (Skidegate): 7s’aagul (plant); OR s’nanjaang (at least in Skidegate dialect, but
some called them sk’yaaw; OR ta.ansk’yaaw (see Lupinus, Pteridium) (rootstocks)

Ts’msyen (Sm’algyax): “miiya mam” [?] (Tina Robinson) (sword fern) ?

Haisla: k’alak (also deer fern, leaves of wood fern); sd-gus (= fern roots
bracken, Curtis 1970: 332 — but see Polystichum, Dryopteris, Kwak’wala);

Heiltsuk: ¢’tbam, t’ibm (also Dryopteris) (EW, MH N Turner notes 1996); fronds
of sword fern: dliudlu (EW, MH N Turner notes 1996); k’dldx “a kind of
fern” (Rath 1981)

Oowekyala: k’alax, k’alastu (OR sal’idana also = deer fern)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): zsakus (edible rootstock; prob. Dryopteris); ts’agan’u
(fronds); tsakusm’es, katsuxum’es (whole plant; see also Dryopteris); OR
sala?aadanna (general for ferns), OR gigadzaxttuw’ (sword fern — smooth leaves —
DSS) sala?aadanna ‘smooth fern’

Nuu-cha-nulth: Pitsmakt, 2itsmapt (also Dryopteris, Athyrium, but mainly this

sp.)

Ditidaht: pilaapilaapt ‘pila pila plant’ (ctf. Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers
2002); OR 2’it’eSs ‘crouched on the ground’; ¢’it’e{sapt (plant)

Makabh: pileepilee, paleepalee; pliplabupt (Gunther) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’
— Kuipers 2002); OR totogwas “roots above the ground” (Gunther)

Quileute: pilapila (gen. term for all ferns); pilapilapat (fern plants) (cf. Central Salish
Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002); #s’ikwi (probl Dryopteris expansa) (Gunther);
tsatotsa (young growth; prob. fiddleheads) (Gunther); pldapla (all ferns; Gunther) (cf.
Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002)

Nuxalk: xala (roots to some, whole plant for others) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m
‘sword fern’ — Kuipers 2002]; gaxmats (plant to some, dead fern fronds to others)
(Athyrium filix-femina, Dryopteris expansa, Polystichum munitum)

Comox: théxayem [ct. Proto-Coast-Salish s-(ts)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers
2002]

Sechelt: kK”utsq (rootstocks said to be steamed and eaten in spring); sq”elawex” (sword
fern tops — Bouchard 1977)

Squamish: fronds: tsxdlem, tsqalam (see also Dryopteris) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-
m, ts-xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]; also pdlapdla (also Blechnum spicant) (cf.
Central Salish Root pala? ‘one’ — Kuipers 2002); rootstocks: ts’ék"a? (also
Dryopteris) (cf. Proto-Coast-Salish ts’2k™a? ‘an edible root’ — Kuipers 2002; see
Dryopteris, Lilium)

Halkomelem, Quw’utsun’: sthxélem (? ident as Blechnum spicant; poss. also Dryopteris
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expansa) [cf. Proto-Coast-Salish s-(zs)xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002];

Halkomelem, Upriver: sthxéelom, thxélom [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m
‘sword fern’ — Kuipers 2002]; Chilliwack saxlm’; OR stéwals ta spéeth ‘black bear’s
mat’

Straits Salish (Saanich): sthxélom [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’
— Kuipers 2002]; Songish sxelm (Kuipers 2002)

Klallam: stsxayem, stsxayum, stsxayam [ct. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword
fern’ — Kuipers 2002]; OR pilapilaxiltc (Gunther) (cf. Central Salish Root pala? ‘one’
— Kuipers 2002)

Lummi: s’xélem (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ —
Kuipers 2002];

Quinault: sk’e?échki (plant), sk’okots’a (rhizome) (Gunther)

Lushootseed (Northern): sxdxalch, sxoxalch [xdxalch - Gunther] [cf. Proto-Coast-Salish
s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]; OR squi’ux (roots), saq' (roots) [see
Pteridium] [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002];
k’alandich (small sprout) (Gunther)

Lushootseed (Southern): sxaxlch, sxdxalch (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m,
ts-xal-m ‘sword fern’ — Kuipers 2002]

Lower Cowlitz: saxlinm’ [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ —

Kuipers 2002]

Lower Chehalis: sdaxalum (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword
fern’ — Kuipers 2002]

Upper Chehalis: sdxlm’ [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ — Kuipers
2002]

Tillamook: sxaliwi [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ — Kuipers
2002]

Nlaka’pamux: sxd?y’eq (AY) [cf. Proto-Coast-Salish s-xal-m, ts-xal-m ‘sword fern’ —
Kuipers 2002]; OR ?esxaxatl’-éyex” ‘scalloped-foliage’, OR tsxdnem (Steedman
1930: 499)

Upper Cowlitz: tstimai (Gunther)

Pteridium aquilinum (L.) Kuhn — bracken fern (Denstaedtiaceae)

Tlingit: s’aach “common fern”

Haida (Massett, Alaska): ta.ansk’yaaw (M) (rhizomes); OR ts’aag”aal lq'a.aay
(M)

Haida (Skidegate): tagansk’yaaw, (thizomes); OR s’nanjaang-xil, (also sword
fern leaves for some); OR saagun; OR hit’an’anda (It’an?anda)

Sekani: utoh dahbudzi ‘flat leaf’

Tsilhgot’in: 2ax (? RT from Bob Bing; prob Dryopteris expansa)

Nisga’a: damix (fern fronds, gen. — CB); bracken in other sources

Gitxsan: demtx (WQ), damitx (EG) (Smith 1997 p. 25) (poss. also Pteridium
aquilinum; see also Matteuccia); OR hap’iba?a (Johnson 1997) p 176

Ts’msyen (Sm’algyax): demtii (Sm’algyax Dictionary 2001, p.105 — only
identified as “a fern”)

Haisla: sd-qus (= fern roots bracken, Curtis 1970: 332 — but see Polystichum,
Kwak’wala); k’ana-lats-svs ‘bracken? patch of ferns...; k’dn’alas “some
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kind of leaves growing on the ground” (cf. k’ht ‘to sleep, to dream”)

Heiltsuk: sagum (spelling uncertain)

Oowekyala: sagum, sag"”m (roots)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): sdg”emi (thizome), sag”m (bracken fern);
talstalg” axttuw’ sala?aadanna ‘soft fern’ (see Polystichum); bubalig” axttuw
(fiddlehead — DSS)

Nuu-chah-nulth: shittaa (thizomes); shittmapt (plant); Catxkust’as shittmapt
‘curled up bracken’ OR t/’att’ink’as (fiddlehead shoots) (all Hesquiaht)

Ditidaht: shittaa ‘continually moving (household)’ (rhizomes), shitlipt (plant,
fronds)

Makah: shitlabap, shitlaa (thizomes); hahaaditagk’uk” ‘looks like strawberry
leaves’ (cf. haadiitap ‘strawberry’) (plant)

Quileute: q’aq”a?dapat (Powell); k’aq” a?ap’ut (plant), k’aq”e (rhizome; see also
Dryopteris) (Gunther); laq"itsitséq”t ‘wiping the fish’ (leaves) (Gunther)

Nuxalk: sak”m (borr fr. Kwak’wala sdg”emi); saxsak”m-Ip (plant and fronds);
qamats (dead fronds, dead leaves, gen.); galxm ‘dig fern roots’ (cf. Proto-
Coast-Salish galx ‘digging stick’ — Kuipers 2002)

Comox: td?gak”ayin (fronds): x"utleq"” (rhizomes)

Sechelt: stiiwak” (gen for fern leaves); shattag” (Newcombe; diacritic marks missing)

Squamish: ptdk”m (fronds — gen term for any ferns) (cf. Proto-Coast-Salish ptak”
‘bracken fern” — Kuipers 2002); sx”#itl’eq” (rthizomes)

Halkomelem, Quw utsun’: ptdk”am (cf. Proto-Coast-Salish ptak” ‘bracken fern’ —
Kuipers 2002); OR sagéen (leaves/fronds); se?aq (thizomes) [cf. Proto-Coast-Salish
sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: pték”am (plant) (cf. Proto-Coast-Salish ptak” ‘bracken fern’ —
Kuipers 2002); sdaq (rthizomes), Chilliwack seeq [cf. Proto-Coast-Salish sa?q
‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): sagéen (leaves) [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’
— Kuipers 2002]; sk”di?yax" (rhizomes — Suttles 1951 — but check out Polystichum,
Dryopteris)

Lummi: skux"en (Gunther)

Samish: sagéen [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]

Klallam: #s’isifch, ts’its ’isitch; OR sk”e?ux” (LT notes); snuch’iwul 2u ts’isitch [?]
“summer fern’s half sister” (LT notes; not sure what plant this is)

Quinault: #sumxéxnix (Gunther)

Lushootseed (Northern): ¢/ ’dlas, (s)ch’dlas-ats; OR ts’ak”i?, sk"i?x" (probably
Dryopteris expansa); sa?q, sqiux (thizomes) [cf. Proto-Coast-Salish sa?g ‘bracken
fern (root)’ — Kuipers 2002]

Lushootseed (Southern): ch’dlas-ats (leaves, plant); t’dadi (rthizome)

Lower Cowlitz: ch’ak”m, tts’akum (rhizomes); wach’dl, stsak, tsdaqa- (“roots”); tsdqan’t

(plant); ch’dlacha? (leaves) (upper part, fronds)

Upper Chehalis: patdk”n’t (leaves) (cf. Proto-Coast-Salish ptak”™ ‘bracken fern” —
Kuipers 2002); s?2¢q (thizomes — used to make bread) (Kuipers 2002) [cf. Proto-
Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]; #s’anagx (fern flour)

Twana (Skokomish): sa?akai (Gunther) [cf. Proto-Coast-Salish sa?g ‘bracken fern (root)’
— Kuipers 2002]
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Stl’atl’imx (Pemberton): sd?q, sd?aq (rhizome, or plant in general); sa?q-tipza?
(fronds) [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]
Nlaka’pamux: sé?aq (“the upper part”) [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern
(root)’ — Kuipers 2002]; OR sé?-elq (also Athyrium filix-femina); ts’uk”i?,
ts’uk”e (thizome, fish, uncooked — see Dryopteris) (cf. Proto-Coast-Salish

ts’2k"a? ‘an edible root’ — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); se?q-tipe?
(rhizome) [cf. Proto-Coast-Salish sa?g ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]

Secwepemc: swupiilex” ‘ground-growth’ (W, E) (also applied to any “weed”);
pap’a’sésts’ya (E) (‘snake grass/weed’ - Sarah Deneault)

Okanagan: tsugtsugmalp (Ray 1932); OR #xetxitkst ‘jagged edges’ (any large fern)

Upper Chehalis: patak”n’t (patiak™- 1289 ‘cover, wrap’) (plant); s?3q (?2q-
bracken] [cf. Proto-Coast-Salish sa?q ‘bracken fern (root)’ — Kuipers 2002]
(“rhizome, used to make bread”)

Spokan: x"ey?ts’ilsh

Selish: chx"it-Ip ‘sharp, pointed leaf” (fern, gen.) (?cf. Proto-Interior-Salish x" 2y
‘sharp’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: paq" ’ink-pamad ‘for covering’ (also, ferns, gen.)

GYMNOSPERMS: CONIFEROUS TREES

Abies amabilis (Douglas ex Louden) Douglas ex Forbes — amabilis fir, or
Pacific silver fir (Pinaceae)

Tlingit: Zeeyis (“klayees™), leiyis “fir”

Nisga’a: ho?oks (tree); OR alda (see also Douglas-fir; Pseudotsuga menziesii);
OR ? daktee [?] (not known to CB as Abies); ksuuw (inner bark - hemlock)

Gitxsan: hoo?oxs (A. amabilis, A. lasiocarpa); xte?e (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): hooks (?also A. lasiocarpa)

Kitasoo: ho?oks (tree), ksi?w (inner bark)

Haisla: mudul’as, mudul’as

Heiltsuk: muit’das (Rath 1981); [?]q ’dniq’as “balsam tree” (Rath 1981)

Oowekyala: mut’as

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): m’umux"t, m’am’uxdi (tree); m ’umt’anaay’
(DSS), m’tumt’ani, m’umt’ana?i (bark, and pitch blisters on bark) (4. grandis,
A. amabilis)

Nuu-chah-nulth: w'ihmapt (A. grandis, A. amabilis) (Hesquiaht)

Ditidaht: chabsapt ‘sweet plant’ (A. grandis, A. amabilis)

Nuxalk: ¢’-fp [NOTE: term for Abies, q’lp is cognate with other Salishan terms
for Pseudotsuga — cf. Nlaka’pamux: ts’q’-alp ‘sticky tree’] (also poss. A.
grandis)

Comox: ’u?x"ay (tree); xdxmathay (second growth); £’iit’k” iws (pitch from bark
blisters)

Sechelt: #’ux"ay (also A. grandis) [JE says ‘pine tree’]

Squamish: k"éx"may’ (also A. grandis, but mainly 4. amabilis); OR t’u?x"ay’ (mainly A.
grandis)

Straits Salish (Saanich): sq"améy’aqs (poss. A. grandis)
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Klallam: nguq”’nguq"” ’yifch ‘blisters on a tree’ “white fir” (poss. 4. grandis)

Lushootseed: #aq’taq’t-achi? (young white fir; A. grandis; poss. also A. amabilis, A.
lasiocarpa) (cft. taq’-t “wide’)

Stl’atl’imx (Pemberton): malin-tap (ct. malaman ‘medicine’) (Pemberton) (also 4.
grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree” —
Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): malin-Ip (Fraser River) (cf. malaman ‘medicine’) (also A.
grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’” —
Kuipers 2002)

Abies grandis (Douglas ex D. Don) Lindl. — grand fir (Pinaceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): m’umux"t, m’am’uxdi (tree); m’umt’anaay’
(DSS), m’amt’ani, m’umt’ana?i (bark, and pitch blisters on bark) (4. grandis,
A. amabilis)

Nuu-chah-nulth: w’ihmapt (A. grandis, A. amabilis) (Hesquiaht)

Ditidaht: chabsapt (A. grandis, A. amabilis)

Nuxalk: ¢’-fp [NOTE: term for Abies, q’lp is cognated with other Salishan terms
for Pseudotsuga — cf. Nlaka’pamux: ts’q’-alp ‘sticky tree’] (mainly A.
amabilis)

Sechelt: #’ix"ay (also A. amabilis); xdxmatsay (young grand fir)

Squamish: #’i2x"ay’ (also A. amabilis, but mainly 4. grandis); OR k"éx"may’ (mainly A.
amabilis) (?)

Halkomelem, Quw utsun’: ’d?x" (E160), t’ex”i-ilp, t’ax"-alp [? Cf. Proto-Coast-Salish
t’2x" ‘to brush, sweep, shake out’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: #’dx"alp, t’ax", t’dx"tsas (branch) (usual name for “white fir’) [?
Cf. Proto-Coast-Salish #’2x" ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002]; OR
q’et’emaayelp ‘sweet-bark tree’ (also A. lasiocarpa)

Straits Salish (Saanich): #’ax"i-ifch [? Cf. Proto-Coast-Salish #’ax" ‘to brush, sweep,
shake out’ — Kuipers 2002]; OR sq"améy’aqs

Kallam: ngaq™’ngaq" ’ayitch; nguq” ’nguq”’yitch ‘blisters on a tree
also A. amabilis)

Lushootseed (Northern): fag’faq ’t-achi? (young white fir; poss also A. amabilis) (cf. fag’-
t ‘wide’); £’ux", t’ux"-ats (“white fir tree”) (poss. also A. amabilis, A. lasiocarpa) [?
Cf. Proto-Coast-Salish #’ax” ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002];

Lushootseed (Southern): fugchi?ats [prob. faq’chi-?dts] (Gunther)

Lower Cowlitz: ta-wi-tst (? Poss white pine? Tau?i tsElp] (Gunther)

Upper Chehalis: t’awits’t

Stl’atl’imx (Pemberton): malin-tap (cf. malaman ‘medicine’) (Pemberton) (also A.
amabilis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’ —
Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): malin-Ip (Fraser River) (cf. maldman ‘medicine’) (also 4.
amabilis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’ —
Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: t#’axtt’x-éke? ‘sweet branch’ (“sweet balsam tree”); OR palpléke? ‘thick
branch’ (“the main name”); OR f2q’lq’-éke? ‘wide branch’

Secwepemc: ? melénlp (W), malénip (E), menenpélp (N) (all ‘medicine plant’)

Y C¢

white fir” (poss.
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(apparently same name is for A. lasiocarpa)

Okanagan: (s)t’ek”li?lp (cf. ’ik” ‘burst’) (cf. also A. lasiocarpa)

Snchitsu’umshtsn: maramipalg” ‘medicine-plant-tree’, stmarimipecht ‘medicine plant
whole hand/branch’ (also 4. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of
hemlock/balsam tree’ — Kuipers 2002)

Spokan: ¢q"eltsn, q"élenttsn (grand fir) (Kuipers 2002); OR st’q"’elq”; sts’éx"i?
(cambium, gen. for edible cambium)

Selish: ¢"iltsan (?cf. ¢"il ‘song, to talk’; -tsan ‘mouth’) [cf. Proto-Salish ¢"alts ‘conifer
bough’ — Kuipers 2002] (also 4. lasiocarpa) (also “Palm Sunday™)

Nez Perce: pitxpitx

Sahaptin: papsh (large tree) (mainly 4. lasiocarpa; cf. also Pseudotsuga, Picea); patdatwi
(small tree) (also ‘small Douglas-fir’); patatwi (branches) (also 4. amabilis, A.
procera, A. lasiocarpa)

Ktunaxa: nisnap, nisnaputat (also A. lasiocarpa) (last name also for sweetgrass,
Hierochloe)

Abies lasiocarpa (Hook.) Nutt. — subalpine fir (Pinaceae)
Tlingit: “kuchret” (Krause 1956)

Slavey: ts’ustsy
Chipewyan: ts’ureki (A. balsamea) (no known translation)
Tahltan: #s’ostsiye

Sekani: #s’ustsehe; OR udd’chays’say (tree); udd’choud’zeh, utsezehe judzehe
(bark); uts’ehzeh dzeh’tf’un (pitch)

Kaska: #s’ustsee

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’utsan (cf. ts’u ‘spruce tree/breast milk’); OR
ts’oh “mountain balsam” (also ‘hat/headgear’); OR ana?tu “balsam (spruce)”;
OR ) ts’ehse N “balsam” (Poser p. 366); ts’utsanla? (subalpine fir bark)

Dakelh (Saik’uz): #s’utsan (cf. ts’u ‘spruce tree’)

Dakelh (Ulkatcho): ts’uchan, ts’utsan; OR dzat tah (cf. dzal ‘mountain’)

Witsuwit’en: ts’otsin, ts’o tsan ‘smelly spruce’ (Hargus)

Tsilhqot’in: #s’ex (in high altitude) [? cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly]; OR #s’utsen
(different types; the first grows very high up, not as pitchy as second;
krummbholz, or T. mertensiana?) (cf. ts’uu spruce); balsam, from pitch
blisters: ts’utsenilaz)

Nisga’a: ho?oks (CB); OR alda (N. Mackin diss. — see also Douglas-fir,
Pseudotsuga menziesii); [poss. also daktee — see A. amabilis]

Gitxsan: hoo?oxs (E), hoo?oks (W) (Smith 1997, p. 36; Johnson 1997) (4.
amabilis, A. lasiocarpa) (A. amabilis has its own name too)

Ts’msyen (Sm’algyax): hooks (?) (mainly 4. amabilis)

Haisla: mnxp’ay’as ‘smell of excrement tree’ (stinks when you chop it down)

Heiltsuk: [?] ¢’dniq’as ‘“‘balsam tree” (Rath 1981)

Halkomelem, Upriver: ¢q’at’améeyalp ‘sweet-bark tree’ (also A. grandis?)

Upper Chehalis: t’awits’t

Lushootseed: #aq’taq’t-achi? (young white fir; A. grandis; poss. also A. amabilis, A.
lasiocarpa) (cf. taq’-t “wide’)

Stl’atl’imx (Pemberton): malin-tap (ct. malaman ‘medicine’) (Pemberton) (also
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A. grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam
tree’ — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’;
extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish malin-Ip —
Kuipers 2002; cf. Chilliwack Tsuga heterophylla)

Stl’atl’imx (Fraser River): malin-Ip (Fraser River) (cf. malaman ‘medicine’) (also
A. grandis, A. lasiocarpa) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam
tree’ — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’;
extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish malin-Ip —
Kuipers 2002; cf. Chilliwack Tsuga heterophylla)

Nlaka’pamux: #’sélp (“the real balsam tree”) (4. amabilis, A. lasiocarpa); t!’selp
(Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish #’s-alp ‘spruce’ — Kuipers 2002 — see
P. engelmannii)

Secwepemc: melénlp (W), malénip (E), menenpélp (N) (all ‘medicine plant’) (cf.
Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’; extension —in is Proto-
Interior-Salish; Proto-Interior-Salish malin-Ip — Kuipers 2002)

Okanagan: merilp ‘medicine-plant’; (cf. Proto-Salish mal ‘in name of
hemlock/balsam tree’; extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-
Salish malin-tp — Kuipers 2002); OR st’ik"leq” (cf. ’ik” ‘burst’) (cf. also A.
grandis)

Snchitsu’umshtsn: maram-Ip-alg” ‘medicine-plant-tree’; OR stmarimipecht
‘medicine plant whole hand/branch’ (cf. Proto-Salish mal ‘in name of
hemlock/balsam tree’; extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-
Salish malin-Ip — Kuipers 2002)

Columbian: mrim-Ip (? see also Picea engelmannii) (ctf. Proto-Salish mal ‘in
name of hemlock/balsam tree’; extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-
Interior-Salish malin-fp — Kuipers 2002)

Spokan: mrialp, mr’inlp (tree) (cf. Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam
tree’; extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-Interior-Salish malin-Ip —
Kuipers 2002); st’ik”1q" (pitch blisters)

Selish: manin-Ip (ct. mer(i)m ‘to heal’; or poss. Colville ma?min ‘to rub’);
Spokane mrinlp, Kalispel manintp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish mal ‘in
name of hemlock/balsam tree’; extension —in is Proto-Interior-Salish; Proto-
Interior-Salish malin-Ip — Kuipers 2002)

[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; Proto Interior
Salish: marinalp prob. some kind of fir] (cf. Proto-Salish mal ‘in name of
hemlock/balsam tree’; cf. also Proto-Salish mal ‘to cure’, ‘medicine’ — Kuipers 2002)

Nez Perce: patoysiwey

Sahaptin: papsh (large tree) (cf. Pseudotsuga, Picea); patdtwi (small tree) (also ‘small
Douglas-fir’); patatwi (branches) (also A. amabilis, A. procera, A. grandis)

Ktunaxa: nisnap, nisnaputat (also A. grandis); OR t’istutat (Hart)

Chamaecyparis nootkatensis (D. Don) Spach (syn. Cupressus nootkatensis D.
Don) — yellow-cedar (Cupressaceae)

Yupik (Chugach): teptul'iq (PWS/PG)

Tlingit: xday, xday, xhdaay OR “chlach” (Krause 1956)

Haida (Massett, Alaska): sgafaan (M); sgatlaan (A)
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Haida (Skidegate): sgaahlaan (sgaalaan)

Dakelh (Ulkatcho): withes traded from Nuxalk for snares, ropes

Tsilhgot’in: withes traded from Nuxalk for snares, ropes (S of Chilco L.)

Nisga’a: sg"ine?e (WWN p. 80), sg”inee?e, sg”inee

Gitxsan: ‘wif (Johnson 1997), or wit

Ts’msyen (Sm’algyax): wal [or sgunde 7] (Johnny Clifton, Clyde Ridley;
Sm’algyax Dictionary 2001, p. 50)

Kitasoo: wat

Haisla: k"”dn’alas (k" an’al = yellow-cedar bark blanket); OR wi (CT borrowing)

Heiltsuk: diw’as (NT notes with EW, MH, 1996); diw’ds (pl diduw’as); dixw (bark);

tisk"’s (young yellow-cedar) (Rath 1981)

Oowekyala: diiw’as

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dix" (tree — DSS); OR dax"mas, dix"?oms,
dix"m’s [diwal — “northern dialect”]; dix"x"adzuw’ (yellow-cedar board)

Nuu-chah-nulth: $atmapt (Hesquiaht) (cf. §af first syllable for the word ‘puking’;
may have other interpretations, such as ‘gushing up’, a more positive
interpretation or description; e.g. $al-maaquwis the pitch woman that son of
mucous vanquished; she came out of the mountains - RA)

Ditidaht: ch’uk”tapt (cf. chupal ‘smelling of a bad odour’); OR bachieey ’tapt
(yellow-cedar variety) (? cf. Local Coast Salish elements with limited
distribution, incl. StI’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-cedar’ —

Kuipers 2002); OR machsapt ‘“match” plant’

Makah: bachtapbap (cf. bach ‘to bite’; name refers to pungent odour of this tree)

(? cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: paxlag” ‘yellow-cedar’ — Kuipers 2002)

Nuxalk: iixtp; pl. ix?iixtp

Comox: tiix"ay (wood and tree); [fa?amin: tiyx"ay]

Squamish: q’etmay’, q’etmay

Halkomelem, Quw utsun’: pdshalaqg” (E160) (? cf. Local Coast Salish elements with
limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-cedar’ —
Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: pdaxalaq” (? cf. Local Coast Salish elements with limited
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-cedar’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): pdshalaq” (cf. -eq” 'head") (? cf. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-cedar’ —
Kuipers 2002); (OR xpi? = Thuja plicata)

Samish: pashalaq” (? cf. Local Coast Salish elements with limited distribution,
incl. StI’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-cedar’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): pdxlaq”, pdaxalag” (? cf. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-
cedar’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): pdxlaq”, paxalag” (? cf. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: paxlaq” ‘yellow-
cedar’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: kK" dtlp (same as Thuja plicata)
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Juniperus communis L. — common juniper (Cupressaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): tulukkam asriaq ‘Raven’s berry’

Haida (Massett, Alaska): #g’am.aal (M) (also ‘bough/evergreen branch’ (FD), OR
q’al.aa lg’am.alee (M), OR Iq’am.aal ginn gyaa.alaas (M) ‘muskeg
evergreen branch’, ‘thing resembling evergreen branch’ (FD — all terms
checked and/or provided by JE), OR gaayang?waal-tq’a.aay (M);
gaayang?waal (M) (berries)

Haida (Skidegate): kayda kaxawaay (qayda kaxawaay) ‘small trees sticking off
here and there’ — JE)

Ahtna: dzel gige? (M, W)

Dena’ina (Tanaina): chint’una (1), shint’una (1, 11) ‘- leaf’; tsuni ela (U) ‘brown
bear’s spruce bough’

Tahltan: tsiskiiye na?ele

Gwich’in: deetreée jak, ts’iivii ch’ok (dialects)

Slavey: tatso? jie ‘raven berry’

Chipewyan: datsgjié ‘raven berries’

Sekani: asgaa? aalé’ ‘raven branches’; OR uskah mi-ehe (berries);
us’ga’mey’eh (plant)

Kaska: nosgd alé’ (falling tone on ), ts’esk’ie elé? ‘raven branches’

Witsuwit’en: detsen

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): datsan’angat (ctf. datsancho ‘Raven’); OR
gohutl’ul, goh Pul (cf. goh ‘hare, rabbit’)

Dakelh (Saik’uz): datsan’algat ‘crow needles’ [cf. datsan N American Crow
(Corvus brachyrhynchos)]

Dakelh (Ulkatcho): datsan’angat

Tsilhqot’in: datsan k’achit ‘raven’s arrow’ (recognized as different)

Nisga’a: #s’ex [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly’]

Gitxsan: laxsa laxnok ‘boughs of the supernatural’, ts’eex (see also Menziesia),
sgannaxnogq ‘supernatural plant’ (cf. ‘naxnoq plant’ “medicine that cures a
cut right away”: naxnoq)

Ts’msyen (Sm’algyax) (Gitga’at): loxsa?nax?nox [“bush for making tea”: small,
low bush looks a bit like hemlock, grows on moss in meadows
~halaxsa’nax?nox)

Kitasoo: haldxsi n’axn’ox ‘bathing instrument of a n’axn’ox’

Haisla: ts’ixts’as hsq’nts’yalas | ts’ixts’as hs q’nts’ialas ‘swamp evergreen
leaves/ swamp trees branch’; OR ¢"’axla hs ts’ixts’as ‘vegetation/leaves of
swamp’; OR t’emt’emgis “?juniper never grows straight up” (cf. t’emk”
‘shrink, shrivel, curl’); OR sixtsas q"axald; or siaq”enats gax ‘blueberry of
the raven?’ (approx.)

Oowekyala: sedkaunat “juniper” (Boas 1928)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 2axaliwats’as (DSS); OR “wa paelatse” (Hunt
1922)

Nuxalk: ataaq’lik”, ataaq’iik”-fp “all intertwined plant’; OR ¢ ’sustmx-Ip ‘tight to
the ground plant’

Sechelt: x"ix"Pusay [also white pine]; 2xetdy

Halkomelem, Upriver: ¢"al’éeltal ‘heart medicine’
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Upper Chehalis: ¢"’ldastam-nt, q"’aldstm, q"’aldstmnt [? Not sure of sp.; cf. also
Amelanchier, Vaccinium ovatum]

Stl’atl’imx (Pemberton): tsiktsakt-az’ (redupl. of #sikt-az’; stem unanalyzable -
JVE)

Stl’atl’imx (Fraser River): tsiktsakt-az’ (redupl. of tsikt-az’; stem unanalyzable -
JVE)

Nlaka’pamux: #s’its ’xts’axt (sometimes considered a kind of punip) [cf. Proto-

Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ — Kuipers 2002; see also Urtica
dioical

Secwepemc: tsexts’éxt (W, E) (singular); tsetséts ’sext (W), tsitsaxts’ext, OR

ts’its’axts’ext [?] (E); sts’ixmém’lp (N) (plural) [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly,
stinging; burn, fry; cold” — Kuipers 2002; see also Urtica dioica]

Okanagan: snts’its’qpna? ’prickly’ (also Sedum lanceolatum) [see also OR #s’iqts’eqt

‘prickly’ (for P. engelmannii, P. glauca)

Selish: ts’ig-ts’agan-Ip ‘prickly plant’ [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry;
cold’ — Kuipers 2002; see also Urtica dioica]; OR ¢"’laastamnt (cf. ¢"’el’ ‘cooked,
roast, ripe, ripen’) juniper bush [check]

Ktunaxa: 2akuk’ptutal (also J. scopulorum); OR gusttutlatl, gasthuttatt (Chamberlain
1892)

Juniperus scopulorum Sarg. — Rocky Mountain juniper; and J. maritima
Adams — seaside juniper (Cupressaceae)

Tahltan: #siskiiye (branches); OR #s’isk’iiye naa?ele (RQ) (cf. ‘na?ele ‘for
cancer’)

Tsilhqot’in: datsan k’achitmal/max ‘raven’s arrow’ (recognized as different from
J. communis) (used for bows, similar to Secwepemc, also combs)

Gitxsan: sgannaxnoq (Smith 1926 — small bows); sgan naxnok (also J.
communis), sganhax"dak” (also = Taxus) — small tree juniper, good for bows
(Johnson 1997)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): "tamxtamna'’ (Newcombe, 43(36) various
dates)

Halkomelem, Quw’utsun’: p’at**ansy-elp ‘rank-smelling/skunk-like plant’

Straits Salish (Saanich): pat™angi-ilch (cf. papat’thing ‘skunk’; lit. ‘rank-
smelling/skunk smelling tree’) [cf. Proto-Salish s-zs’ipaq ‘skunk’ — Kuipers
2002]

Lushootseed (Northern - Swinomish): #yalats ‘smells strong’ (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): punitap, punip (stem unanalyzable - JVE) (cf. Proto-
Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002) (? cf. Proto-Salish p’un,
p’an “one of a number of plant names that cause semantic difficulties Coast
Salish a, Interior Salish #” — Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa,
Juniperus)

Stl’atl’imx (Fraser River): puntap, punip (stem unanalyzable - JVE) (cf. Proto-
Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: punip (cf. Proto-Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: punip (W, E) (also J. communis for some) (cf. Proto-Interior-Salish
pun-iIp ‘juniper’ — Kuipers 2002)

46



Okanagan: punip (cf. Proto-Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: punip (cf. Proto-Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers
2002)

Columbian: punip (cf. Proto-Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002)

Spokan: psnip (berry); punip (tree)

Selish: punip (cf. Proto-Interior-Salish pun-Ip ‘juniper’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: puush [? poss borr fr Salish] (fruit); puush, puush-aash (tree) (also J.
occidentalis)

Ktunaxa: 2akuk’ptutal, aktkiptitat (also J. communis), ak” k" ’ptitat (Hart)

Larix laricina (Du Roi) K. Koch — tamarack, or alpine larch (Pinaceae)

Dena’ina (Tanaina): ch’dat’an, denlzuya ‘grayling’s rattling noice’ (Inland
dialect)

Gwich’in: #s’iiteenjuh, tsiiheenjoh (dialects)

Chipewyan: nidhe

Kaska: tehduuzi, tesduuzi (dialects)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): #s’ubiz

Dakelh (Saik’uz): netsi?ul ‘our head needles’ (cf. —ul ‘boughs, needles of
coniferous trees, fronds, etc.”) (B. Poser, pers. comm. 2010); OR netsichun
‘our head stem’ [used to treat migraine headaches] (B. Poser, pers. comm.
2010); netsichuns

Larix occidentalis Nutt. — western larch (Pinaceae)
Nlaka’pamux: tsdq”alx ~ tséq”alx (cf. tsaq” ‘red’) [tsi/aq” ‘to bleed, red’ (Proto-
Salish — Kuipers 2002)]

Secwepemc: tsig”él’tx” (W, E) ‘red-bark’

Okanagan: tsig”Ix (cf. tsig” ‘blood red)

Snchitsu’umshtsn: tseq”Ish ‘pink-motion-in-horseshoe-curve’

Columbian: tsig”-Ix

Spokan: tsdq”Ish

Selish: tsdq”alsh, chtsq”alshelp (cf. tsdq”alx ‘red’ in Nlaka’pamux) (approx. 'to
redden', but root in Selish, #sdq”, has been lost; now 'red' is k"’ (S. Egesdal); OR
sants’émts’em (hardened sap); schitx"é tsdq”alsh ‘mountain larch’ (L. lyallii)

[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; PIS tsdq”Ix (but
vowel problematic)]

Nez Perce: kimil

Sahaptin: kimila

Ktunaxa: k’ustit’, k" estitt (?), OR k" ’astit’ (Hart)

Picea engelmannii Parry ex Engelm. — Engelmann spruce, and Picea glauca
(Moench) Voss — white spruce (Pinaceae)

Ahtna: ts’abali (C, L); ts’ebal (M); delani (W) (P. glauca)

Dena’ina (Tanaina): ch’vala (1, 11), ch’wala (O); ch’bala (U) P. sitchensis, P.
glauca, P. mariana)

Tahltan: #s’uu (S) (white spruce); k’inii (S) (cambium of spruce or jackpine)

Gwich’in: #s’iivii (P. glauca, P. mariana)
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Chipewyan: ts’uchogh ‘big spruce’

Kaska: gat, degaale (dialects)

Slavey: ts’u

Sekani: gaat, OR txul’las

Witsuwit’en: £s°o0

Dakelh (Ulkatcho): #s’u

Dakelh: #s’u

Tsilhqot’in: ts’u; ts’u ghez (edible inner bark); #s’u-dzax (pitch, for chewing)

Nisga’a: seeqs (also P. sitchensis) (CB)

Gitxsan: seegs (hybrid Sitka spruce, Picea x lutzii and other spruces) “spruce tips”
(unanalysable — Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): sa’mn, sa?mn (Hartley Bay)

Stl’atl’imx (Pemberton): tsaxaz’ (also P. sitchensis, towards the coast, for
Pemberton); OR #s°¢" ’-alp (“blue spruce” of interior mountains) (Pemberton)

Stl’atl’imx (Fraser River): tsdxaz’

Nlaka’pamux: tsxa?z-élp ‘rustling-tree/plant’ (gen for any spruce); ts°2k™ ’tsék™’ tak
tsxa?z-élp ‘shining spruce’; OR x2uym’x"” pel tsxa?z-élp ‘high country spruce’;
Zestpiqayq” tok tsxa?z-élp (special kind of silver spruce: ‘silver spruce’); OR #/’dq"-
elp [cf. t’selp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish #’s-alp ‘spruce’ — Kuipers
2002), for Abies grandis, A. lasiocarpa)]

Secwepemc: #’selp (W, E) [cf. Nlaka’pamux #’sélp for Abies lasiocarpa, A. grandis] (cf.
Proto-Interior-Salish #’s-afp ‘spruce’ — Kuipers 2002)]

Okanagan: t’est’esilp ‘hard plant’ (cf. Proto-Interior-Salish #’s-alp ‘spruce’ — Kuipers
2002); OR 1sets’igts’eqiml’x; OR tsets’igts’eqt (also P. glauca); OR ts’iqts’eqt
‘prickly’ (also P. glauca)

Snchitsu’umshtsn: shaxshaxt-alp, OR shax-t-alp

Columbian: mrim-Ip (? possibly subalpine fir: see Abies lasiocarpa)

Spokan: 7s°qts ignip; sts’éx”i? (cambium, gen. for edible cambium)

Selish: t’ast’asé ‘hard leaf’, ‘sharp’ (relating to needles) cf. Nlaka’pamux #’sélp for Abies
lasiocarpa, A. grandis] (cf. Proto-Interior-Salish #’s-afp ‘spruce’ — Kuipers 2002)]

Nez Perce: néslips

Ktunaxa: kisits’qal (cf. k’isi?ts’qat ‘tough, sharp, rough-barked’), OR k’isits’qal, OR
tetutat (?) (P. engelmannii, P. glauca)

Picea mariana (Mill.) Britton, Sterns & Poggenb. — black spruce (Pinaceae)

Ahtna: tats’uu?, tatsaaye?; OR tsaay (C, L) “jack spruce”

Dena’ina (Tanaina): ch’vala (1, 11), ch’wala (O); ch’bala (U) (also P. glauca, P.
sitchensis)

Tahltan: #s’es beeze, ts’esbedze (S); ts’udzeehe (RQ) (swamp spruce gum);
ts’eesbeedzi

Gwich’in: #s’iivii (P. glauca, P. mariana)

Chipewyan: el (also ‘branch’)

Kaska: #s’ishee

Sekani: gaalaajixaa “small spruce”

Slavey: ts’u (= spruce, gen)

Witsuwit’en: ts’0; OR nedus
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Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): #s’u (also ‘breast milk”)

Dakelh (Saik’uz): #s’u bez, ts’u biz

Dakelh (Ulkatcho): #s’u bez

Gitxsan: 2 sk’yanadoos; seeqs (hybrid Sitka spruce, and other spruces)

Picea sitchensis (Bong.) Carriére — Sitka spruce (Pinaceae)

Yupik (Chugach): anggqernarliiq (PWS); napaq, naparpiaq (PG)

Tlingit: siit, ssit (second - Krause 1956), seet “Sitka spruce large enough for a canoe”
(SJC) “tree in gen., espec. spruce”: Paas; tuql’ “young spruce or hemlock”, shéiyi
(Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): giid (M); giid (A) ‘spruce tree/wood,” ‘evergreen tree’

Haida (Skidegate): kayd, kaayd (qayd, qaayd)

Dena’ina (Tanaina): ch’vala (1, 11), ch’wala (O); ch’bala (U) (also P. glauca, P.

mariana)

Nisga’a: seeqs (prob. also hybrid form, and P. engelmannii)

Gitxsan: seegs (hybrid Sitka spruce)

Ts’msyen (Sm’algyax): sd’mn

Kitasoo: sae’mn

Haisla: ssk’as, sk’aas, ssk’ds

Heiltsuk: /#’niw’as (NT notes with EW, MH, 1996); aniw’as (first a is a low, back a)
(Rath 1981); sxsk’as (spruce needles) (cf. sxskld thorn) (Rath 1981); g”ell’ix (“spruce
pitch, chewing gum made out of spruce pitch” — Rath 1981)

Oowekyala: h’niw’as

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 2aliwas (tree, full grown); k’ag”ik" ’as

(seedlings, little trees DSS); dawix (spruce branch; DSS)

Nuu-chah-nulth: fuuhmapt (cf. tuuhshitl ‘to scare’) OR ch’uhsmapt ‘going out plant’
(cf. ch’uhshitl ‘to go out, be extinguished’) (large spruce) (Hesquiaht)

Ditidaht: ruuxupt ‘scaring plant’ (“startling, as by a sudden noise”)

Makah: witl’aaq(a)bap (tree; relating to poor burning of wood); fak’itbix (pitch;

cf. taalaak’it ‘chewing gum’)

Quileute: ydgsa ‘sharp needles’; OR #iti’it ‘good splitters’ (roots)

Nuxalk: k’ak’patuts-Ip ‘sharp plant’; maxmika-Ip (young trees)

Comox: ¢ dach’ilpay [la?amin: t""ach’ilpay]

Sechelt: ch’ilpay

Squamish: zs’its ’ichayay’

Halkomelem, Quw’utsun’: tsq"” ’alp, ?ts’q" alp

Halkomelem, Upriver: ts’q" ’3lp ‘poking, stabbing plant’

Straits Salish (Saanich): t’thq’é?-itch

Klallam: ch’ch’atch

Quinault: sulix (tree) (Gunther)

Lushootseed: ts’algdy’-ats ‘sharp ends’; ts’alqay? ‘sharp’ (Zalmai Zahir, pers.

comm. 2010)

Lushootseed (Northern - Swinomish): #s’alkdyats ‘sharp ends’ (Gunther)

Lower Cowlitz: K”’ux"dt; OR tsakat; OR tomdn’an’t (“spruce, [?] thistle™)

Upper Chehalis: tsaqat

Nlaka’pamux: tsxa?z-élp-2uy ‘real/typical spruce (rustling-tree/plant)’
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Pinus albicaulis Engelm. — whitebark pine (Pinaceae)

Dakelh (Ulkatcho): k’asts’is 2ang”al (seeds); k’asts’iz chan (tree)

Tsilhqot’in: Pes’ig”el (cones): Pests’ig"el (seeds/cones) (g"el from Pasg”ent
‘cone’); Pests’i chen (tree, referring to branches)

Stl’atl’imx (Pemberton): s-ts’2k’ (seeds) (general for any conifer seed, but
specific to this species); sts’ek’qin’ ‘pine-seed-top/head’ (cones) (gen for any
fir or pine cone, but specific to this species); #s’k’daz’ ‘pine-seed-plant’

(tree)[cf. Proto-Salish sts’ik’, sts’ik ‘fir or pine cone, acorn, nut’ — Kuipers
2002; cf. Gitxsan: sgan-ts’ek’ (WG); cf. Halkomelem (Cowichan,
Musqueam) st**itsm hazelnut; Squamish #s’ichn hazelnut]

Stl’atl’imx (Fraser River): s-ts’2k’ (seeds) (general for any conifer seed, but
specific to this species); sts’ek’qin’ ‘pine-seed-top/head’ (cones) (gen for any
fir or pine cone, but specific to this species); #s’k’az’ ‘pine-seed-plant’ (tree)

[cf. Proto-Salish s#s’ik’, sts’ik ‘fir or pine cone, acorn, nut’ — Kuipers 2002;
cf. Gitxsan: sgan-ts’ek’ (WQ)

Nlaka’pamux: sts’a2k’ (seeds; also pine seeds, sunflower seeds, beans in gen.; see
Proto-Salish, above); sts’k’a?ilp, sts’k’é?ilp (tree); OR tFepuxélp (‘hazelnut
tree’; any nut tree)

Secwepemc: stsek’ (seeds); stsek’élp (W) (tree) (cf. estsek’ “squirrel” + -efp “plant”)
[cf. Proto-Salish s-s’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) Kuipers 2002]

Okanagan: sk’awk’ew (seeds); sk’ew’k’ew’i?lp (tree)

Snchitsu’umshtsn: suwistch, suwistch

Columbian: s-k’uw’k’uw’-dalp ("pine at high elevations")

Spokan: ¢’epp’x”e? (“white pine nuts at high elevations™) (Ross 2011 — see Corylus
cornuta); cf. sch’its’e? (“pine cones”) (Ross 2011); #’i?alg"

Selish: (? Pinus monticola) ts’ts’éy’-Ip; (Spokane) Zists’ch, Zists’ch’ (pine nut, tree
squirrel), zsch’eylp (“white pine tree”) [cf. Proto-Salish s-2s’ik’, s-ts’ik (fir or pine
cone, nut, acorn) Kuipers 2002; Halkomelem (Cowichan, Musqueam) st*"itsm
hazelnut; Squamish #s’ichn hazelnut]

Nez Perce: lalx

Sahaptin: ninik (seeds); ninik-aash ‘pine seed tree’ (tree) [note: pine cones gen. pananik,
palalik]

Ktunaxa: q’antat’ana, q’antat’anat

Pinus contorta Douglas ex Louden — lodgepole pine (Pinaceae)

Tlingit: “tlaj, chlatf” (Krause 1956); I’¢l (SJC)

Haida (Massett, Alaska): #s’ala, ts’at (M) ‘pine’; ts’al (A)

Haida (Skidegate): ts’ahl (ts’al)

Tahltan: gaaza; gaadaa, gaadhaa (S) (tree); k’inii (S) (inner bark)

Kaska: tesduuzi

Sekani: goe?zay (tree); goelzay’che?d’zeh, goze ch'uudze? (edible inner bark)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chandu (ct. chan ‘tree trunk’); k’anih (inner
bark)

Dakelh (Saik’uz): chandu (cf. chan ‘tree trunk’); k’anih (inner bark)

Dakelh (Ulkatcho): chandu
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Witsuwit’en: cindu (tree); q’anih (pine cambium, sap) (Hargus)

Tsilhqot’in: chendi (tree); chendi-?asg”ent (cones) (note: Dawson 1875)

Nisga’a: sginist (tree); sq anhix (edible inner bark — CB)

Gitxsan: sginist, sginish (Smith p. 41; Johnson 1997); ganix, q’anix, q’anhix,
gan hix (inner bark, “pine noodles”) (Johnson 1997; Smith 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): sginiis (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 162); meex,
meeq (“pine cone, acorn”; cf. maxmeex “grouse”)

Kitasoo: sginiis

Haisla: t’ik"as, t1’ik” ’as ‘tattoo tree’ (cf. t’ik"i ‘tattoo’)

Heiltsuk: #’in’a(s) (NT notes with EW, MH, 1996); t’hin’a (jack pines) (Rath 1981);
t’hin’a (jack pine) (syn. #’hig"’ds), OR ooligan grease (Rath 1981)

Oowekyala: t/’in’a (wood); t’iq” as ‘tattoo tree’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gdqasal?ems (also Pinus monticola) (tree);
gagelwa?ems (sapling); manitbba (“pine tree” — DSS); k’ag"ik" ’as (sapling —
DSS)

Nuu-chah-nulth: t#'akmapt

Ditidaht: 2ishipt (also P. monticola); 70R chabsapt (all pine trees ?)

Makah: chabasbap ‘sweet-smelling plant’ (tree; also Abies sp.) (cf. chabas
‘sweet’; chabasp’al ‘to taste sweet, smell good’)

Chimakum: gax"otch’a (Boas notes)

Nuxalk: mk’mip, kmk’mip

Comox: gaqyin?ay (note: a high elevation pine — méthch’in’ay)

Sechelt: gdqlinay (tree); ¢"elil (pitch, also gen.) [“has a vague resemblance to Interior
Salish - cf. Proto-Interior-Salish ¢"i?t ‘jackpine’ — Kuipers 2002), 4" aq" alitm ‘chew
gum’ (cf. Proto-Coast Salish ¢"alif ‘pitch’ — Kuipers 2002); £’ux"ay (also Abies
grandis) [JE says ‘pine tree’]

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢"analp ‘pine’; (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"an
‘in name of a plant (unident.)’ — Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum;
Chehalis Urtica); OR or possibly **qé?alp [Note: this is the name Arvid
Charlie gives to white pine]

Quinault: hd?ag”at; OR t’atnixto (Gunther)

Lower Cowlitz: yamts (pl. yamatsumx) (“pine” — species not clear)

Upper Chehalis: xdaxiut (“pine” — species not clear); nuxe?tis (“black pine”)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢” /it (singular - also applies to pitch; stem unanalyzable
- Jan Van Eijk) OR ¢"24"lit (plural); OR ¢"aq"elit-az’ (plural) (tree) (cf.
Proto-Interior-Salish ¢"i?t ‘jackpine’” — Kuipers 2002); s-tupdl’ (inner bark; ?
also pounded, dried salmon - Jan Van Eijk); ¢"al’it (Pemberton) (pitch) (? cf.
Proto-Coast Salish ¢"alif ‘pitch’ — Kuipers 2002)

Stl’at’imx (Fraser River): ¢"lit (singular - also applies to pitch; stem
unanalyzable - Jan Van Eijk) OR ¢"aq"lit (plural); OR ¢"lit-az’ (singular)
(Edith O’Donaghey, Bill Edwards); OR ¢"a2¢"elit-az’ (plural) (tree) (cf.
Proto-Interior-Salish ¢"li?t ‘jackpine’” — Kuipers 2002); s-tupdl’ (inner bark; ?
also pounded, dried salmon - Jan Van Eijk); ¢"lit (FR) (pitch) (? cf. Proto-
Coast Salish ¢”alit ‘pitch’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢"?it, ¢"i?t-élp (tree) (cf. Proto-Interior-Salish ¢"i?t ‘jackpine’ —
Kuipers 2002); n#i? (edible inner bark, gen.)
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Secwepemc: ¢"li2t (W, E), ¢"eq”li?t (plural; “the tree itself”) (tree) (cf. Proto-Interior-
Salish ¢"li?t ‘jackpine’ — Kuipers 2002); sti?q" ’al’q (E) (edible inner bark); p’alen
(outer bark)

Okanagan: ¢"eq"el’i?t (cf. Proto-Interior-Salish ¢"1i?t ‘jackpine’ — Kuipers 2002); OR ?
kpagpdglek” (? lodgepole pine?)

Snchitsu’umshtsn: goqo?lit, " ol’-i?t (cf. Proto-Interior-Salish ¢"1i?t ‘jackpine’ — Kuipers
2002); (Note: eququl’i?t ‘balsam fir’ — Kuipers 2002)

Spokan: kK"k" iyt (cf. Proto-Interior-Salish ¢"/i?t ‘jackpine’ — Kuipers 2002); ts’éx"i?
(edible cambium)

Selish: ¢"2q"al’it (meaning unclear)

Columbian: tsq”tsq" (e)m’-dl’q" (tree); t’its’ (pitch — cf. Proto-N-Interior-Salish #s’it’

‘pitch’ — Kuipers 2002)

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; Proto-Interior-
Salish ¢"1i?f]

Nez Perce: qalamgalam

Sahaptin: kalam-kalam, qalam-qalam; OR tap’ash-waakut ‘ponderosa pine-like’; OR

tap’dash-tap’ash ‘little-ponderosa’;

Ktunaxa: Zittit’ (tree); 2aknaq (edible inner bark, gen.)

Pinus monticola Douglas ex D. Don — western white pine (Pinaceae)

Tsilhqot’in: chenzut (Franklin Arm, Chilko L.) (same as Thuja plicata)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gagasal?ems (also Pinus contorta); OR
biibug”ee? (“in some way related to the womb” — Boas 1921); t#’in’a (fish

0i1l?) (sapling) [see also P. contorta; may be some overlap]

Nuu-chah-nulth: n’ich’aksmapt, n’ich’akmapt ‘needle plant’ (cf. n’ich’ak ‘something
used for sewing’)

Ditidaht: Pishipt (also P. contorta)

Comox: ¢"d?say

Sechelt: x"ix"?usay (same as juniper?)

Squamish: ts’ayts’ayqay

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢” ’a2¢” *ayi?lashalp ‘dancing tree’ (EL60); OR t*"gé?alp

[Note: see also P. contorta]

Halkomelem, Upriver: ¢" ayiloxalp ‘dances/dancing tree’

Straits Salish (Saanich): ¢"’aya?las-elch, q" aya?las-31p ‘dancing plant/tree’

Lummi: ¢"’oxchi, ¢"’ox" ucht (Gunther)

Klallam: sa?si?ta?nitch

Quinault: #atskanit (Gunther)

Lushootseed (Northern): sa?akisats (Gunther)

Lushootseed: dziidzob-alik”-ats (cf. dzitb(u) ‘kick’); OR ts’dx"ay, ts’dax"ay-ats
(tree)

Lower Cowlitz: tau?i tselp (cf. ta-wi-tst “white fir” — Kinkade 2004)

Stl’atl’imx (Pemberton): zaxalmix"-az’*tall-land/earth-plant'; cf. zax- 'tall, long';
-almix” 'ground, earth; breast' - JVE); zaxzaxalmix"-az’

Stl’atl’imx (Fraser River): zaxalmix”-az’ ‘tall-land/earth-plant'; cf. zax- 'tall,
long'; -almix” 'ground, earth; breast' - JVE); zoxzaxalmix”-az’

Nlaka’pamux: zix"e, zix"eh-élp
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Secwepemc: seléwt (W), saléwt (E) ‘two containers’ (sel- ‘two’; -ewf ‘container’)

Okanagan: k" ’ex"mi?lp ‘sliding along lengthwise tree’; OR #/’i?2dleq” ‘bark canoe wood’;
OR t’i?ilp ‘bark canoe wood plant’

Snchitsu’umshtsn: #’add?alg” ‘canoe tree’

Selish: ts’ts’éy’~Ip; (Spokane) Zists’ch, Pists’ch’ (pine nut, tree squirrel), sch’eylp (white
pine tree) [cf. Proto-Salish s-#s’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) Kuipers 2002;
Halkomelem (Cowichan, Musqueam) s¢*"itsm hazelnut; Squamish 7s’ichn hazelnut];
Spokane: t’i?2dlg"”

Nez Perce: séysey

Sahaptin: tdp’ash (mainly Pinus ponderosa)

Ktunaxa: 2akam; OR akita?it x" umattsta?i (Hart)

Pinus ponderosa C. Lawson — ponderosa pine (Pinaceae)

Tsilhqot’in: tsiltsil, tsit (unique name?) (OR “s’atk’tlp” — Farrand — StI’atl’imx)
(one in Nemiah; mostly S)

Lower Cowlitz: k" dset (“yellow pine™)

Upper Chehalis: kK*dsef (“yellow pine™)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)2dplq”-az’ (stem unanalyzable, but cf. ? pfui- 'thick'

- Jan Van Eijk) (tree) (?cf. Proto-Interior-Salish s-2atq”-Ip ‘ponderosa pine’ —
Kuipers 2002); opaque, pinkish gum: spel’k"dp

Stl’at’imx (Fraser River): (s-)?2dplq”-az’ (stem unanalyzable, but cf. ? plut-
'thick' - Jan Van Eijk) (tree) (?cf. Proto-Interior-Salish s-2atq”-Ip ‘ponderosa
pine” — Kuipers 2002); opaque, pinkish gum: spel’k"dap

Nlaka’pamux: s?2étq”lp, s?é?tq"1p (tree) (cf. Proto-Interior-Salish s-2atq”-Ip
‘ponderosa pine’ — Kuipers 2002); ntii? (edible cambium, gen.); k’ém’e (pine
needles) (cf. Proto-Salish & ’amu(ma?), k’ama(ma?) ‘(cover of) conifer
needles (on ground)’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: s2étq”lp (W, E) (cf. Proto-Interior-Salish s-?atq”-Ip ‘ponderosa pine’ —
Kuipers 2002); k’éme (pine needles) (cf. Proto-Salish k’amu(ma?), k’ama(ma?)
‘(cover of) conifer needles (on ground)’ — Kuipers 2002)

Okanagan: sPatk”Ip; sesda?tk”Ip (young tree) (cf. Proto-Interior-Salish s-2atq”-Ip
‘ponderosa pine’ — Kuipers 2002); Colville k’ama? (pine needle) (cf. Proto-Salish
k’amu(ma?), k>’ama(ma?) ‘(cover of) conifer needles (on ground)’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: ‘patq”elp; ch’imul (pine needle) (cf. Proto-Salish & ’amu(ma?),
k’ama(ma?) ‘(cover of) conifer needles (on ground)’ — Kuipers 2002)

Spokan: 2astk” (tree); ch’éme? (pine needle) (cf. Proto-Salish &’ amu(ma?), k’ama(ma?) ‘(cover

of) conifer needles (on ground)’ — Kuipers 2002); 2itch (ponderosa pine seeds)

Selish: sa?atk”lp, s?atq”-Ip (cf. Spokane: s?dtk”-Ip - Carlson and Flett 1989:237) (stem apparently

unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish s-?atg”-Ip ‘ponderosa pine” — Kuipers 2002);

Columbian: K" ’ux"k"’ux"tsin’ (“pine”)

[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages’ PIS s-2dtq” aip)

Nez Perce: laaqa

Sahaptin: tdp’ash (also Pinus, general); suk”™ ’aymit (edible inner bark)

Ktunaxa: himu (tree), Paknagq (edible inner bark, gen.)

Pseudotsuga menziesii (Mirb.) Franco — Douglas-fir (Pinaceae)
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Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chantsi

Dakelh (Saik’uz): chantsi, tsantsi

Dakelh (Ulkatcho): chantsi, tsantsi

Tsilhqot’in: tsintsen (OR “sk™’atlp” “fir” — Farrand — see Secwepemc tsq ’élp )

Nisga’a: daktee [?]; OR alda [? See also amabilis fir - Abies amabilis and/or
subalpine fir — Abies lasiocarpal

Ts’msyen (Sm’algyax): aldon (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 107)

Haisla: maw’as

Oowekyala: wnk’as

Heiltsuk: mawdl’as, maw’al’as (pl. mam’ual’as) (NT notes with EW, MH, 1996)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xax"m’as (tree); xax"?anaay’ (DSS); xek” ’ém

(bark)

Nuu-chah-nulth: maawi, maawigsmapt

Ditidaht: sabaxtqapt

Quileute: #’ixits

Nuxalk: t’axtl’aq"’-Ip, axtt’aq”’-Ip (tree); stsk’ (slivers inside bark); #’aq”’t
(bark); NOTE: term for Abies, q’lp 1s related to other Salishan terms for
Pseudotsuga — ct. Nlaka’pamux: #s°q’-dlp ‘sticky tree’]

Comox: p’ay’danay (tree); p’day’an (bark) (Note: Proto-Salish p’alan’, p’alay’
‘treebark, gen.” — Kuipers 2002); zs’ich (slivers from bark)

Sechelt: p’elanay (p’el’an OR p’élan = ‘bark’) (Note: Proto-Salish p’alan’,
p’alay’ ‘treebark, gen.” — Kuipers 2002); slivers from bark: psts’ik

Squamish: c/’shay, ch’shay’ (mature tree) (cf. ¢/ ’say? Proto-Coast-Salish “fir/cedar
wood, log, stick” — Kuipers 2002); ¢"eq"el-hdy’ (young tree), OR Zililay’

Halkomelem, Quw’utsun’: zs’sey’ (wood or log) (also Musqueam) (cf. ¢/ ’say? Proto-
Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick” — Kuipers 2002); laay?alp (tree); p alay?
(Douglas-fir bark) (Note: Proto-Salish p’alan’, p’alay’ ‘treebark, gen.” — Kuipers
2002); chaalaman (pole sized D-fir)

Halkomelem, Upriver: léeyalp (tree), sléey (bark); ts’séeyalp, ts’séey (log or wood)
Chilliwack #s’aay (cf. ch’say? Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick’ —
Kuipers 2002); ¢"élatses (boughs) [cf. Proto-Salish ¢"alts ‘conifer bough’ — Kuipers
2002]; st”"ik”am [tiny slivers of fir bark — cf. Tsisqem, a Sto:lo village near the
Maccallum archaeological site, meaning “fine slivers of Douglas-fir [bark] or
hazelnut husk” (Lepofsky et al. 2004)]

Straits Salish (Saanich): c/’sey’ (cf. ch’say? Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log,
stick’ — Kuipers 2002)

Samish: ¢/ ’sey’ (ctf. ch’say? Proto-Coast-Salish “fir/cedar wood, log, stick’ — Kuipers
2002)

Klallam: ch’iya?ch’ilch (tree); ch’ayi? (bark; a diff word from gen term for tree bark)
(LT notes)

Lummi: che?ésun (Gunther)

Quinault: djaamats (whole tree) (Gunther)

Lushootseed (Northern): squbiyagsadts [schubidats (Gunther)] (large tree);
skoq" abatsets (Gunther) (small tree); Hiktdachiyats ‘needles are wide’

(Gunther)
Lushootseed: chabid (bark - schabid), chabid-ats (tree) [tchibédats Southern -
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Gunther] (cf. also ch’say ‘spearpole, stick of firewood’; ¢/ ’say? Proto-Coast-
Salish “fir/cedar wood, log, stick” — Kuipers 2002); ¢"22¢" dab-ats (young
Douglas-fir); OR chx-dlts (cf. chax ‘split’; because fir is easy to split);
sp’ip’alk” (Douglas-fir cone); gixbi [Southern — Gunther]

Lower Cowlitz: k"itsdam, yamts (?) (“fir” - prob Douglas-fir)

Lower Chehalis?: t’shaméoma ‘evergreen family’ [?] (Gunther)

Upper Chehalis: ydmts (tree); sq"éeq”msh, sq"éq”nu? (“small red fir”)

[cf. Twana: ch’asch’si ‘cedar wood’ (cf. ch’say? Proto-Coast-Salish “fir/cedar
wood, log, stick’ — Kuipers 2002; see Pseudotsuga)]

Tillamook: yasch’si ‘fir tree’ (Kuipers 2002) (cf. ¢/ ’say? Proto-Coast-Salish
“fir/cedar wood, log, stick’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): sghap-2ul ‘real-tree'; cf. sghdp 'tree,' or 'something
standing, put upright', -2ul 'real, original, par excellence’ (tree) (cf. Proto-
Salish $ap, ghap ‘to stand upright; tree’ — Kuipers 2002); ¢"al’aqin (young,
second growth tree); OR skaxkiap

Stl’atl’imx (Fraser River): sghap-?ul ‘real-tree'; cf. sghdp 'tree,' or 'something
standing, put upright', -2ul 'real, original, par excellence’ (tree) (cf. Proto-
Salish $ap, ghap ‘to stand upright; tree’ — Kuipers 2002); ¢"al’aqin (young,
second growth tree); OR skaxkiap

Nlaka’pamux: #s’q’-alp ‘sticky tree’ (cf. Proto-Interior-Salish #s°q’-alp ‘fir’ —
Kuipers 2002); ts°q’-éq’lp (young tree); sqage’m-élq ‘breast(tree) milk’ (D-fir
sugar) (cf. Proto-Salish gam ‘to nurse’; s-qam ‘woman’s breast, milk’ —
Kuipers 2002)

Secwepemc: tsq’élp (W, E) (cf. Proto-Interior-Salish #s°q’-alp ‘fir’ — Kuipers 2002)

Okanagan: tsetsq’ita?p; OR tsq’ilp (cf. Proto-Interior-Salish #s°q’-alp ‘fir’ — Kuipers
2002)

Spokan: sq ’élp, ts’q’élp (cf. Proto-Interior-Salish zs’q -afp “fir’ — Kuipers 2002); ¢"éltsn

(boughs)

Selish: tsq’-élp (cf. Proto-Interior-Salish #s°q’-alp ‘fir’ — Kuipers 2002)

Columbian: #s’q’-dlp (cf. Proto-Interior-Salish #s°q’-alp ‘fir’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: #s’aq’alp ‘bunched/clumped tree’ [?] (cf. Proto-Interior-Salish #s’q’-
alp ‘fir’ — Kuipers 2002)

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; also Bella Coola
and Twana — see Abies for Nuxalk; PIS: ts’aq’dlp]

Upper Cowlitz: taxsa (big (old) fir tree); tdaxsatdaxsa ‘little fir tree’

Nez Perce: paaps

Sahaptin: papsh (>Abies, poss. Picea); patatwi (small fir; cf. Abies)

Ktunaxa: fu (tree); 2itwas (dried sap)

Taxus brevifolia Nutt. — Pacific yew, or western yew (Taxaceae)

Tlingit: sdgs, s’agqs ‘bow and arrow’

Haida (Massett, Alaska): /giid (M), {giid (A) ‘bow’

Haida (Skidegate): /ilgiid (Igiid) ‘bow’

Nisga’a: hax"dak” ‘bow’

Gitxsan: hax"dak” ‘bow, instrument for shooting’; OR x"dak” ‘shoot’ (verb); OR sgan
hax"dak”
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Ts’msyen (Sm’algyax): sahak”dak ‘bow’

Kitasoo: sxdanhuk”ddk ‘tree for bow’; OR sa hak”dsk ‘making bow’

Haisla: t#’humgq’ (Hanaksiala went to Campania I to get yew), t/’m¢q’as (one yew
or a grove of yew) (cf. Proto-Coast-Salish t#/’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Heiltsuk: ##’°amq’a (wood); tt’amgq’as (tree) (NT notes with EW, MH, 1996); t’hémgq’
(yew wood) (Rath 1981); t#’hémgq’as pl. tt’hit’hemq’as (yew tree) (Rath 1981) (cf.
Proto-Coast-Salish #/’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Oowekyala: t#’amqg (wood, or tree); t/’amgq’as (tree) (cf. Proto-Coast-Salish
tI’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002); OR p’its’as ‘hard tree’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t/’amq’i (tree); tH’amq’ (wood); OR #’amq’q’a
(cf. Proto-Coast-Salish t##’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Nuu-chah-nulth: #atmapt ‘wedge plant’; OR witaapt ‘plant used for warring’

Ditidaht: ttatapt ‘wedge plant’

Makah: t’ixii?aqttbap ‘red inside plant’ (k’lexedakxtebapt — Gunther)

Quileute: xiiya

Nuxalk: ¢" uts’utk”

Comox: x"é?itay (cf. x"é?it ‘wedge’) [falamin: x"eletay] (cf. X" ?it ‘wedge’ —
Kuipers 2002)

Sechelt: x"e?itay (cf. Local Coast Salish terms x"?ir ‘wedge’ — Kuipers 2002)

Squamish: t##’mgq’ay’ (ct. Proto-Coast-Salish #/’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002); OR
x"elitay’ ‘wedge tree’ (cf. Local Coast Salish x""?ir ‘wedge’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’: fox"datsalp, tax"a?tsalp ‘bow tree’

Halkomelem, Upriver: t2x"atsalp ‘bow tree’; Chilliwack #’amgq’t (cf. Proto-Coast-Salish
tl’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): t#’ang’q’-itch (cf. Proto-Coast-Salish t##’amaq ‘yew’ — Kuipers
2002)

Klallam: #°angqich (cf. Proto-Coast-Salish t#/’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Samish: #ingkattch (ctf. Proto-Coast-Salish #’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Quinault: k’lam’ma?aq ‘red wood’ (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #’amaq ‘yew’ —
Kuipers 2002); OR tse?ékak (Gunther)

Lushootseed (Northern): zs ’axbid-ats (also Gunther); s ’axabidag” ap (bark) (Zalmai
Zahir, pers. comm. 2010)

Lower Cowlitz: #amel’k’l (spelling uncertain)

Upper Chehalis: #’amgq’t (ct. Proto-Coast-Salish t##’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Twana: #’abaqay (cf. Proto-Coast-Salish #’amaq ‘yew’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx: t/’amq’-az’ (var. tH’am’q’-az’) (stem unanalyzable JVE); OR
tox"2ats-az’ ‘bow-plant’ (cf. t2x"?ats ‘bow’); OR tax"?ats-dalp ‘bow-plant’;
OR ts’uts’xI’-az’ ‘snowshoe plant’

Nlaka’pamux: #’é7x"elp (prob. borr. fr. Halkomelem); OR #skin ek “hew-
weapon’; OR #skin’ek-élp ‘hew weapon or bow-plant’

Secwepemc: tsk”inak (E) ‘bow’

Okanagan: nek”nuk”; OR tsk”ink ‘bow’

Snchitsu’umshtsn: atsech’nalq”, ?atsichn-dlg

Spokan: tsk”en’chalq”, tsk”n’chdlg” ‘bow tree’

Selish: #sk”n’chd ‘bow wood’

Upper Cowlitz: wawanints (Gunther)

w ¢

tied back plant (bow plant)’
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Sahaptin: wawaninsh
Ktunaxa: ts’iypit (well-known bow material)

Thuja plicata Donn ex D. Don — western redcedar (Cupressaceae)

Yupik (Chugach): gar’usiq (PWS/PG)

Tlingit: faax (see also Cupressus); OR “tr” (Krause 1956); laax

Haida (Massett, Alaska): zs’uu (M), ts’tiu (A); inner bark (of small to medium
cedars) [see Athabaskan ‘spruce’]: gi.id (M), giid (A); inner bark (thick, of big
cedar): gaay (M), gaay (A) (JE); outer bark of old cedars: gatda (M) (JE);
withes (long, thin branches) sgisgal (M), sgisgal (A), (JE) (Turner, p. 81)

Haida (Skidegate): 7s 'uu; inner bark (of small to medium cedars) [see Athabaskan
‘spruce’]: giixida; inner bark (thick, of big cedar): gaay; outer bark of old
cedars: gahlda (galda); withes (long, thin branches): sgisgil

Dena’ina (Tanaina): bexdelchenii, bexdelcheni chik’a (O) ‘wood that smells’

Sekani: ya?mah’whudda chinneh, ya?mah’da?chegh

Witsuwit’en: simgqin [borr. fr. Ts’msyen]; het’2l (Hargus) (borr. fr. Gitxsan)

Dakelh (Saik’uz): chanzut

Dakelh (Ulkatcho): chanzul

Tsilhqot’in: chenzul (see also Pinus monticola) Paldinadikit;, from Bella Coola —
mats, planks, capes, ponchos, boxes, traded; S end of Chilco L)

Nisga’a: simgan (WWN p. 80); hat’al (inner bark) (CB)

Gitxsan: amhat’e?l (WG), amhat’a?l (EG) ‘good for inner cedar bark’ (haz’t’l,
hat’a?i = inner red-cedar bark); OR simgan

Ts’msyen (Sm’algyax): smgdn ‘real wood’ (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 50)

Kitasoo: smgdn ‘real tree’; Pamgan small cedar ‘good-for-tree’

Haisla: diny’as, pl. dndny’as (young cedar tree) (dnas — cedar bark strips); diny’as

Oowekyala: dnyas = young redcedar tree; 7s ‘ap ‘ax = cedar branches (cf. Proto-
Salish 75 ’apa?x ‘cedar root” — Kuipers 2002); dnas (inner bark); k" ’ak’as
(mature tree)

Heiltsuk: k" ’dk’as; OR dény’ds (pl. dideny’ds) (tree); dnds, dny’ds (inner bark)
(NT notes with EW, MH, 1996); 7s’dp ax (leaves of red cedar) (cf. Proto-
Salish 75’ apa?x ‘cedar root’ — Kuipers 2002); ts’dqems (outer cedar bark);
ts’élkalas (pl. ts’itsaelkdlas) (boughs, limbs or roots of cedar for making
baskets; cf. ts’élkila ‘to make a basket’)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): walk™ (full grown tree); k" ’xtloy’ (second
growth cedar; DSS); g”elxm’es (sapling); damsmas, donsm’as, dxeseq”
(young tree, good for bark); dawix (branch); #’anak (twigs); donnas (bark);
taxxam (with, long branch for weaving) (all DSS)

Nuu-chah-nulth: Aumiis (wood); pits’ip (inner bark); t#’aasmapt (young, second growth

tree); Yatlyuu (branches still on tree)

Ditidaht: xubis (wood); xubpat (tree); pits’ip (inner bark, also Cupressus);
suubugq”aa?dl (rope of withes)

Makah: fee?ishuuk” (tree); pits’up (inner bark)

Quileute: s aapis (tree); ts apistch’it (thick outer bark); sik" ’ooya (soft inner
bark) [cf. Proto-Salish suk” am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002]

Chimakum: sook” ’om (cedar bark) [cf. Proto-Salish suk” am ‘cedar(bark)’ —
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Kuipers 2002]

Nuxalk: tsatstaw-Ip (tree) [see Stl’atl’imx] (cf. Proto-Coast-Salish zsataw ‘red
cedar’ — Kuipers 2002); fuq’aft (inner bark); 7s'a’pax (cedar bough tips, red or
yellow-cedar) (cf. Proto-Salish 75 ’apa?x ‘cedar root’ — Kuipers 2002)

Comox: texémay (tree); xépay (wood); yi?gi (inner bark) [ta?amin: t’axamay)

Sechelt: texémay, texémay’ (tree); texémayiya (branch); xépay (wood) (cf. Proto-
Salish $ap, ghap ‘to stand upright; tree’ — Kuipers 2002); sléway (inner bark)

(cf. Proto-Salish law, [2§” ‘to come off (as skin or bark)’ — Kuipers 2002);
suk" ’am (cedar bark) [cf. Proto-Salish suk” ’am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002]

Squamish: xpay’ (wood); xdpay’ay (standing tree) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to
stand upright; tree’ — Kuipers 2002); si2k" ’em (outer inner bark) [cf. Proto-

Salish suk” am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002]; slizway (inner inner bark) (cf.
Proto-Salish law, [2§" ‘to come off (as skin or bark)” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’ (Musqueam too): xpey? (wood) (cf. Proto-Salish ap, ghap ‘to
stand upright; tree’ — Kuipers 2002); xpeyr-alp (tree); slaway (inner bark) (cf. Proto-
Salish law, [5§" ‘to come off (as skin or bark)” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: xpéeyalp or xpéyalp (cf. xpday red cedar wood) (poss cf. xep-
‘scratched, striped’) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to stand upright; tree’ — Kuipers
2002); slowiy (inner bark) (cf. Proto-Salish law, [5§" ‘to come off (as skin or bark)’ —
Kuipers 2002); Chilliwack sak” ’m ‘outer bark of redcedar’ [cf. Proto-Salish suk" am
‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002]; Chilliwack zsatawi (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish tsataw ‘red cedar’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): xpéy’, xpéy (wood, tree) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to stand
upright; tree’ — Kuipers 2002); slawi? ((inner bark) (cf. Proto-Salish law, [2¢™ ‘to
come off (as skin or bark)’ — Kuipers 2002); p’alay’ (outer bark) (cf. Proto-Salish
k’al(-ay) ‘treebark’)

Klallam: xcha?chachi (tree); xpay? (wood, cut dried) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to
stand upright; tree’ — Kuipers 2002); syawi? (bark) (cf. Proto-Salish low, [2§” ‘to
come off (as skin or bark)’ — Kuipers 2002)

Lummi: x?pai?epl (tree), xPpai (buds ?) (Gunther)(cf. Proto-Salish ap, ghap ‘to stand
upright; tree’ — Kuipers 2002); slowé (bark) (Gunther) (cf. Proto-Salish law, [2§™ ‘to
come off (as skin or bark)’ — Kuipers 2002)

Samish: xpey’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to stand upright; tree’ —
Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: tsatawi? (tree); ts’dpx (roots); taq’ixn’, taq’éxn (roots, dried and
prepared)

Lower Chehalis: fatdwi; OR p’alans (Gunther)

Upper Chehalis: tsatawi

Quinault: #’chiitum (tree), k" ’ilof (bark) (Gunther)

Lushootseed (Northern): xpdy?, xpday?-ats (tree); xi-xpdy?-ats (xexpai?es -

Gunther) (tree, small cedar tree) (cf. Proto-Salish $ap, ghap ‘to stand upright;
tree’ — Kuipers 2002); suk” ’2b ‘cedar bark still on tree; remove cedar bark’
[cf. Proto-Salish suk” am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002]; sfux"ai (bark) (cf.
Proto-Salish law, [2§" ‘to come off (as skin or bark)” — Kuipers 2002);
(Northern — Snohomish) xelpai?its (Gunther); s ’apx (cedar root) (cf. Proto-
Salish 7s’apa?x ‘cedar root’ — Kuipers 2002)
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Lushootseed (Southern): xpdyats (Gunther)

Twana (Skokomish): ch’asch’si ‘cedar wood’ (cf. ch’say? Proto-Coast-Salish
“fir/cedar wood, log, stick’ — Kuipers 2002; see Pseudotsuga); q"’éle
(Gunther); stidowas (cedar root rope) (cf. Proto-Salish s-tinaws ‘cedar-root
rope used for sewing up baskets’ — Kuipers 2002);

Tillamook: datagi (ct. Proto-Coast-Salish zsataw ‘red cedar’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): zsataw-az’ (stem unanalyzable JVE) (tree) (cf. Proto-
Coast-Salish rsaraw ‘red cedar’ — Kuipers 2002); sliiwaz’ (stem unanalyzable)
(inner bark) (cf. Proto-Salish law, 2§ ‘to come off (as skin or bark)” —
Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): tsataw-az’ (stem unanalyzable JVE) (tree) (cf. Proto-
Coast-Salish rsaraw ‘red cedar’ — Kuipers 2002); sliiwaz’ (stem unanalyzable)
(inner bark) (cf. Proto-Salish law, 2§ ‘to come off (as skin or bark)” —
Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: k"dtlp, k" atk”-Ip (tree); tsétwi? (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish tsataw ‘red cedar’ — Kuipers 2002); sik” ’ém ‘with little cracks’; OR
susek”’ OR sisek”’ (Halkomelem name); sliiwets’ (shredded inner bark) (cf.
Proto-Salish low, [2§” ‘to come off (as skin or bark)’ — Kuipers 2002); k’azey’
(outer cedar bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’al(-ay) ‘treebark’);
sik™’ém ‘inner bark of red cedar’ [cf. Proto-Salish suk™ ’am ‘cedar(bark)’ —
Kuipers 2002]

Secwepemc: 2éstq”p, 2estq”lIp (W), 2estq” (E) (cf. Proto-Interior-Salish 2astk”,
Zastq” ‘cedar’ — Kuipers 2002); s-tinaws (cedar root rope for stitching baskets
(Kuipers 2002); (cf. Proto-Salish s-tinaws ‘cedar-root rope used for sewing up
baskets’ — Kuipers 2002)

Okanagan: Zastq” (cf. Proto-Interior-Salish 2astk”, ?astq” ‘cedar’ — Kuipers
2002); OR mxilp; OR 1s’dp’a?x [borr. fr. Columbian ‘cedar root’; see also
Heiltsuk, Oowekyala 7s ’dp ‘ax (leaves of red cedar)] (cf. Proto-Salish 75 apa?x
‘cedar root’ — Kuipers 2002); Colville k’ylilx", k’i?lilx" (outer cedar bark;
thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’al(-ay) ‘treebark’)

Upper Chehalis: tsatawi

Snchitsu’umshtsn: k”’a’ysalq” (-alq” ‘tree’; no clear cognates in other IS langs),
OR sk™’ust ‘NOM-ghost-INH’ [Heiltsuk: k"’dk’as]; ch’éle? (outer cedar
bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’al(-ay) ‘treebark’)

Columbian: sék” ’em [cf. Proto-Salish suk” am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002];
ts’dpa (cf. Proto-Salish 75 'apa?x ‘cedar root” — Kuipers 2002)

Spokan: 2astq”; OR mshélp (tree, boughs); ¢"étx"tp (inner cedar bark); ch’i?lélx” (outer

cedar bark; thin, fine bark) (cf. Proto-Salish k’al(-ay) ‘treebark’)

Selish: Zastk™ (wood) (cf. Proto-Interior-Salish Pastk”, 2astq” ‘cedar’ — Kuipers 2002);

msh-elp (boughs);

Upper Cowlitz: nungk (tree); lot’sakes (bark); palumk”i (shredded bark) (all
Gunther)

Nez Perce: tdlaatat

Sahaptin: nank

Ktunaxa: itsnat’, its’nat’
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Tsuga heterophylla (Raf.) Sarg. — western hemlock and 7. mertensiana
(Bong.) Carriére — mountain hemlock (Pinaceae)

Yupik (Chugach): quntarraaliq (PWS/PG) (T. heterophylla); altsiq (PWS/PG)

(T. mertensiana)

Tlingit: ydn, ydn (tree); haaw (branches on which herring spawn; see Haida gaaw?);
sax? (inner bark); cf. also s’éx “swamp hemlock” (SJC); tiigl’ “young spruce or
hemlock”

Haida (Massett, Alaska): ¢’aang (S, M); q'adng (A) (tree); xiga, xig, xi (M), xi

(A) (inner bark)

Haida (Skidegate): k’aang (q’aang) (tree); xi (inner bark)

Dena’ina (Tanaina): gelgedi (O, U) (both T. heterophylla, T. mertensiana)

Witsuwit’en: misdzu

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): masdzu

Dakelh (Ulkatcho): faghas’al, tghas 72l

Tsilhgot’in: (grows eastwards from coast to Chilco Lake)

Nisga’a: giik” (tree); haadiks (inner bark, when it comes off the tree); ksuuw,
ksuuw, hsuu (edible inner bark, when processed)

Gitxsan: giik”, amgiik” (tree); ksuu?w or xsuu?w (edible inner bark) (T. heterophylla);
{guu gan (timberline mt hemlock, or stunted hemlock) (7. mertensiana)

Ts’msyen (Sm’algyax): gyiik (tree); ksiiw (edible inner bark)

Kitasoo: gidk (tree); ksi?w (edible inner bark of amabilis fir or hemlock)

Haisla: lizg" ’as (T. heterophylla); h’usgm’is hsluq”’as ‘western hemlock of the
mountains’ (7. mertensiana)

Oowekyala: lig" as (tree); lua?q (edible sap); li-wuk (inner bark)

Heiltsuk: lizg” ’ds (tree); ludx, ludq (edible sap) (NT notes with EW, MH, 1996);
q’émdéms (pl. q’iq’emdéms) (small dead hemlock tree without bark on it and that
gives off sparks when burned - Rath 1981)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k" ’ax?as (DSS) [¢"’dx?as] (tree); log (edible
inner bark); lox"m’as (tree with edible inner bark); ¢"’aq (branches); ¢’iy’u
(branches for herring to spawn on); k’am’um’m’a (hemlock needles — DSS;
k’amu(ma) Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish k’amu(ma?), k’ama(ma?)

‘(cover of) conifer needles (on ground)’ - Kuipers 2002)

Nuu-chah-nulth: ¢"itl’agmapt (tree); ¢"itl’apt (needle) (Hesquiaht)

Ditidaht: ¢" ’itlqapt “fire goes out/no fire tree’; chi?ti?bit (dye from bark)

Makah: t#’akaabap (tree); ch’itiibit (hemlock bark dye)

Quileute: tiita

Nuxalk: sat’lalp (tree); st’ala (edible inner bark)

Comox: ¢"éw?ay (cf. Proto-Salish £"al ‘green, yellow” — Kuipers 2002; cf. also
Alnus)

Sechelt: ¢"él’ay, q"élay (cf. Proto-Salish k”al “green, yellow’ — Kuipers 2002; cf. also
Alnus)

Squamish: ¢"dy tsay (cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow” — Kuipers 2002; cf. also
Alnus)

Halkomelem, Island: #**thqinip; OR st""q'eyn-ip

Halkomelem, Upriver: malamalp, malamalp (cf. Abies lasiocarpa — StI’atl’imx) (cf.
Proto-Salish mal ‘in name of hemlock/balsam tree’ — Kuipers 2002)
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Straits Salish (Saanich): #*"¢i-ifch

Klallam: sq"atsi?ye?-etch

Lummi: sq"dkun-icht (also, Gunther)

Quinault: kX" hwdlp (tree) (Gunther)

Lushootseed: k”dlak”™ (cf. Proto-Salish k”al ‘green, yellow’ — Kuipers 2002); OR
skap-ats; OR sq"x"bix; OR t’u?x"-ats, ’q’adi?-ats (tree); t’it’q" ’adi?-ats
(young hemlock, redupl); (Northern: ¢#’k’ad’i, t’edk’adi Gunther)

Lower Cowlitz: suskpn’t; siskupas (Gunther) [hemlock; includes Sahaptin suffix
—as ‘plant’)

Upper Chehalis: kaxdlp; OR ¢"asint, OR suschpnt

Stl’atl’imx (Pemberton): p it/ ’tn-az’ (stem unanalyzable, but may contain -fan
"instrument, implement'; cf. also p’utl’ 'smoke, fog, cloud', p’utt’man
'smudging material' - Jan Van Eijk); OR p’utt’naz’

Stl’atl’imx (Fraser River): p it/ ’tn-az’ (stem unanalyzable, but may contain -fan
"instrument, implement'; cf. also p’utl’ 'smoke, fog, cloud', p’utt’man
'smudging material' - Jan Van Eijk); OR p’utt’naz’

Nlaka’pamux: x"ik" estn-élp ‘scrubber tree/plant’ (T. heterophylla); x?iuym’x" pet
x"ik" estn-élp ‘high-country hemlock’ (7. mertensiana)

Secwepemc: peptt’nén'tk”"tp (W), paptt’né?tk"tp (E)

Selish: pltin’é (cf. pt ‘thick’) (T. mertensiana) [? T. heterophylla]

Upper Cowlitz: siskupas

Sahaptin: waqutqut ‘hooker’

FLOWERING PLANTS (ANGIOSPERMYS)

Acer circinatum Pursh — vine maple (see also Acer glabrum, sometimes called
“vine maple”) (Aceraceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’uttas (DSS — “maple tree”) [kiuxlas ~ kiutlas
(Newcombe 43(36), and others]; OR “#saxiins” “small leaf maple”
(Newcombe; poss. A. glabrum)

Ditidaht: dagts-apt ‘drinking bowl plant’ (poss. also A. glabrum)

Makah: q’abits’aq-bap (same as for A. macrophyllum)

Quileute: la?daxat ‘it splits easily’ (Gunther transl.) (tree); t’apsiydq” (roots)

Sechelt: taxataxay (Newcombe only) (cf. Central Salish Root #’2¢g-t’q ‘(in name of) vine
maple’ — Kuipers 2002)

Squamish: #’eqt’qdy’ (ctf. Central Salish Root #’ag-¢’q ‘(in name of) vine maple’ —
Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: siits’alp (also A. glabrum)

Lummi: #’ekaiyextp (Gunther) (cf. Central Salish Root #’2¢-¢’q ‘(in name of) vine maple’
— Kuipers 2002)

Klallam: p’a?q’tch

Quinault: maxé?atchatnix ‘basket tree’ (Gunther)

Lushootseed (Northern): ¢’aqt’aq-dts, t’aqt’q’-ats (cf. Central Salish Root #’2g-t’q “(in
name of) vine maple’ — Kuipers 2002); OR kepkiwats (Gunther)

Lushootseed: sch’uch’ut-ats (redupl. ch’u?l-ats — A. macrophyllum); OR kyu?kiw-ats
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Upper Chehalis: p’dnin’t

Twana: ¢’aqt’qay? (cf. Central Salish Root #’°ag-t’q ‘(in name of) vine maple’ — Kuipers
2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): sits’-{ap

Nlaka’pamux: sits’elp

Snchitsu’umshtsn: squaxt (poss. A. circinatum or A. glabrum)

Sahaptin: twanawash ‘dip-net plant’

Acer glabrum Torr. — Rocky Mountain maple (see also A. circinatum, vine maple)
(Aceraceae)

Tlingit: x’aalx’ée (“kahtka, xalka”); x’aalx’éi

Haida (Massett, Alaska): san (M) = the tree, the wood and ‘gambling stick’ (JE),
implying that maple wood was used to make gambling sticks. [sanda (M)
means “play the stick (gambling) game” — JE]

Haida (Skidegate): sin = the tree, the wood and ‘gambling stick’ (JE), implying
that maple wood was used to make gambling sticks. [sinda (S) means “play
the stick (gambling) game” — JE]

Witsuwit’en: 2ayh

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xasdzun

Dakelh (Saik’uz): xasdzun

Tsilhqot’in: tasun [“tason’] (for bows, snowshoes), fuy-chi-banadaxel?ot

Nisga’a: ¢ oogst

Gitxsan: ¢ ’ooxst (Smith p. 47; Johnson 1997) (snowshoes = simnax (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): ¢ 'ooxs, or k’as (see Menziesia ?)

Haisla: ts’aw’ikal’as ‘snowshoe tree’ (ts’aw’ikal, ts’aw’ikas ‘snowshoes’)

Oowekyala: g"al’as (cf. g"alas ‘lizard”); OR kats’as ‘tree for making wooden
spoons’ (cf. katspaq ‘wooden spoon’)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): “tsaxiins” “small leaf maple” (Newcombe; poss.
A. circinatum); poss. also k’uttas “maple tree” (DSS)

Ditidaht: dagtsapt ‘drinking bowl plant’ (poss. also 4. circinatum)

Nuxalk: sq’ta-Ip

Halkomelem, Quw’utsun’: péne?alp, p’énelalp

Halkomelem, Upriver: siits’alp (also A. circinatum)

Straits Salish (Saanich): p’eyna?-elp, p’iyvnaletp 2(VW) (?cf. Proto-Salish p’un, p’an
“one of a number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a,
Interior Salish #” — Kuipers 2002; see also Alnus, Artemisia, Rosa, Juniperus)

StlI’atl’imx (Pemberton): ¢s 'wdltn-az’; OR (s-)§w-dlq"m-az’ (refers to “sapling
maple” in Lil’wat); ts’atimdn (inner bark)

StlI’atl’imx (Fraser River): ts’wdltn-az’; OR (s-)§w-dlq”m-az’ (refers to “sapling
maple” in Lil’wat); ts’atimdn (inner bark)

Nlaka’pamux: s’0g"tn-élp ‘scabby tree/plant’

Secwepemc: t#’swelten (W), t’swéltan (E)

Okanagan: spek” milp

Snchitsu’umshtsn: squaxt (poss. A. circinatum?)

Spokan: sx"tP’oldlg”

Selish: sx”utl’uld (meaning unclear; may relate to Colville x"itf’ ‘to break’ and —u?lex”
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‘land, earth”)
Ktunaxa: mitskik, mitskikenak (latter term Chamberlain n.d.; also 4. circinatum, Lower
dialect); OR ak”uk"ta?wuk (Hart)

Acer macrophyllum Pursh — bigleaf maple (Aceraceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): saq” ’a?ams (cf. saq”’q"’a — ‘sap is running,’
referring to any tree); OR g"ag"elxiyu?ams

Nuu-chah-nulth: $amits’apt, Samits’agmapt (Hesquiaht)

Ditidaht: (ibits’qapt

Makah: q’abits’agbap (same as for A. circinatum)

Quileute: lalaq”ts’ilpat

Comox: K" ut?ay

Sechelt: g’émulay ‘paddle tree’; leaves: q’emulayiya (ct. Local Coast Salish
elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: ¢’amul-
ay’, q’amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ — Kuipers 2002)

Squamish: ¢’emel’day’ ‘paddle tree’ (sq’emel ‘paddle’) (cf. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. StI’atl’imx, Nlaka’pamux: ¢ ’amul-ay’, q¢’amul-alp
‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢s’dfalp (E160, OG69), OR ts’dlalp; OR gomanalp, q’amalélp,
q’amalalp; Musqueam q’amalalp (cf. Local Coast Salish elements with limited
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’amul-ay’, ¢’amul-alp ‘maple,’ lit.
‘paddle tree’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: ¢ ’amowalp, q’amolp ‘paddle tree’, Chilliwack ¢q’amawlip (cf.
Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux:
q’amul-ay’, ¢’ amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ — Kuipers 2002); Chilliwack
K" toy’, K" idwi? (cf. Proto-Coast Salish (s-)k" ‘ul-a?-wi ‘leaf of tree’ — Kuipers 2002)

Saanich: t*"thé?-alch, sts’alalp (Ka69)

Lummi: k’amatich (Gunther) (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution,
incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: ¢q’amul-ay’, q’amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ —
Kuipers 2002)

Klallam: ts’H#a?atch

Samish: ¢’amanitch (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl.
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: ¢’amul-ay’, q’amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ —
Kuipers 2002)

Lushootseed: ¢/ 'ii7f-ats; OR sch’ulay (cf. sch’ulay? ‘leaf, gen.”) (cf. Proto-Coast
Salish (s-)k" ul-a?-wi ‘leaf of tree” — Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: sik"dmtsn’t

Upper Chehalis: £"’iilwi? (tree) (cf. Proto-Coast Salish (s-)k" "ut-a?-wi ‘leaf of
tree’ — Kuipers 2002); OR sik"dmtsni (cf. sik”"dmts ‘maple bark’)

Twana (Skokomish): & ’6/uwe (Gunther) (cf. Proto-Coast Salish (s-)k" "ut-a?-wi
‘leaf of tree’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢ ’aml-az’ (var. ¢’am’l-az’) (stem unanalyzable) (cf.

Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: ¢ ’amul-ay’, ¢’amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ — Kuipers
2002); g ’amun-ilp “Ruby Creek”

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢’aml-az’ (var. ¢’am’l-az’), or g ’amun-ilp (stem
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unanalyzable) (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl.
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: q’amul-ay’, q’amul-alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ —
Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: q’am’n-elp, q’am’q’am’n-elp (ct. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. StI’atl’imx, Nlaka’pamux: ¢ ’amul-ay’, q’amul-
alp ‘maple,’ lit. ‘paddle tree’ — Kuipers 2002)

Upper Cowlitz: chuk’ums (Gunther) (poss. borr. fr. Salish?)

Sahaptin: shq’imsh (poss. borr. fr. Salish?)

Achillea millefolium L. — common yarrow (Asteraceae)

Yupik (Chugach): tsaixiq (PWS); ganganaruaq (PG) (A. borealis Bong.)

Tlingit: kagak-tl’iidi naak” ‘rat’s tail medicine’ (“a strong-smelling fern”)

Haida (Massett, Alaska): xil sgun.ulaa (M) ‘fragrant leaves/medicine’ (? also
used for Tanacetum huronense and Ambrosia chamissonis); OR "x1lsqiuwa"
(Newcombe 1901) [xil sk’yaawaa ‘tail-leaves’]; OR sk’yaw lq'a.aay (M)
‘tail-branches/plant’; OR kamkamm, q’u kamm, OR ts’ats’a q'u kamm (M)
‘carrot-something-soft’ (cf. #s’ats’a ‘carrot’, kémdelaa ‘something fine’)

Haida (Skidegate): xil sgunxulaa ‘fragrant leaves/medicine’ (? also used for
Tanacetum huronense and Ambrosia chamissonis); OR kuga k’u’inda (quga
k’u?inda) ‘short rocks'; OR “x1lsqiuwa’ [xil sk’yaawaa ‘tail-leaves’]

Ahtna: utsit’sh” delgeyi (Achillea borealis); utsit’ah” deltsogho (M) (Achillea lanulosa)

Dena’ina (Tanaina): bask’ilt’uts’i (1, 11, O, U) ‘that which we cut into’

Tahltan: diuune che? (S) (‘mousetail'; Achillea); dluunche? (S); dluuneche (RQ)

Gwich’in: at’an dagaii

Chipewyan: t’dchaydelgai

Kaska: non cho? ‘big medicine’, abdt choo

Sekani: fowzi chehehe (leaves)

Witsuwit’en: balal yesone

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): latalba

Dakelh (Saik’uz): lacholbai, encholbai

Dakelh (Ulkatcho): gagistt’ah che, xagist!’ache, dlakche ‘mouse tail’

Tsilhqot’in: dlunichi ‘mouse tail’; OR sachi (? ‘beaver’s tail’) (salmon spreaders)

Nisga’a: majagalee — gen. name for “flower”

Gitxsan: snii gantxw, skneegan too (? Unrecognizable - Smith 1997, p. 57) (also
Anaphalis margaritacea); xsneenauntwxt (in part; also Anaphalis margaritacea)
(Johnson 1997)

Haisla: k”"antsayds “steam plant”; used to steam in for medicine’ (cf. K" ntsa ‘to
use steam’)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): hdadzapam’i, hadzipamma; OR
“hadzapamxtteé?” (Boas 1921)

Nuu-chah-nulth: shaashaaxt’an’uuh ‘it’s bushy’ (cf. shaaxtyuu ‘bushy’) (Hesquiaht)

Ditidaht: t/’astbapt (cf. t/’astupii ‘to get white spots on one’s skin’)

Makah: t#’astuupbap (Densmore 1939: 310); OR k’astub’bupt (Gunther)

Quileute: sisi?bdatstwa ‘for smelling leaves’

Nuxalk: its ’yaax"1p “flicker plant’ (cf. ts’yaax" ‘flicker”)

Sechelt: wawst’dch
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Squamish: si?semdchx”, shi?shemachx”

Halkomelem, Quw’utsun’: t#’2liq" ’alp (0G68), ¢’lig"-elp (cf. Proto-Coast- Salish #°2/ ‘to
crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also
Arctostaphylos, Pisum, Viburnum, Sambucus...); OR shaw’q’a?ll

Halkomelem, Upriver: xewaqél (also Cryptogramma crispa) ‘like carrot’

Straits Salish (Saanich): t#’aliq"-Ip, t#’aliq"-alp (cf. ?Proto-Coast- Salish #°al ‘to crackle,
pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos,
Pisum, Viburnum, Sambucus...)

Lummi: telai’uq”a?pt (Gunther) (cf. Proto-Coast- Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant
providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum,
Viburnum, Sambucus...)

Klallam: sk”anta?yitch

Quinault: lokdstap (Gunther)

Lushootseed (Northern): shishalts’-ats (see also horsetail, Equisetum spp.); OR
kekedoxub ‘little squirrel tail’ (Gunther)

Lushootseed (Southern): sqigadzuhap ‘squirrel tail’ (Zalmai Zahir pers. comm.

2010)

Lower Cowlitz: sk”aydhips ‘squirrel tail’

Lower Chehalis?: k”ayutthayipsnt ‘squirrel tail” (Gunther)

Upper Chehalis: sk”ayéhips ‘squirrel tail’

Stl’at’imx (Fraser River): ¢ ’ats’yu?d?lap (and variants) (FR); OR k" ’atl’us-tipya?
‘chipmunk's-little-tail” (cf. Proto-Interior-Salish ¢"’ats ’'w-aya? ‘chipmunk’ —
Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢"an’xn-tinpe? ? ‘little soak-root” (Lower dialect); OR
q"0q"m’xn-un’pe? ‘little chipmunk-tail’ (Merritt); OR ¢"am ’xniinpe?, q"om-
xn’-un’pe?

Secwepemc: gets’uye?é?lp ‘chipmunk plant’ (N); OR gats’wi?é?lp (var. gats-
gats’wya-?élp) (E) (cf. Proto-Interior-Salish ¢" ’ats ’'w-aya? ‘chipmunk’ —

Kuipers 2002)

q" ‘etsq” ’ets 'withiipa?s

Okanagan: ¢"’ets’q" ’ets 'wiy’a?hips ‘chipmunk’s tail’; OR ¢"
‘chipmunk’s little tail” (also Plantago patagonica); OR q"’ets’q" ’ets 'wi?hiips (cf.
Proto-Interior-Salish ¢"’ats 'w-aya? ‘chipmunk’ — Kuipers 2002); OR x"eq"’x"dq"’
(fine-leaved variety)

Snchitsu’umshtsn: dmdmiiqeyni?, demdemu?qini?

Spokan: nk™’k”’alk”’Ich’qn, OR ¢"’tsq" ’tswi?hiipa?s

Selish: nk"k"’d; OR nep’asantsux” ‘anus wipe’ (~use as toilet paper); OR untsqa (?
Stubbs)

Upper Cowlitz: wapanwapan (Gunther)

Sahaptin: wapin-wdpin

Ktunaxa: ¢’ utsatsqatuna little-chipmunk’s tail’; OR k" ’utsatsqatiina? (Hart) (?cf. Proto-
Interior-Salish ¢"’ats 'w-aya? ‘chipmunk’ — Kuipers 2002)

Achyls triphylla (Smith) DC — vanillaleaf (Berberidaceae)

Halkomelem, Upriver: &x"élaws ‘three leaves’ (leaves hung up in the house for scent)
Straits Salish (Saanich): saq"shan

Lummi: sizkchen; OR xtwél’los (both Gunther)
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Lushootseed (Northern): kakadalexid ‘crow’s food’ (Gunther)
Nlaka’pamux: hek”u?-tipe? ‘cow-parsnip root/tail’
Sahaptin: yamash-mi ik"’ikdwas ‘deer’s perfume’

Actaea rubra (Aiton) Willd — red baneberry (Ranunculaceae)

Yupik (Chugach): tsupughnaq (PWS); tan’erFit alagnaat (PG)

Ahtna: k’eyuuni gige? (L) (“American dogwood berry”) (?)

Chipewyan: jieslini

Dakelh (Ulkatcho): #imai (also Symphoricarpos albus, Malus fusca)

Tsilhqot’in: #’ughesen-nizht’an, t’ugh”esen-nizht’an ‘snake’s plant’ (unique
name) ‘baneberry?

Gitxsan: sganmaa?lya smex (WGQG), sganmaa?ya smax (EG) ‘black bear berry
plant’ (Smith 1997, p. 107); OR xsduu?lixs, sganxsduu?lixs (also Disporum
hookeri, Streptopus amplexifolius) (Johnson 1997); OR maa?ytwt smex
‘bear’s berries’ (poss. also Aralia nudicaulis)

Quileute: kolog"ixt (also Geum) ‘open the place’ (Gunther)

Halkomelem, Upriver: unidentified: filwat ‘the side (of a thing or person)’ (poss.
Actaea rubra — berries bitter used for medicine; short plant about 3 ft tall
with red berries like those of a short mountain ash)

Quinault: pamastm ‘cold’ (Gunther)

Lushootseed (Northern): chetwudskolasad (bears eat the berries) (Gunther)

Lushootseed: xugx"al’ats; OR bats ’atsdalilod (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

StlI’atl’imx (Fraser River): ¢"nix"-xal ‘makes-you-sick’ (cf. ¢"nix" ‘sick’)

Nlaka’pamux: mlamns e x"ats’x" éts’e ‘medicine for syphilis’; OR x’tym’x” tak
mlamn ‘high country medicine’; OR mldmns e sz6q” ‘medicine for death’
and variants

Agoseris glauca (Pursh) Raf. — mountain dandelion (Asteraceae)

Tsilhqot’in: nistiny yaz chuzh ‘deer’s young’ (has milky juice in leaves, like a
dandelion (poss. Agoseris glauca); OR dandeleyen (Agoseris ?dasycephala,
mainly Taraxacum officinale) (borr. Fr. English)

Nlaka’pamux: Pesnlg-us ‘it’s got a spot in its eye’ (also Tragopogon spp.); OR
“soxemkekens a xauimex” (Steedman 1930: 493)

Okanagan: snleq”us ‘pulled out from face/eye’

Spokan: snlq"vis

Snchitsu’umshtsn: ghal sg”arpm, xal sg"arpm ‘lie in order bloom’ (also Taraxacum)

Allium cernuum Roth — nodding onion (see also A. schoenoprasum)
(Liliaceae)

Slavey: ts’ihgu?

Kaska: tH’0ooge désts’ii ‘pungent grass’

Sekani: suzziullie

Witsuwit’en: tlo iltsin

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): t##’0 ?altsan, OR th’otsan (cf. t#’o ‘grass, hay’;
‘smelly grass’) (“wild onion); OR lizanyo (borr. From French les oignons)
(pertains to cultivated and wild onions)
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Dakelh (Saik’uz): #’otsan

Dakelh (Ulkatcho): #’otson

Tsilhqot’in: t#’ets’en (eaten in large quantities) (cf. t##’ fr. t#’ugh ‘grass’; sen
‘strong scent’) (also garden onion)

Nisga’a: 1s’anksa gaaq (also poss. Allium schoenoprasum)

Gitxsan: 7s’anks sa gaaq”, ts’enksa gaaq (WG), ts’anksa gaaq (EG) ‘armpit of
raven’ (Smith 1997, p. 140); ts’anksa gaaq ‘raven’s underarm odour’

(Johnson 1997, 184; ‘Ksan, people of 1980)

Haisla: mg"ts’i (for wild and cultivated onions)

Heiltsuk: mq"’ts’i (garden onion only)

Oowekyala: mq"” ’ts’I’i (also garden onion)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): meq"” ’ets’i (also garden onion)

Nuu-chah-nulth: $isaq OR (ifisaqk'uk ‘resembling onion’ (mainly garden onion, 4.
cepa) (Hesquiaht)

Ditidaht: q’iyaq’iya, q’iyaq’iyaa (nodding onion, garden onion) (borr. fr Makah)

Makah: ¢’iyiq’iy (gen. term for onions), OR kli?ye?kliyebupt (Gunther)

Nuxalk: ##’x"tsn (also garden onion) (?borr. fr. Athabaskan?)

Comox: mdq" et

Sechelt: st’dashat

Squamish: ¢"uldwa (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf. Camassia)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢"’dxwoy ’ats’ (0G69)

Halkomelem, Upriver: st’éxat (also A. acuminatum); domestic onion: éniyels

Straits Salish (Saanich): s¢”’ax" (prob. also A. acuminatum); OR ¢"’ax"iyach,
q"’ax"iyach (pertaining to ‘underarm odour’ [Songish: ¢"’dx"e?ats Mi68] [also A.
acuminatum ?]) (also garden onion)

Klallam: ¢"’ax"ayach

Lower Cowlitz: giwalgs, sqiwataln (“onion”

Upper Chehalis: maxdl’u? [cf. Ktunaxa word for Erythronium]; OR giwalgs
(“onion”

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢"ldwa?, ¢" ldwa-?il ‘real/original onion’ (A. cernuum
and domesticated onion) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers
2002; cf. Camassia); (cf. also (s-)naglagqs - small onion, prob. A. acuminatum)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"ldwa?, q"lawa-2ul ‘real/original onion’ (4. cernuum
and domesticated onion) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers
2002; cf. Camassia); (cf. also (s-)naglags - small onion, prob. A. acuminatum)

Nlaka’pamux: ¢"léwe (cf. Proto-Salish ¢”lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf.
Camassia) (NOTE: tsepi?es — A. acuminatum)

Secwepemc: ¢"léwe (W, E) (also garden onion) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ —
Kuipers 2002; cf. Camassia)

Okanagan: ¢"elawi, q"eliwa; OR sehdSyk”’ OR xeliwa (cf. Proto-Salish ¢”lawl ‘edible
tuber’ — Kuipers 2002; cf. Camassia) (NOTE: saxk — Allium douglasii and/or Allium
geyeri)

Snchitsu’umshtsn: ¢"liwlsh, q"aliwal’sh (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers
2002; ct. Camassia) (NOTE: sisch — Allium sp.)

Selish: ¢"liwye? (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ —
Kuipers 2002; cf. Camassia)
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[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages; (cf. Proto-Salish
q"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf. Camassia)]

Sahaptin: ¢"’lawi (A. douglasii); cf. also tandn shaak (Allium spp., wild species; A.
acuminatum)

Ktunaxa: 2akuwalt, 2akuhat (lower dialect); sxdayuk”’ (Hart — but prob. A. geyeri)

Allium geyeri S. Watson — Geyer's onion, and related Allium spp. (Liliaceae)
Okanagan: saxk (Allium douglasii and/or Allium geyeri)

Snchitsu’umshtsn: sisch, sisch Allium sp.

Spokan: sehch (Allium douglasii, A. macrum, A. acuminatum)

Selish: séhch (Allium sp.; may be borr.; “h” not common in Salish)

Columbian: sahk

Nez Perce: seex (Allium spp.)

Sahaptin: shaak, shishdak, shishdaak (Allium sativum; Alliums pp.)

Ktunaxa: sxayuk’ [poss. borr. fr. sehdgyk”’ (Okanagan)] (i.d. as Allium cernuum by Hart)

Allium schoenoprasum var. sibiricum (L.) Hartm. — wild chives (see also A. cernuum)
(Liliaceae)

Inuit: paatitaaq (Iiupiaq - Kotzebue); teeveeteeuk (Teller); pahteetock (Norvik) (Heller
1993)

Yupik (Chugach): Fuk (PWS/PG); OR Fuuguaq (PG)

Tlingit: “jelch-tache” ‘raven odour’ (Krause 1956) “onion, wild” (4/lium sp.)

Ahtna: h”ngilghagi (C, L); k’edzek (M)

Dena’ina (Tanaina): xdenighik’i (1, 11), xtnelghik’i (O, U) (meaning unknown)

Chipewyan: t#’oghts’iaze (A. schoenoprasum)

Gwich’in: #o00 drik (A. schoenoprasum)

Small Alders: Alnus incana (L.) Moench ssp. tenuifolia (Nutt.) Breitung — mountain
alder; Alnus viridis (Chaix) DC. ssp. crispa (Aiton) Turrill — green alder; and
Alnus viridis ssp. sinuata (Regel) A. Love & D. Love — Sitka alder (Betulaceae)

Yupik (Chugach): uqg”ik (PWS/PG); tsuukvaquaq (A. crispa) (Nelson I)

Tlingit: keeshish (small or Sitka alder); keishish “beach alder”

Haida (Massett, Alaska): ka?as, ka.as, ka?aj (M), kaas (A) (ct. A. rubra) (A.
crispa, A. sinuata) [see Athabaskan terms: Tahltan, etc.]

Haida (Skidegate): k’aahl’a (q’aat?a)

Ahtna: gon’q’aye? (C, L); gon’q’ey’ (M) (“A. crispa”)

Dena’ina (Tanaina): geng’eya (1, 11, O, U = A. crispa) (poss. ‘fire willow’); q’esh
(I, I, O, U) ‘red’; chika deldeli (U) ‘wood red’ (= A. incana)

Tahltan: k’is; k’istsize (S) (small alder with red, thin branches); k’is (S) (black
alder) (?Alnus incana)

Slavey: k’eh (Alnus incana)

Chipewyan: k’dilisan ‘willow that smells’ (A. viridis ssp. crispa)

Gwich’in: k’oh (Alnus incana)

Kaska: k’es (Alnus incana)

Sekani: k’az (Alnus incana); khuss’choudzeh (alder bark) (A. viridis ssp. sinuata)

Wet’suwit’en: k’is (Alnus spp.), q’as (Hargus); waze (Hargus - “mountain alder”)

68



Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hukes; OR k" onkes (Alnus incana); OR k’as
(tree); k’ast’uz (bark) (A. viridis)

Dakelh (Saik’uz): k’as (tree); k’ast’uz (bark) (A4. viridis, A. incana)

Dakelh (Ulkatcho): k’as (Alnus incana)

Tsilhqot’in: ch’es(-chen), gunqes, ?unqes (Alnus incana)

Nisga’a: luux (CB; also A. rubra)

Gitxsan: giist, mega giist, ‘yensa giist ‘leaves of giist’ (gist = catkins) (A/nus
incana and A. crispa, “mountain alder”) (Johnson 1997); amluux (also = A.
rubra) (Johnson 1997)

Haisla: dax"mgm’alas, dax"ngm’al’as ‘skewer plant’; also Cornus? (cf. dix” ‘to
pin, peg, skewer’ (? Alnus incana); OR k" nq’ts’ay’as ‘frog plant’ - kK"ikn’aq
‘frog’ (? A. sinuata)

Heiltsuk: ydt’as (NT notes with EW, MH, 1996) (? 4. sinuata — may also pertain
to A. rubra)

Nuxalk: p’anilp (A. incana) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of
plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u”

— Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus)

Comox: k"’iit?ay’ (alder — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish £"2/ ‘green, yellow’ — Kuipers
2002)

Squamish: ydasaw’ay (A. viridis ssp. sinuata)

Halkomelem, Upriver: wésaway (= A. tenuifolia)

Lushootseed: yasawi (A. rubra — but prob. small alders)

Stl’atl’imx (Pemberton): zasaw-az’ (Alnus viridis)

Stl’atl’imx (Fraser River): zasaw-az’ (Alnus viridis)

Nlaka’pamux: zasuss-élp ‘thick tree plant’; OR z2at (? Alnus incana)

Secwepemc: k" le?élp (singular) (W), kuk”1221p (plural) (E) (? Alnus incana); k" le?dlp,
K" le?élp (alder — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish 4”2/ ‘green, yellow” — Kuipers 2002)
[see Comox] (see also 4. rubra); OR ? “yuaté tLp” (mountain tree resembling alder —
Teit 1909: 532)

Okanagan: k’i?k’i?tn’ilp ‘always shady tree’ (Alnus c

rispa, A. tenuifolia); OR Colville ¢"”2q"tin, ¢"2¢"tin’ (“alder, birch”), ¢"tnitp (“alder”)
(Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002)

Spokan: ts°k" k" ’dlg” (“alder” — Ross 2011); pchin’a? (Alnus sinuata); OR ch’ch’itnélp
(A. tenuifolia — Ross 2011)

Selish: ch’ichitan’é (poss. shortened form of ch’ichitan-élp) (A. incana); OR
chgestsunstu (approx. Stubbs); Kalispel: pchin’a? (Alnus sinuata) (see also Betula
papyrifera)

Sahaptin: psuni, psuuni (Alnus)

Ktunaxa: na?mat’ (Chamberlain n.d. — a variety of A. incana); OR aakutawo?k
‘pipestem wood’ (approx.; Boas 1918; Chamberlain n.d. — *house wood’)

Alnus rubra Bong. — red alder (Betulaceae)
Tlingit: shéex"’, shéix"’

Haida (Massett, Alaska): gaal, gal (M); gal (A)
Haida (Skidegate): kaal, kal (qaal, qal)

Ahtna: g’es (C, L); k’eqac (M)
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Tahltan: k’is (RQ) (red alder or other sp.)

Witsuwit'en: ¢’as

Tsilhgot’in: ch’es (any alder)

Nisga’a: luux (more common — CB); OR amluux

Gitxsan: amluux ‘good for luux’ (luux = red alder, neck ring) (also = 4. incana)

Ts’msyen (Sm’algyax): luwi

Kitasoo: lawi

Haisla: #’aq” ’t’alas

Heiltsuk: t’hdq" ’t’ds (pl. tI’hdthq” t’as) (cf. t:’hdq"a ‘red”)

Oowekyala: t#’aqw’t’as

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tf’ax" mas, t!’dx"m’ss OR tl’aq” mas (alder tree);
xax"2anaay (bark); t’es (young alder tree, alder tree — lig"itdax"); q"anip
(dead alder tree, standing snag — DSS)

Nuu-chah-nulth: gagmapt (tree); " ap’aat (alderbark dye) (Hesquiaht)

Ditidaht: gaqapt

Makah: ¢"’axsaabap

Nuxalk: ix?iix"ta-Ip (cf. iix" ‘to burn’); sk’awit (old, dead alder)

Comox: p’ixay (refers to wood and tree) [fa?amin: p’eyxay]; Comox kw ut?ay’ (alder —
Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish £"2/ ‘green, yellow’ — Kuipers 2002) (see also A.
incana) [cf. Sechelt Tsuga heterophylla

Sechelt: xixits’ay (tree); (s)xamts (alder sap — eaten)

Squamish: k" lil?ay (tree) (cf. Proto-Salish £"2/ ‘green, yellow’ — Kuipers 2002);
p’iyak”’es (?alder bark basket - ?prob. birch)

Halkomelem, Quw utsun’: k"2ldla?21p (Ka69; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish 4”2/
‘green, yellow” — Kuipers 2002); OR ¢"ax"sanalp (Gerdts et al. 1997)

Halkomelem (Upriver): xayt*"alp, x3ayt™alp “unripe tree” from red colour of bark

Straits Salish (Saanich): sq¢"dlng-atch (Su51; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish "2/ ‘green,

yellow” — Kuipers 2002); OR k"2lal?alp (E160) (cf. Proto-Salish £"2/ ‘green, yellow’ —
Kuipers 2002); sxam ’ath (inner bark, edible)

Klallam: sq¢”ungifch (cf. Proto-Salish k"2l ‘green, yellow’ — Kuipers 2002)

Lushootseed (Northern): sak™ ’ab-dts, sk”’ab-dts, sisk” ’ab-ats; suuk’ubdts
(Northern — Gunther); OR yasawi (poss. also “small alders” — see 4. incana)

Quinault: maifp (Gunther)

Lower Cowlitz: tsaq”d?t [cf. tsdq” a- ‘paint’]

Upper Chehalis: lamat

Stl’atl’imx (Pemberton): k" /iil?-az’ ~ K" liil°?-az’ (cf. Proto-Salish k"2l ‘green,
yellow’ — Kuipers 2002); OR lusas (? Newcombe 1903 — Fort Douglas) [? See
Ts’msyen: luwi]

Stl’atl’imx (Fraser River): k" lil?-az’ ~ K" liil’?-az’ (cf. Proto-Salish £/ ‘green,
yellow’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: K"y ’-élp ‘facing the sun plant’ [or ?’red’]

Amelanchier alnifolia (Nutt.) Nutt. ex M. Roem. — saskatoonberry (Rosaceae)

Tlingit: gaawdgq (also Rubus pedatus), “gawak” (Krause 1956)

Haida (Massett, Alaska): gaan xaw’laa, gaan xaw.ulaa (M), gaan xaw’laa (A)
‘sweet-berry’ (fruit)
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Haida (Skidegate): gaan xaw’laa ‘sweet-berry’ (fruit)

Dena’ina (Tanaina): kentt’ech’ (U) ‘flat-blue’

Tahltan: dettideja, dettideje (berries); dechitl’eje (bush)

Kaska: k’e jijé’ dihcho dzidzé’ ‘blue grouse berry’; jije cho? ‘big berry’

Sekani: k’ehmi-ehe (Proto-Athabaskan ¢’i?n ‘saskatoon berry’ Krauss 2005)

Chipewyan: kinjié

Witsuwit’en: tighah, ftaghax (Hargus) (lit. ‘together’)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): mai donalgas, OR k’en, k’enmai?; (Stoney
Creek): k’emai, OR k’en (Saskatoon bush) (Proto-Athabaskan ¢’i?n
‘saskatoon berry’ Krauss 2005)

Dakelh (Ulkatcho): k’en mai, k’e mai (Proto-Athabaskan ¢’i?n ‘saskatoon berry’
Krauss 2005); OR mai danalgas

Tsilhgot’in: (general name): dig (berries); digichen (bush) (dig-gunlin — place of
saskatoons’ (five varieties) (possibly contracted from dinsh-gige ‘blue grouse
berry’ — see Kaska term) (Smith 2008)

Nisga’a: gam (berries); sq’an gam (bush)

Gitxsan: gyam, gem (W), gam (E) (berries); sgangem (W), sgangam (E) (bush)

Ts’msyen (Sm’algyax): gyem (berries); sgan gyem (bush)

Kitasoo: ga m’a?i

Haisla: #’itm (berries); t’il’as (bush)

Heiltsuk: #’ifam (berries); t’itds (bush)

Oowekyala: titm (berries); titas, OR t’il’as (?) (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ixp’a?a (cf. 2ixp’a ‘sweet’) (berries);
ixp’a?éms (bush)

Nuu-chah-nulth: #’i?2iftup (Gold River and Alberni River) (Hesquiaht)

Nuxalk: sq’sk (berries); sq’sk-tp (bush)

Comox: shishis (berries); shishisay (bush) (get at Comox)

Sechelt: g’e?an (berries); q’e?anay (bush) (poss. mistaken for Crataegus douglasii —
cognate with Salishan names for this species)

Squamish: sndstam (berries); ndastam’ay (bush)

Halkomelem, Quw’utsun: tashnéts

Halkomelem, Upriver: ts’asléts (berry); ts’aslétsalp (bush); sk’ek’éxwa (dried berries,
from sk ’axem Nlaka’pamux)

Straits Salish (Saanich): schi?sang, schichsan (berries); schi?san-itch (bush)

Samish: steitchsan

Klallam: chachsinach

Lushootseed (Northern): ¢"’alastab (cf. ¢"’al ‘cook, bake’) [cf. Proto-Salish
q"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers
2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium];
k’olastabats, qulastabats (“name of the wood of this plant” — Gunther)

Lower Cowlitz: kasx, kisx; OR ¢"’al’x” [cf. Proto-Salish gw’al, gw’ay ‘to scorch (burn
to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002] (berries); kasdaxan’t [approx.]

(bush)
Upper Chehalis: tsashsh, tsashdsh, q"’aldstm (berries) (see juniper) [cf. Proto-
Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry —
Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria,
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Vaccinium]

Twana: ¢"aldstab (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish ¢"al, ¢"’ay ‘to scorch (burn
to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); see also Rubus
spectabilis; Rubus ursinus, Amelanchier, Fragaria]

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)tsdq” am (berries, gen.); (s-)tsdq” m-az’ (bush, gen.)

Stl’at’imx (Fraser River): (s-)tsdq"am (berries, gen.); (s-)tsdq”m-az’ (bush, gen.);

stsaq” am-2ul ‘real/original saskatoons’ (main type); (s)pagpaq ‘white' (cf. pag
'white’) (low variety) (cf. Proto-Salish pag ‘white’ — Kuipers 2002);
(s)watk” a?u?sa? (~ (s)watk” a?iu?sa?) ‘red-berries’ (but usual term for ‘red’ is
tsaq”-tsig") (red-berried variety); (s)tl’axl'tis ‘sweet-eye/face/berry’ (cf. t’ax
‘sweet’) (sweet variety); ‘bitter-eye/face/berry’ (cf. ‘bitter’) (bitter
variety); naq’-naq’uq’sa? ‘rotten-berries' (cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-
Salish nagq’ ‘to rot’ — Kuipers 2002) (“rotten” variety)

Nlaka’pamux: stsdaq” m ~ stséq” m (fruit, gen.); stsaq” m-élp (bush, gen.); stseq” m-
11y ‘real/original saskatoon’; OR y’h-tise?; OR sq"istm, sq”istm-élp (regular,
“tall” variety); spagpdq, spaqpaq-élp ‘white-white’ (“low” variety) (cf. Proto-
Salish pag ‘white’ — Kuipers 2002); , ‘good
fruited” (sweet-fruited tall variety); ¢"u?q" u?-tise? (tok stsaq "m),

q"u?q" uduse?-élp ‘watery-fruit (Saskatoon)’ (watery fruited variety);
snk’y’ep-upse? ‘little coyote berry’ (and variant) (small variety);

‘little bitter berry” (bitter variety); 1/ ’2x"ix"-iise? ‘little sweet berry’ (sweet
variety); naq’naq’-6q" ’se? ‘little-rotten-berries’ (“rotten” variety) (cf. nag’
'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish naq’ ‘to rot’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: spegpeq?uw’i, or spagpag (W, E) (“now they just say spegpeq” - Cecilia
deRose) (berries, regular variety); spegpegelp (bush, regular variety) (cf. Proto-Salish
paq ‘white’ — Kuipers 2002); stsig”em (lit. “red”) (W); stsig”u (E) (a “red” variety)

Okanagan: (fruit, gen.; also grapes); (bush, gen.); stag (“regular saskatoons” —

berries bigger, leaves darker); sfgifp (bush of sfag berries for southern group,
saskatoon bush, gen. for northern); (dry rocky habitat variety; sweeter and drier
berries), (bush of this variety); sk’ek’sata?q ‘bad little fruit’ (“poor” variety);
t’et’q’itmel’x ‘short bush’ (“short” variety); lex" s ‘face/eye of basin’ (“basin”
variety); teq’alpakst ‘wide leaved plant’ (“wide-leaved” variety); wusxeniteml’x ‘tall
bush’ (“tall” variety); sk™’Ik"’lgin ‘high mountain-top’ (“mountain” variety);
sq"ets’q" ’ets 'wi?hdta?q ‘chipmunk’s little fruit’ (“chipmunk” variety); t’et’ik"t’ek”t

‘always bursting’, OR kt’et’ik”s ‘burst eye’ (“bursting” variety); sx”ett’x” ith’a?st (cf.
x"itl’ ‘break (plural)’; spep’aSts’dlaq” (straight new suckers of Saskatoon)

Snchitsu’umshtsn: sfaq, staq (see also under Vaccinium sp.)

Spokan: stag (“valley serviceberry”); npek”pk” dxen (“lowbush mountain blueberry” —

Ross 2011, possibly a Saskatoon variety); sy’éy’e? (“mountain serviceberry)

Selish: staq (berries); sfgé (bush); ‘to become discouraged’[?] (variety with

redder fruit)

Nez Perce: kayapdsx (A. alnifolia); kikéye (A. utahensis)

Sahaptin: chchaa (berries); kkaasu (bush) (also Amelanchier spp.)

Ktunaxa: sq’umu (berries) (Hart: sk”’umu?); sq’umu?-wu?k; OR 2ak’-wu?k ‘arrow
bush/wood’; syalya (a variety, growing on high cliffs, rocky ground, with more,
larger seeds, smaller fruits that fall off quickly) (see Okanagan siyiya)
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Anaphalis margaritacea (L.) Benth. — pearly everlasting (Asteraceae)

Gitxsan: xsneenauntwxt (in part; also Achillea millefolium) (Johnson 1997)

Haisla: m’um’q"tuai, or m’um’q"tuai hs plxh’a ‘white-white-on-top (flower)’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): éntenuxtti

Makah: kla’stupbupt (Gunther)

Quileute: sisi?batwa (same as name for Achillea millefolium)

Lushootseed: kw’alowa? (kw’alwas) ki sqiqadzuhap ‘brother-in-law of yarrow’
(Zalmai Zahir pers. comm. 2010)

Stl’atl’imx (Pemberton): kdkalx"a (cf. kal’ax" ‘rattle”)

Nlaka’pamux: t#’e?kmix e suméxs tak s?daq’m ‘always living flower’ (and variants); OR
papaeitx” ta huxhu’x ‘smelling gray leaf” (Steedman 1930: 465)

Okanagan: nq"’emgqin ‘piled hairlike substance on top’; OR sesdni?stn ‘perfume’; OR
tsemtsemiqix” ‘odour’

Spokan: tsmtsm’lqix”, tsemémiqix”

Anemone multifida Poir. — Pacific anemone (Ranunculaceae)

Sekani: soon’glay

Tsilhqot’in: dadaben ‘medicine, pill’; OR shulben (used for Minuartia
obtusiloba and poss. also Anemone multifida)

Gitxsan: laam, lam

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢ ’sm-q’amq”2q" ~’round head’

Stl’atl’imx (Fraser River): pupts-qan’, pupts-gan ‘wooly-head’

Nlaka’pamux: ntsi?g"-ags-tint ‘bleed nose plant’ (also Stenantium occidentale);
OR ?Pesnpatsputsqn tak stuyt-iym’x” ‘scatter feathers on the head ground-
growth’ (and others)

Okanagan: (s)klelektkiwa?s ‘clustered around the (little) middle’

Spokan: wa?s

Angelica genuflexa Nutt. — kneeling angelica (Apiaceae)

Yupik (Chugach): karniik PWS); asaaqg”ak, uriisaaq (root like rutabaga) (PG) (prob.
also A. lucida)

Tlingit: yaana?eit ? “wild celery” (could be 4. lucida or other plant)

Dena’ina (Tanaina): ufchena gits’a ‘ Aleut celery/Heracleum’ (1, 11, O, U);
k’enagqa gits’a ‘7 — celery’ (1, 1) (also 4. lucida)

Gitxsan: ha?mooki ganaa?w, ha?mooq ganaaw ‘frog cow-parsnip’;
sucker/sucking tube of frog’ — also applied for Delphinium glaucum, D.
brownii, Thalictrum occidentale); isimganaa?witxs ‘to urinate like a frog’

Ts’msyen (Sm’algyax): xti-p?iins (refers to “bad smell”)

Haisla: pits’as ‘whistle plant’; “Indian spinach”, wild spinach, “Japanese spinach”
[could be Polygonum, Japanese knotweed?]; pisla ‘whistle’; (pit-tas = cow-
parsnip)?

Nuxalk: sx”ax"taaxtp

Stl’atl’imx (Pemberton): suli (Lower dialect; EO’D applied to Heracleum
maximum 1oots)

Sahaptin: alamila (also Cicuta douglasii) (Angelica spp.)
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Ktunaxa: namtasuk (also Cicuta douglasii), OR Pakuqtu?k ‘elk whistle’ (also “wild
rhubarb” — Heracleum maximum and related spp.)

Angelica lucida L. — seacoast angelica, or sea-watch, or “wild celery” (Apiaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): ikuusuk, ikssuuk, ikuusuich; ahzeeahlook (Shismaref)

Yupik (Chugach): karniik PWS); asaaqg”ak, uriisaaq (root like rutabaga) (PG) (prob.
also A. genuflexa); (Cup’it — Nunivak I, AK): ik’itut

Haida (Massett, Alaska): #s’itsix (M) (Newcombe 1897 Angelica lucida; see also
Conioselinum, Daucus)

Dena’ina (Tanaina): ufchena gits’a ‘Aleut celery/Heracleum’ (1, 11, O, U);
k’enaqa gits’a (?) ‘celery’) (1, Il) (also 4. genuflexa)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsetexin’a (cf. Masset Haida name?); palpi?sam’i (orig.
for Conioselinum)

Antennaria neglecta Greene — field pussytoes (Asteraceae)

Haisla: w’iw’satuai plxh’a ‘hair-hair-on-top-flowers’

Nuxalk: nususk™’iig” ‘it flies’ (also Osmorhiza, Bromus) (referring to
parachuted seeds)

Snchitsu’umshtsn: xaln rnak”’ a?al’q” ha sg”arpm ‘dim/on-spur~ridge”
(apparently describing a profusion of small blossoms on a ridge or spur:
Antennaria spp., Erigeron spp., Aster spp.)

Sahaptin: ik"’ikdawas ‘perfume’ (Antennaria spp.)

Apocynum cannabinum L. — Indian-hemp, and/or Apocynum
androsaemifolium L. — spreading dogbane (Apocynaceae)

Witsuwit’en: ts’indekt (A. androsaemifolium)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whonat’a [i.e. uncertain: “hemp”]

Dakelh (Ulkatcho): (not known from there) (traded a thread spun by Chilcotins)

Tsilhqot’in: taxbint, or saembit (A. androsaemifolium); tishbint (traded from
Lillooet) (unique name?)

Gitxsan: (4. androsaemifolium) leeq (Johnson 1997) ‘nylon plant’; sganleeq (plant)
(Johnson 1997)

Nuxalk: (4. androsaemifolium) ’k"usk”sta-tp (cf. ’k"us ‘your face is bleeding’);
sx"tt’ut’us-p

Squamish: “si:ikw” “a plant traded from Yale people for net fibre” (Barnett 1935)

Halkomelem, Upriver: mathat (A. androsaemifolium) (also a kind of marsh grass nr the
foot of Agassiz Mt may have been used by Chehalis and called by same name)

Straits Salish: s ’tchdmuk” (Songish — Boas 1890)

Lower Cowlitz:

Upper Chehalis: (thread of Indian-hemp)

Stl’atl’imx (Pemberton): sp’dts’an (refers to both the plant and the twine made
from it; OR sp’ats’an-2ul ‘real/original net/twine’ (refers mainly to the plant);
OR sp’ats’n-az’ (referring to the plant) [4. androsaemifolium is considered a
relation; sometimes called by the same name] (name “spatsitl” for Asclepias
speciosa (Newcombe 1903: Ruby Creek) (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp,
string, fix with string, sew’ — Kuipers 2002)
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Stl’atl’imx (Fraser River): sp’dts’an (refers to both the plant and the twine made
from it; OR sp’ats’an-2ul ‘real/original net/twine’ (refers mainly to the plant);
OR sp’ats’n-az’ (referring to the plant) [4. androsaemifolium is considered a
relation; sometimes called by the same name] (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp,
string, fix with string, sew’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: sp’éts’n, sp’ets’n-2uy ‘real/original fibre’ (fibre) (cf. Proto-Salish
p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ — Kuipers 2002); sp’ets’n-élp (plant)
(also Asclepias speciosa, Apocynum androsaemifolium) [NOTE: Asclepias
also called mamusken (Upper dialect — Steedman 1930: 498, 513)]

Secwepemc: spéts’en (W), spats’e?, spats’i (E) (also refers to the rope or line made from
Indian-hemp) (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ — Kuipers
2002)

Okanagan: sp’its’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ —
Kuipers 2002) [NOTE: A. androsaemifolium: sp’ets’p’ats’nw’ak” ut; OR
sp’ip’ts’n ‘resembling A. cannabinum’; OR lelqita?p ‘like a little saskatoon
bush’]

Spokan: sp’ets’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ —
Kuipers 2002)

Selish: sp’ets’n (cf. Proto-Salish p’ats’ ‘hemp, string, fix with string, sew’ —
Kuipers 2002)

Sahaptin: taxus

Ktunaxa: aaqotagpe?s, OR daqkotikpes (approx.; Chamberlain nd., Boas 1918)

(4. cannabinum); 2aquwu?k (A. androsaemifolium; also Aralia nudicaulis),
OR skinkuts 2aquwuka?is ‘coyote’s poison-ivy’, OR “mitskokolitenam”
(approx. Chamberlain n.d.)

Aquilegia formosa Fisch. ex DC. — western columbine (Ranunculaceae)
Witsuwit’en: lesox
Haida (Massett, Alaska): dall-sgid (or dall-xil-sgid) (M) ‘red-rain-leaves/medicine’; OR
t'iis Iq'a.aay (M) ‘rock-branches/plant’
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whaledzo, whalecho, whaleyaz ‘beaver’s ears [also
common pyrola, P. asarifolium]
Dakelh (Ulkatcho): ditnik yik"un, ditnik ?indak, ditnik kik"an, ditnik nik"an ‘thunder
(flower)’ (cf. also Castilleja) (added)
Nisga’a: ifee?em ts’aq ‘bleeding nose’ (CB)
Gitxsan: ifee?em ts’aq, ilee?em ts’ak ‘bleeding nose’
Ts’msyen (Sm’algyax): ifeemts’ax “bleeding nose” (also applied to bleedingheart
— Dicentra)
Kitasoo: Zitéemts’dax ‘bleeding nose’
Haisla: h’ixp’a hsplxh’a ‘sweet flower’
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tF’atayalas ‘flirting plant’ [a love charm (AD)]
Quileute: p’ich’abixa?a?a ‘red flowers’ (description); OR k’titixtix ‘to make a scar’
(Gunther)
Nuxalk: nunanta ‘grizzlybear’s den’ (both plant and flowers)
Halkomelem, Quw’utsun’: leymtan ‘something that guides you or looks after you’
Chehalis: yarisiyans ‘it’s good on your teeth’ (Gunther)
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Lushootseed (Southern): tsu?dbsmus, tsumsamus (Gunther)

Nlaka’pamux: tsew’ek-upe? ‘tiger lily root/tail end’; OR ts’tim’mns e p’assk’e?
‘hummingbird’s sucking substance’ (also garden columbine)

Okanagan: k"elk"il-tts’a (cf. k"il ‘red’) (good luck charm)

Upper Chehalis: drisiyans

Upper Cowlitz: t’umts (Gunther)

Sahaptin: llik-lilik (smoked) ‘small pine nuts’ [?]

Aralia nudicaulis L. — wild sarsaparilla (Araliaceae)

Chipewyan: gajié

Sekani: ying’tsa?wha?iye?yuuh

Witsuwit’en: stsanistles

Dakelh (Saik’uz): hadus

Gitxsan: maa?ytx”t smex (WG) (W), maa?ytx"t smax (EG) (E) ‘berries gathered by the
black bear’ (Smith 1997, p. 55; Johnson 1997)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): fek” ’ay’i (?) (also Polypodium glycyrrhiza)

Stl’atl’imx (Pemberton): faq-tigag-xal ‘it makes you itchy’; OR fagm’-alp (both terms
also for poison ivy — Toxicodendron; poss. confused with this plant?)

Nlaka’pamux: stuyt-tiym’x" ts’i te t’i?sqdyx” ‘ground growth resembling a person’; OR
Isteltaaux (Steedman 1930)

Secwepemc: stq”ig"’iytsen’ (N)

Spokan: che?che?tnélp

Ktunaxa: Paquwu?k (also Apocynum androsaemifolium) ?’arrow shrub’

Arbutus menziesii Pursh — Arbutus, or Pacific madrone (Ericaceae)

Heiltsuk: xdn’dalas, xaxan’dlas (NT notes with EW, MH, 1996)

Oowekyala: xaxan’alas ‘naked tree’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xaxana?ams, xaxanams (DSS), xdxan’al?ems ‘naked
tree’ (cf. xanala ‘naked’)

Nuu-chah-nulth: han’ahtuut (cf. han’ah ‘naked’) (Hesquiaht)

Ditidaht: xuu?uk” ’a?ttapt ‘descendant from a changeable plant’

Comox: k"emk"émPay (cf. kK"em ‘red’)

Sechelt: k" emk” émay

Squamish: #ituq" ’ay ‘peeling tree’ (cf. tug”’ ‘come off, peel’) (cf. StI’atl’imx
Physocarpus)

Halkomelem, Quw’utsun’: gd@gantp (0G69)

Straits Salish (Saanich): ¢"aq"ay-itch (cf. Local Coast Salish terms with
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"ig"a¢ ‘mountain ash’ — Kuipers
2002) (see Halkomelem, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus)

Samish: ¢"”aq"itch (Arbutus) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"ig"af ‘mountain ash’ — Kuipers 2002) (see
Halkomelem, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus)

Klallam: kog”exiltch (approx.) cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"iq"af ‘mountain ash’ — Kuipers 2002) (see Halkomelem,
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux Sorbus)
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Arctostaphylos uva-ursi (L.) Spreng. — kinnikinnick, or bearberry (Ericaceae)

Inuit (Inupiaq — Kotzebue): tinnik, tinniik, tinnich

Tlingit: tinx, tinx

Haida (Massett, Alaska): dinax (M) (berries), dinax lq'a.aay (M) (plant)

Haida (Skidegate): thllgaanga (tligaanga) (berries) ‘ground/earth-berries’,
thlligaanga hlk’a’ii (ttigaanga 1q’a?ii) (plant); OR “sk’utsgai” (“sq’utsgai’)
(Newcombe 1901)

Ahtna: denes (C, L); gizna (M); dziidzi nage? (identified as A. rubra; but may
also pertain to this species)

Dena’ina (Tanaina): dnes (U) (stem), k’enelch’aq’i (O) ? ‘slender one’; nents’ezi
(I, 1) ? ‘seedy’

Tahltan: ideni; iidenii (S) (“stoneberry”) [i1 = long 1]

Gwich’in: dan daih, dandaih (dialects)

Chipewyan: dé()ni

Kaska: dziz gedé’, ts’es gede, dzidze esloone, ideni (dialects)

Sekani: ts’es gede ydini; OR injini (“redberry”)

Witsuwit’en: danih

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): danih (berries)

Dakelh (Saik’uz): danih (berries), daniht’an (leaves, whole plant)

Dakelh (Ulkatcho): danih (berries); donih chan (plant)

Tsilhqot’in: denish (berries); denish-t’an, denish-chen (plant) (berries eaten)

[Nicola Athabaskan: thandax, ténix (Harrington ca 1941)]

Nisga’a: #’imiy’t (fruit) (CB)

Gitxsan: t’imi?yt (fruit); sgan t’imi?yt (plant)

Ts’msyen (Sm’algyax): ? maaya?ol (Hartley Bay - #1371) ‘bear berry’

Haisla: wimix, t’atl’x" sm wimix (berries); wlmixas, wimik’aas, win’aas (plant)
(probably back formations of Nuxalk — Compton)

Heiltsuk: milix" (berries); miliw’as (plant) (NT notes with EW, MH, 1996) (cf.
Proto-Salish manax, manax ‘to smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also
Nicotiana)

Oowekyala: mimulx"” “a red berry” which grew on creepers [?](cf. Proto-Salish
manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Nicotiana)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k" d2atem (unconfirmed)

Nuu-chah-nulth: ##’agapt (also ‘any plant’) (Hesquiaht)

Ditidaht: buubuuk™’qtt’apt ‘burned centres plant’ (also Cornus sericea ?,

Cornus canadensis)

Makah: ¢"ishaa ‘smoke’ (noun) (also tobacco, and any substance used in
smoking); OR t’agap ‘plant, bush, grass, leaves’

Nuxalk: milix” (berries); milmilix"1p (plant, without berries) (cf. Proto-Salish
manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Nicotiana)

Comox: t’d?tl’ik" an (berries); th’d?t’"ik" anay (plant) (cf. Proto-Coast-Salish
th’al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see
also Pisum, Achillea, Sambucus, Viburnum...)

Sechelt: t’ik" ’am (berry); t1’ik" ’amay (cf. Proto-Coast-Salish #’al ‘to crackle, pop’, ‘a
plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus,
Viburnume...) (Bouchard 1977)

W cc
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Squamish: t’ik" ’n (berries); t’ik” ’nay’ (plant) (cf. Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle,
pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea,
Sambucus, Viburnum...)

Halkomelem, Quw utsun’: #’ik" ’an’ (also pea, bean) (E160) (cf. Proto-Coast-Salish #/°al
‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum,
Achillea, Sambucus, Viburnum...)

Halkomelem, Upriver: #ik"al (berry, pea, bean of these plants); #fik" ’iyalp (plant) (could
be derived from #’5k" 2l “go out (of a fire)’ because the leaves were smoked (also
“peas, beans”) (cf. Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing
berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus, Viburnum...)

Straits Salish (Saanich): #’ik"an (Su51) (cf. Proto-Coast-Salish #’al ‘to crackle, pop’, ‘a
plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea, Sambucus,
Viburnume...)

Klallam: “kinnikinnick” (trade name)

Chehalis: kayant (Gunther)

Lushootseed (Southern): sq’ayddats (Gunther)

Lower Cowlitz: (“plant, sp., prob. kinnikinnick, corn” — Kinkade
2004)
Upper Chehalis: sq"’alnam’ts (cf q"’ali- ‘cook, roast ripen’); OR * (kernel,

berry); q’iwdann’t (kinnikinnick plant, corn plant)

Twana (Skokomish): sk’ewat (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): ki 'tis ~ kamuis, kmiis (? cf. -us 'face/eye’) (berries);
km’us-az’ ~ komus-az’, kmus-az’ (plant); OR “klek”eilp” (Fort Douglas —
Newcombe 1903) (related to Pisum) [tlik" ’iyelp (plant)]

Stl’atl’imx (Fraser River): kmi 'tis ~ kamuis, kmiis (? cf. -us 'face/eye’) (berries);
km’us-az’ ~ kamus-az’, kmus-az’ (plant)

Nlaka’pamux: 2¢yk (berries); 2ik-élp (plant) (poss. related to Proto-Salish root
Zialk (cf. Nuxalk ?ilk (plant and edible bulbs of Fritillaria camschatcensis —
Kuipers 2002).

Secwepemc: berries: 2ell (W, E) (berries); Zelkélp (W, E) (plant); [NOTE: Gaultheria
hispidula (L.) Muhl. Ex Bigelow — creeping snowberry is called Pelkékip, 2ellkekip
‘little kinnikinnick plant’ (MT)]

Okanagan: sk"lis (cf. k"il ‘red’) (berries); sk”el’s-itmel’x (plant)

Snchitsu’umshtsn: ilch, 2ilch (also wild cranberry?; berry); alchalpalq”, ?iilch-ilp-alg”

(wild cranberry-plant-tree~bush’)

Spokan: schk”Ik"liis, schk”Ik"I; OR sk”elis; OR kq"liis (berries); sk”Isélp (plant)

Selish: sk"ulis “it’s red’ (cf. K" (u)l ‘red’) (berries); sk”Iselp ‘it’s red plant’ (plant);

Sahaptin: #/ék [smoked] (also 4. nevadensis)

Ktunaxa: tsaqa (berries; also for domesticated crabapples); tsaqa-wu?k (plant); OR

saqawuk (Hart)

Arctous ruber (Rehder. & E.H. Wilson) Nakai; syn. Arctostaphylos rubra (Rehd. &
Wilson) Fern. — red bearberry (Ericaceae)

Inuit (Inupiaq — Kotzebue): angutvak, (-vaat, vaich)

Ahtna: denes (C, L); gizna (M); dziidzi nage? (? may also be 4. uva-ursi)

Dena’ina (Tanaina): delgakda gega (U) ‘raven berry’ (A. rubra); gizha nagha (1)
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‘gray jay’s berry’; chulyin gega (11) ‘raven berry’ (4. alpina
Chipewyan: jizenaghé ‘whiskey jack’s eye’ (4. alpina)
Gwich’in: dzhiii ndeée, shih jak (dialects)

Sekani: ma?sin’lou

Argentina egedii (Wormsk.) Rydb. (syn. Potentilla egedii Wormsk.) — Pacific
silverweed and Argentian anserina (L.) Rydb. (syn. Potentilla anserina L.)
— common silverweed (Rosaceae)

Yupik (Chugach): metsungyuil'nguq (PWS) (A. egedii)

Tlingit: #sdats (brants eat roots; Swanton 1908), tsdats “carrot-like roots”, tséit ?
riverflat plant with sweet edible roots

Haida (Massett, Alaska): s’a.al, ts’a?al (M), ¢"’ii ts’a.alday (A) (¢"’fi 'soil' - JE)
(ts’a?dal in A now means ‘salmonberry shoots,’ (roots); #s’a.al xil (M); or
xiid ts’a.alday (A) (a “mud sprout” - Norton, 1981; lit. 'white-fronted goose
ts’a?aal’) (plant) (Argentina egedii)

Haida (Skidegate): 1s’i’aal, ts’iiaal (ts’i?aal, ts’iiaal); ts’i’aal (ts’i?aal) xil,
ts’iiaal xil

Ahtna: dzet tH’uul’

Kaska: tsastl’ase, kustl’ese (dialects) (Argentina anserina)

Tsilhqot’in: chinsdad (no meaning) (root); chinsdad-chen (plant) (poss. unique
term) (Argentina anserina)

Ts’msyen (Sm’algyax): yeen (roots); siyeen (whole plant) (Argentina egedii)

Kitasoo: siydeen (Argentina egedii)

Haisla: dlksam, dliksaam (?), g’lik-saam (roots); dlk’aas (plant) (Argentina
egedii)

Heiltsuk: tlxsa?om, thxsa?aém “cinquefoil (Rath 1981)” (Argentina egedii)

Oowekyala: tixsam (Argentina egedii)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dlaksam, dloxsam, dexsém (roots); dlegan’u
(plant) [relates to “something that’s long” — DSS) (other terms that relate to
Trifolium as well as Potentilla) (Argentina egedii)

Nuu-chah-nulth: #itsy’up (roots); titsy ’upmapt (plants) (Argentina egedii) (Hesquiaht)

Ditidaht: titssap (roots); titsspapt (plant) (Argentina egedii)

Makah: tlichap (both plant and roots) (Argentina egedii) (OR klich’sapbupt (whole plant
— Gunther)

Quileute: t’it’liitsit [ k’lik ’liichit — Gunther] g ’xewa?atsod ‘just straight down’
(Gunther)]; OR #a?it’ay ‘gathering hands’; OR ¢’a?6ol (also Anemone sp. —
Gunther)

Nuxalk: uq’al (roots); uq’q’allp (plant) (Argentina egedii)

Comox: ch’i?nay (Argentina egedii)

Sechelt: sx"ux"t’shin (Argentina egedii)

[Lushootseed: g"atik” (unidentified root or bulb growing by riverbanks, poss
Argentina egedii)|

Twana (Skokomish): tsibolk’o?0bich (approx.) (Gunther 30)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xilxal (possibly borrowed from Secwepemc-tsin —
but there is a Lake named after this plant in Fountain Valley) (4Argentina
anserina)
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Nlaka’pamux: xilxal, xilxal-upe? (Argentina anserina)
Secwepemc: xilxel (W, E) (Argentina anserina)
Okanagan: xilxel (Argentina anserina)

Arnica cordifolia Hook. — heartleaved arnica (Asteraceae)

Tlingit: 2aankandagu ‘town on medicine’ (poss. Geum macrophyllum ?)

Nlaka’pamux: various names meaning yellow head/flower, small resembling balsamroot,
etc. (p. 169)

Okanagan: ntsetsahsmnw’ix” ‘facing each other’

Ktunaxa: giantaktukotakpe?k (approx.; Chamberlain n.d.)

Artemisia dracunculus L. — wild tarragon, or dragon sagewort (Asteraceae)

Stl’atl’imx(Pemberton): x"agw’tn’-dlp ~ x" agw’tn-dlp (? also A. campestris, and
Solidago spathulata)

Stl’atl’imx (Fraser River): x"agw’tn’-alp ~ x"aqw’tn-dlp (? also A. campestris,
and Solidago spathulata)

Secwepemc: skek’elminst (W); sek’elminst (N)

Nlaka’pamux: x"ugw’tn’élp OR mokasd-elp, mokmokaséstp (and variants — Steedman
1930: 512); ts’i?ts’i?x-ilp (borr. fr. Okanagan) (MJ) [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly,
stinging; burn, fry; cold” — Kuipers 2002; see also Urtica dioica]

Okanagan: #s’i?ts’i?xilp ‘repellent odour plant’ [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly,
stinging; burn, fry; cold” — Kuipers 2002, p. 34; see also Urtica dioical;

Colville ts’i?ts ’i?xitp (Kuipers 2002) [cf. also Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx
‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Spokan: #s’its’ixéy ’Ip [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ — Kuipers
2002; see also Urtica dioica] [cf. also Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ —
Kuipers 2002)]

Ktunaxa: yagq’it’is skinknts ‘coyote’s tobacco’ (? also 4. ludoviciana)

Artemisia frigida Willd. — northern wormwood, or prairie sagewort
(Asteraceae)

Ahtna: # ’ogh tsen (“Artemisia sp.”)

Sekani: utoh cho ‘big leaves’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tse?ul ‘stone needle/branch’ (cf. —ul ‘boughs,
needles of coniferous trees, fronds, etc.”) (B. Poser pers. comm. 2010)

Dakelh (Saik’uz): tse?ul ‘stone needle/branch’ (cf. —ul ‘boughs, needles of
coniferous trees, fronds, etc.”) (B. Poser pers. comm. 2010)

Tsilhqot’in: t#esen (#' from #'ugh 'grass'; sen=strong scent] ‘strong scented
grass’ (poss unique term)

Stl’atl’imx (Pemberton): p’unit-az’ (stem unanalyzable - JVE) (see also
Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” —
Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus)

Stl’atl’imx (Fraser River): p’unit-az’ (stem unanalyzable - JVE) (see also
Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” —

80



Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus)

Nlaka’pamux: p’ap’uln’-élp ‘flatulating plant’; OR p’u?p’u?n’élp (also
Ericameria nauseosus) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” —

Kuipers 2002; see also Acer, Alnus, Rosa, Juniperus)

Secwepemc: p’enélp (plural penp’nanip) (W); OR pagpagpag?il’s (E) (?) (lit. “little gray
plants” — Aimee August; may be A. ludoviciana Nutt.)

Okanagan: ¢"el’q"el’qin ‘always cottony on top’ (also applied to A. tridentata, A.
tripartita, and Erigeron linearis); OR n’eq’n’eq’tita?p ‘rotten little bush’ (also 4.
ludoviciana) (cf. naq’ ‘rotten’; cf. Proto-Interior-Salish nag’ ‘to rot” — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: p’up’unelp, p’u-p’unilp ?-plant (ct. Proto-Salish p’un, p’an “one of a
number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish
u” — Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus)

Ktunaxa: 2aknuqtuquna?qa (spelling unsure) (also A. ludoviciana)

Artemisia ludoviciana Nutt. — white sagebrush (Asteraceae)
Secwepemc: not recalled; possibly pagpagpag?il’a (E) (?) ‘little gray plants’ —
Aimee August; see A. frigida)
Nlaka’pamux: swew’t-élp ‘small-fish-plant’ (also A. campestris)
Okanagan: n’eq’n’eq’tita?p ‘rotten little bush’ (also A4. frigida), OR neq’neq’tilp ‘rotten
plant’ (cf. Proto-Interior-Salish nag’ ‘to rot’ — Kuipers 2002) (see also Columbian
Lysichiton; Snchitsu’umshtsn Mentha arvensis); OR sp’ek”p’k”am’ilp (cf. p°’uk” ‘no
growth’) (see also Epilobium angustifolium, tireweed)
Spokan: n’ek”’n’k” titha?p
Selish: gapgapté (meaning unclear; redupl.); Spokane: nqg’nq’telp (see Okanagan term;
also Selish Lupinus sp.) (cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish naq’ ‘to rot’ —
Kuipers 2002)

Sahaptin: pu?ux-pulux ‘gray’; OR q’tuni (both also A. douglasiana)

Ktunaxa: 2aknuqtuquna?qa (spelling unsure) (also A. frigida), OR (?) skinkuts yaq’it’is
‘Coyote’s tobacco’ (also 4. drancunculus)

Artemisia tilesii Ledeb. — Tilesius’ wormwood, or “caribou leaves”
(Asteraceae)

Yupik (Chugach): tsaisiq (PWS); tsaik (PG) “wild sage”; (Nelson 1): tsaixFuk
“stinkweed”

Dena’ina (Tanaina): ts’elbeni (1, 11, O, U) ‘that which is spilled’

Tahltan: hodzih taanaw, hodzih ttaanaw ‘caribou leaves’

Gwich’in: gyau tsanh

Artemisia tridentata Nutt. — big sagebrush (Asteraceae)

Tsilhqot’in: tH’esdzi (?tPesdi) (cf. t’ from tH’ugh ‘grass’; dzi — ‘sticky’?)

Stl’atl’imx (Pemberton): kdwkaw ~ kawk”u (plural kawkawkaw), kawk"-az’;
zaq" dt ‘sagebrush kindling” (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish yaq”, hayq”
‘fire(wood)’ — Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Fraser River): kdwkow ~ kawk”u (plural kawkdawkaw), kawk'"-az’;
zaq" dt ‘sagebrush kindling” (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish yaq”, hayq”
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‘fire(wood)’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: kéwk”u ? *far from water’

Secwepemc: kéwku (W, E); tall variety of sage: yéowal (E) (Mary Thomas)

Okanagan: ¢"1’q" el’mnilp; OR K" el’k" el’kin ‘always cottony on top’ (also applied to A4.
frigida, A. tripartita, and Erigeron linearis)

Spokan: k" ’el’k" ’mnilp, ¢"I’q" ’mnelp

Selish: p’up’unélp ‘stink plant’ (see A4. frigida) (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a
number of plant names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish
u” — Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus)

Snchitsuumshtsn: ¢"’lg" Imnilp, ¢"21°q" 21’mnilp ‘dark-used for-plant’

Nez Perce: gémgem (see also rabbitbrush — Ericameria nauseosus)

Sahaptin: tawsha

Ktunaxa: aq”q"tu ti?it

Aruncus dioicus (Walter) Fernald — goatsbeard, or “bride’s feathers”
(Rosaceae)

Nisga’a: eek”it (CB)

Heiltsuk: t#’dalakn (EW) (NT notes with EW, MH, 1996)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): n’usnala?a (DSS)

Ditidaht: sisixbux"axs ‘herring eggs on the bushes’

Makabh: xixitshagk’uk” ‘looks like herring eggs’; xixitshaqk 'uwiq (plant); OR
xixitsbux"s ‘herring eggs on the bush’; OR ¢"’aayaxbap (for the “male”
plant)

Quileute: #’itiilix

Nuxalk: mux"muk”Ix-tp (cf. muk” ‘red’)

Comox: p’éstan’ay (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl.
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan ‘unidentified plant’ — Kuipers 2002); (OR xpi? =
Thuja plicata)

Sechelt: p’esténay (ct. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl.
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan ‘unidentified plant’ — Kuipers 2002)

Squamish: pdapu?ten (cf. pupdaw ‘tired feeling’)

Halkomelem, Upriver: chachk”dalas (cf. chdak” ‘far, far distant’; poss also ‘eye’; poss
can see from a great distance)

Lummi: pestedats (cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl.
Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan ‘unidentified plant’ — Kuipers 2002)

Quinault: pamaslin ‘to make you cool’

Lushootseed (Northern): pesde’dats ‘swollen part goes down’ (Gunther) (cf. Local Coast
Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan
‘unidentified plant’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx: sisk, sisak (Pemberton) [cf. Local Coast Salish elements with limited
distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan ‘unidentified plant’ — Kuipers
2002; cf. Stl/’atl’imx p’astn’ Menziesia)|

Nlaka’pamux: x"aéx"if (poss. borr. fr. Halkomelem)

Asarum caudatum Lindl. — wild ginger (Aristolochiaceae)
Sechelt: xet’xet’tan, OR xétl’xétt’tan (possibly meaning ‘always biting’ ? - Bouchard
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1977) (also? Opuntia cactus) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: xat’ ‘skunk-cabbage?’ — Stl’atl’imx; cf. Sechelt xat’ xat’tan
Asarum, Opuntia — Kuipers 2002)

Squamish: xet’tanay (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux
elements: xat’ ‘skunk-cabbage?’” — Stl’atl’imx; cf. Sechelt xat’ xat’tan Asarum,
Opuntia — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: Ziyélaqap, or possibly sawq’nats

Halkomelem, Upriver: xayaslétal ‘facing one another’ — because of the paired leaves), or
t""elétal “heart medicine’ (heart-shaped leaves) (Chehalis dialect)

Straits Salish (Saanich): #*"et*"Iétan’ ‘heart-shaped’

Lushootseed (Northern): tuxop ’bidalibut (cf. toxop’ ‘pheasant’, because
pheasants eat it); OR ¢"olq” alted; OR chelchelchalaq” éch (all Gunther)

Lushootseed (Southern): x"alcht (Gunther)

StI’atl’imx (Pemberton): pdsalk”at, pasalk™t-az’

Nlaka’pamux: faq ’lq’-dq’i?ex” “little wide leaves’; OR palpt-éytx” “little thick
leaves’; OR tsenmn pet mlamn ‘Chinaman’s medicine’; OR kirlkat-tses
(Steedman 1930: 496, 508)

Secwepemc: stf’télox” (E)

Okanagan: spepaspu?us ‘a bunch of little hearts (also Calypso bulbosa); OR spu?sitml’x

Spokan: spusl’telp; OR x"it

Asclepias speciosa Torr. — common milkweed (Asclepiadaceae)

Stl’atl’imx (Pemberton?): “spatsitF’ (Newcombe 1903: Ruby Creek) (see
Apocynum cannabinum)

Okanagan: nt?tay’xdya?; OR snk’lip i? sp’its’ns ‘coyote’s Indianhemp’

Spokan: nt’ix"éye?

Selish: sanalqéw (apparently unanalyzable)

Balsamorhiza sagittata (Pursh) Nutt. — arrowleaf balsamroot, or spring
sunflower (Asteraceae)

Tsilhqot’in: ts’ats’el (root); ts’ats’elchen (plant); ts’ats’el-alagi (flowerhead)

(Chilco L eastward) (poss. borr fr. Secwepemc)

Upper Chehalis: p’aliw’s (“sunflower”; cf. Okanagan for B. hookeri, Hooker’s
balsamroot)

Stl’at’imx (Fraser River): siix”am (plant); s-nilqgen (var. s-niq’qen) (root when
cooked)

Nlaka’pamux: snilgn (the plant, whole plant); séx"m’ (above ground part — also
thimbleberry shoots); sts’ak’s e snilgn ‘pinenuts of the snilqgn’ (seeds); also mikiu?
(cognate)

Secwepemc: ts’elgenupye? (W, E) (cf. ts’el ‘bitter’; - upye? ‘leafy tops’) (leafy plants,
tops; also the “flower” - Mary Thomas); OR smuik”27xan (E) (Enderby, borr fr
Okanagan - MT) (cf. Proto-Interior-Salish s-muk”a?-xn ‘spring sunflower’ — Kuipers
2002); tséts’elg (W, E) (cf. ts’el ‘bitter’; tsé+ts’e ‘all over bitter’; -elq ‘stick-like”)
(roots when cooked)

Okanagan: smuk”a?xn ‘lump on the foot” (cf. Proto-Interior-Salish s-muk”a?-xn ‘spring
sunflower’ — Kuipers 2002); OR smuk"a?xnilp [p’eliwa (B. hookeri, Hooker’s
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balsamroot)]

Snchitsuumshtsn: smuk”dtsn, smitk™ a?tsn (poss. borr. fr. E. Secwepemc — Kuipers
2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-muk”a?-xn ‘spring sunflower’ — Kuipers 2002)

Spokan: smiik” e?shn, semiitk” eshen, OR smuk” alxn (poss. borr. fr. E. Secwepemc —
Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-muk”a?-xn ‘spring sunflower’ — Kuipers
2002); smechtu? (achenes)

Selish: taeq”n (root); michiiw’e (plant; apparently not analyzable; poss. cf. m(u)t ‘to
sit”); "umt’chu®" (approx. Stubbs)

Columbian: smutk™a?xn (cf. Proto-Interior-Salish s-muk”a?-xn ‘spring sunflower’ —
Kuipers 2002)

Nez Perce: pasx (B. sagittata); tsil’ilx (B. incana)

Sahaptin: pashxash (B. careyana, B. sagittata)

Ktunaxa: xaf (plant), xal (Hart); pailqi (leafstalk; spelling unsure); quitqat (flowerstalk;
spelling unsure)

Betula nana L. — scrub birch (syn. Betula glandulosa Michx.), and Betula
pumila var. glandulifera Regel — bog birch (Betulaceae)

Ahtna: lyes

Dena’ina (Tanaina): efyes (1, 11, O, U)

Tahltan: hozaaze (S)

Gwich’in: fuu t’an

Chipewyan: t’dbadhaze ‘berry-leaf-round-little’

Slavey: guhkaye

Kaska: tahsaaze, ts’eh, lera (dialects)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whuzaz

Dakelh (Saik’uz): k’aizi (birch tree, small variety) [?]

Dakelh (Ulkatcho): k’izi

Tsilhqot’in: k’ezen (twigs, bark used for tea) (cf. k’i birch)

Betula occidentalis Hook. — water birch (Betulaceae)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chanach’at

Dakelh (Saik’uz): nach’st

Tsilhqot’in: ch’enchay; nanch’it

Okanagan: ¢"eq"tin (see also B. papyrifera) (cf. Proto-Salish ¢"atin ‘birch’ — Kuipers
2002)

Spokan: ¢"¢"tin’ (“water birch” — Ross 201 1; Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"afin
‘birch’ — Kuipers 2002)

Selish: sits’aqan’-élp (cf. tsaq ‘prickly or bristly’) (B. occidentalis)

Sahaptin: psuni-wdakut ‘alder-like’ (cf. Alnus)

Betula papyrifera Marsh. — paper birch (Betulaceae)

Tlingit: 2at daayi “its bark™; at daayi (covering)

Haida (Massett, Alaska): "attari" (borr. fr. Tlingit) (Kaigani A)

Ahtna: q’ey; si’, k’ezi’ (C, L); sik, q’iit (M) (“cottonwood or birch sap”)
Dena’ina (Tanaina): chugq’eya (O); q’ey (U); q’eytsay (1, 11)

Tahltan: k'ii (tree and bark)
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Gwich’in: aat’oo

Slavey: k’ih

Chipewyan: k’i

Sekani: k’iy, “kea”

Kaska: k’ii

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’i

Dakelh (Saik’uz): k’ai

Dakelh (Ulkatcho): k’i

Tsilhqot’in: ch’i (tree and bark) (“great numbers of vessels of superior

workmanship”); [NOTE: ch’entshay (distinct); nanch’it — Betula occidentalis
Hook. — water birch]

Nisga’a: haawaq’ (CB)

Gitxsan: amhaawaq ‘good for birch bark’ (cf. hawwagq ‘birch bark’)

Ts’msyen (Sm’algyax): raawq; OR waawg

Haisla: kil-layss, gekel layss; xum’ail’as

Oowekyala: “tsa-hins” (Curtis) — or Holodiscus?

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): fenx”m’es (actually bitter cherry, Prunus

emarginata — DSS)
Nuxalk: Ik’lay (bark); lk’lay-Ip, ak’lay-Ip (tree) (ctf. Proto-Salish k’al(-ay)
‘treebark’) (cf. Saanich ch’aley’ ‘any bark’)

Squamish: ¢"éti?n (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002) (?? Alder bark basket
p’iyak”’es — birch??)

Halkomelem, Quw’utsun’: sak"’amay’ (E160) [cf. Proto-Salish su/k" am ‘cedar (bark)’ —
Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: sak” ’amiy (cf. sik"’-am * skin or bark pulls off’; -iy ‘bark, outer

covering’ [cf. Proto-Salish suk” ’am ‘cedar (bark)’ — Kuipers 2002; see Thuja]

Lushootseed: sk” ’ak™’alwas-ats ‘in-laws of the wild cherry, Prunus emarginata’;

cf. k”’al- “affinal relationship’)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢”5#2in (bark; also ‘birch-bark container’); ¢"a#?in-az’
(tree); ¢"atalin (birchbark basket) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers
2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"3#?in (bark; also ‘birch-bark container’); 4" af?in-az’
(tree); q"atalin (birchbark basket) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers
2002)

Nlaka’pamux: ¢"#in (bark) (W — also birch tree); ¢"tin’lp, q"alqtin’-élp,
q"aq"tin’tp (E — Kuipers 2002) (tree and chopped wood); xq"#in’t (birchbark
cradle) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: ¢"tin (bark); ¢"tinip (tree) (W, E) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers
2002)

Okanagan: ¢"tin (big white paper birch), Colville ¢”aq"tin, ¢"2¢"tin’ (alder, birch),
q"tnilp (alder) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002);
q"eq"tin (also B. occidentalis); OR p’ina? (also B. occidentalis)

Columbian: ¢"agfin’ (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: spichlena, spichlen-alg ‘NOM leaf-tree’

Spokan: yeswlshw; OR lep’ydlq"; q"q"tin’ (“Water birch” — Ross 2011)

Selish: ¢"tn’dlg” (cf. ¢"t ‘dusty, dirty’; -alg"” ‘round’) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ —
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Kuipers 2002); Kalispel: ptschindlg” (cf. also Ka pchind? Alnus sinuata); Spokane
q"q"tin’ (waterbirch — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"afin ‘birch’ — Kuipers 2002)
Ktunaxa: 2akuwat-wu?k, 2akuhat-wu?k, ak” awdt-wuk ‘onion-tree/woody plant’

Boschniakia hookeri Walp. — groundcone, or poque, and B. rossica (Cham.
& Schitdl.) Fedtsch. — northern groundcone (Orobanchaceae)
Dena’ina (Tanaina): ginaz?in ‘that which sticks up’ (I) (B. rossica)
Gwich’in: du’iinahshée, doo?iinahshih (dialects) (Boschniakia rossica)
Heiltsuk: w’adayu ‘pull’ (NT notes with EW, MH, 1996)
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): puq”’as (DSS); p’oq"’es, p’uq”’es (Hunt notes 1922;
Newcombe)
Nuu-chah-nulth: p’uuqg (Hesquiaht)

Bromus carinatus Hook. & Arn. and other Bromus spp. — bromegrass (Poaceae)

Nuu-chah-nulth: recognized for its sharp awned fruits, which are considered dangerous;
no special name (Hesquiaht).

Nuxalk: nususk™’iig” ‘it flies (on the wind)’ (refers to the fruit; also Osmorhiza fruits)

Squamish: taqa?t (also Osmorhiza)

Halkomelem, Upriver: tégef (cf. Squamish) — fruits get into berries

Straits Salish (Saanich): teqat (“spear grass™)

Ktunaxa: kanusing’ahaf ‘red-tipped grass’

Calamagrostis rubescens Buckley — pinegrass, or “timbergrass” (Poaceae)

Dakelh (Saik’uz): t#’0k™azi N ““a variety of short grass used for whipping soapberries. (1)
(cf. “tI’ok” azi nawas ts’analyih huba hayil’ih.” ‘They use #’0k"azi to whip
soapberries.”)

Tsilhqot’in: nugh”ishi-tl’ugh ‘soapberry grass’

Gitxsan: habasx” (“bunchgrass,” sedge, or bulrush) ‘grass, hay’ (Johnson 1997)
(prob. Calamagrostis rubescens ? —used for socks, bedding,etc.)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’dq” am-az’ (known to Charlie Mack Seymour -
Bouchard 1974:5) [“bunchgrass (on strands of which soapberries were
stored)” — Kuipers 2002] (cf. t’1ig"un’ “to lick’) (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to
lick” — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): t/’dg" am-az’ (known to Charlie Mack Seymour -
Bouchard 1974:5) [“bunchgrass (on strands of which soapberries were
stored)” — Kuipers 2002] (cf. t’1ig"un’ “to lick’) (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to
lick” — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: t’aq" m’, tF’aq"-elp (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to lick” — Kuipers
2002)

Secwepemc: t’eq”m, t’eq” nip, t1éq”"enlp (W), t’éq" nalp (E) (cf. Proto-Salish #’aq” ‘to
lick” — Kuipers 2002)

Okanagan: ¢’aq”Ip (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to lick” — Kuipers 2002); [Colville
t’agm ‘to lick’ (Kuipers 2002)]

Spokan: tsdq”Ish

Selish tsdaq”Ish [cf. t’aq"m ‘to lick’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to lick’

— Kuipers 2002)]
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Columbian: #’aganip (cf. t’aq”n ‘to lick’) (cf. Proto-Salish #’aq” ‘to lick’ — Kuipers 2002)
Ktunaxa: naqtan’tkal

Calochortus macrocarpus Douglas — sagebrush mariposa lily (Liliaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): maq?u?sa? (bulbs)

Nlaka’pamux: mag?-u?se? ‘small Zigadenus round thing’

Secwepemc: liltse (W, E)

Okanagan: yek™ ’yuk"’ps

Columbian: y’2k™’y’uk”’ps (M. D. Kinkade)

Nez Perce: loolas (C. eurycarpus, C. nitidus)

Sahaptin: nunds, nuunds

Ktunaxa: nasayit (also Lilium columbianum, L. philadelphicum, Erythronium
grandiflorum), OR 2inq’um (also Fritillaria pudica) (ink’am — Hart)

Calypso bulbosa (L.) Oakes — false ladyslipper, or fairy slipper (Orchidaceae)

Haida (Massett, Alaska): sqil taw, sqil tuu (M), sqiidaw (A) ‘black-cod grease’

Haida (Skidegate): skil tawaatl’Ixaay (sqil tawaatt’Ixaay) ‘black-cod grease’

Sekani: doh’gaze?zaa

Ts’msyen (Sm’algyax): miidzagaleé (ED) (@i is unrounded u), midzagaleeya

(“wildflowers, flowers in general”)

Halkomelem, Quw’utsun’: ti?taq” ’al’tan’ (a good luck flower)

Straits Salish (Saanich): “slipas™ (borr. fr. Engl “slippers™)

Stl’atl’imx (Pemberton): k" att’-iisa? ‘round object that peels easily’

Nlaka’pamux: sk ’ett’iitt’ese? OR sk™’ath’k™ ’etl’iitt’ese? (when there are many); OR
x"asx"eséne?k ‘greasy belly’ (also Cypripedium calceolus)? (poss. eaten)

Okanagan: spepa?pu?us ‘a bunch of little hearts’ (also Asarum caudatum)

Selish: scht’dasshan ‘hard shoe’; OR sama?emq’é?shis ‘woman’s shoe’

Camassia quamash (Pursh) Greene — common camas, and Camassia leichtlinii

(Baker) S. Watson (Liliaceae)

Oowekyala: mutaxsti (not known to recent speakers)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): miit’exsdi

Nuu-chah-nulth: £”an’us (bulb); k”an’usmapt (plant) (?cf. Proto-Salish ¢"lawl
‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf. StI’atl’imx “onions”) (Hesquiaht)

Ditidaht: k”aadis (bulbs; both Camassia leichtlinii, C. quamash); k" aadsapt
(plant) (?cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf. Stl’atl’imx
“onions”

Makah: k" aadis; k" adis (Gunther) (bulbs — C. guamash); k" aadisbap (plant) (?cf. Proto-
Salish ¢"lawl “gdible tuber’ — Kuipers 2002; cf. Stl’atl’imx “onions”)

Quileute: K" dala, k" ala$ (?cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf.
Stl’atl’imx “onions”

Sechelt: ? spanax” (? Lilium or Fritillaria?)

Squamish: spdnanex” (~ ‘buried’ ?)

Halkomelem, Quw utsun’: spdnx” (EL60); spénw (0G69)

Halkomelem, Upriver: spéelx”, spéelx” (cf. piil ‘bury, buried’) AND ¢’éq’t’am sqéwth
‘sweet potato’ (some Tait speakers use this for any edible underground food); spélx”
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(Chilliwack) (Elmendorf and Suttles 1960), OR sk’émath (also Erythronium
grandiflorum)

Straits Salish: ¢"#d?al, sq"tdal, q"ta?l (plant), ¢"tdal (bulb) (Saanich); ¢"ta?(al?)
(Songish) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf.
Stl’at’imx “onions”); OR spéenx”, spaanax” (also C. leichtlinii)

Klallam: ¢"#i2i? (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf. Chehalis,
Stl’atl’imx “onions”

Lummi: ¢"1621(?) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002;
cf. Stl’atl’imx “onions”); OR LaCamas (Chinook Jargon term)

Samish: ¢"tal, ¢q"ta?al (cf. Proto-Salish ¢"lawl ‘edible tuber’ — Kuipers 2002; cf.
Stl’atl’imx “onions”); dzabi (upper Samish — Suttles 1982)

Nooksack: spéenx” (W. Suttles)

Quinault: kelek (Gunther); mulagqils (Gibson Field notes — M. D. Kinkade)

Lushootseed: #s’dbid (cf. x"ts’abijig"ad ‘time of camas tubers’ — March), dzdbi (W.
Suttles 1982); OR ¢" 272l (sweet bulb cooked approx 24 hours in pit; from Lummi)

Lushootseed (Southern): sxddabs, sxadsam, sxddzaeb (all Gunther)

Lower Cowlitz: gdwm’; OR 2atsp’an’ts tani tit gawm’ (“prepared camas”); OR gdls [“a
root, prob camas”]; OR gilg (M. D. Kinkade)

Lower Chehalis: x/kdum OR sqaéq (cooked bulb) (Gunther); gilg (Harrington — M. D.
Kinkade)

Upper Chehalis: gaawmn’ (“blue-flowered camas”); gé?q (cooked camas); 2uk”ila (large
camas — from the east) (all M. D. Kinkade)

Twana (Skokomish): & ’a?awup (Gunther), gaw’2b (M. D. Kinkade)

Nlaka’pamux: 2itx"e?, 2itx"a? (borr. fr. Okanagan); OR stl’agén

Okanagan: itx"a? (“black camas”); OR sx"al’itx"a (cf. Proto-Interior-Salish 2itx"a
‘camas’ — Kuipers 2002)

Columbian: 2itx"a? (M. D. Kinkade — “black camas”) (cf. Proto-Interior-Salish 2itx"a
‘camas’ — Kuipers 2002); p’ap’xiy’ = camas flour, camas cakes, roasted camas
(possibly plain p’s) (M. D. Kinkade); txiwalst = ‘raw camas’ [root means ‘raw’] (M.
D. Kinkade)

Snchitsuumshtsn: Petqgh”é, 2étx” e? (cf. Proto-Interior-Salish 2itx”a ‘camas’ — Kuipers
2002), OR sqhdwkytqg” em sxiwal-?itx"a? (raw-cooked camas)

Spokan: ?2itx"e?

Selish: 2itx" e?e ‘cooked bulbs’ (cf. Proto-Interior-Salish 2itx"a ‘camas’ — Kuipers 2002)

Nez Perce: ¢’émes (Note: source of name “camas”)

Upper Cowlitz: wak’amo (Gunther)

Sahaptin: wak’amu; xmash, xmaash

Ktunaxa: xapi (learned about at time of seeing first horse, recently) (xdpi? — Hart), OR
sxaiyuk (Lower dialect for Camassia quamash - Turney-High (1941), used by
Upper dialect for a type of wild onion — see Allium douglasii)

Chinook Jargon: lecamas (C. Paul 1968)

Campanula rotundifolia L. — blue harebell (Campanulaceae)
Haida (Massett, Alaska): dall-gutat (or dall-xil-gutaf) (M) ‘blue-rain-
leaves/medicine’ (see also Aquilegia)

Chipewyan: degai-mari-bet’dchayé ‘Holy Mary’s flower” (also Epilobium
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angustifolium, Pulsatilla patens)
Nlaka’pamux: sts’um’mns e p’ask’e? ‘hummingbird’s sucking substance’ (also Lonicera
ciliosa, Penstemon spp.); OR sts’um’mn-élp ‘sucking substance plant’ (LP)
Okanagan: stq"’dalq" elts sx"ex"el’am’ ‘fool-hen’s necklace’

Carex obnupta L.H. Bailey — slough sedge and Carex rostrata Stokes — beaked
sedge, Carex sitchensis Prescott. and other, similar sedges) (Cyperaceae)
[Also check Phalaris arundinacea, Xerophyllum tenax, Scirpus
microcarpus entries)

Inuit: kalugkat (Bristol Bay and Lower Kuskokwim) - Succulent stem bases

eaten raw (Heller 1993) (C. aquatilis)

Yupik (Cup’it — Nunivak I, AK): pekneret (Carex spp.)

Ahtna: ladzuuy (M) (“sedge”; Carex sp.)

Chipewyan: tH’oghtsané (C. aquatilis Wahl.)

Dena’ina (Tanaina): t#’egh (1, 11, O, U) (gen name for sedge and Leymus mollis;

e.g. C. aquatilis); bantudushi (“a coarse tidal sedge that grows with beach
peas in Outer Inlet area”™); #’egh guya ‘sedge small’ (another kind of sedge —
D)

Witsuwit’en: t’o tel ‘wide grass’ (“sedge, reed””) (Hargus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): t#’otel (“swamp grass” — Carex aquatilis, C.

rostrata, sedges, gen.; or poss. Phragmites, Phalaris)

Dakelh (Ulkatcho): #’otel

Tsilhqot’in: chelexay, shelexay (prob. Carex aquatilis, C. rostrata and other

spp.)

Gitxsan: habasx” (“sedge”, “bunchgrass” or bulrush’ later ‘grass, hay’) — lakeside sedge

used for basketry (C. obnupta?)

Haisla: saasq”tuai ‘grass on top’ (shq"” ‘grass’; sag”an ‘any grass/grass-like plant’)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’it’t’am (any grass)

Nuu-chah-nulth: ch'itapt (Hesquiaht, Manhousaht) (C. obnupta); chakupuk ch’itapt
‘husband of ch’itapt’ (flowering or fruiting plant) [NOTE: C. sitchensis is called
ch’ich’itapqk’uk ‘resembling ch’itapt’|

Ditidaht: ch’ibpat, OR chapx"apt ‘man’s plant’ (Carex obnupta flowering stalks, and
Leymus mollis); OR tutubug”sapt ‘standing in water/wading’ (= C. lyngbeyei and

other Carex spp.)

Makah: ch’ibap; OR ? ch’iltgiibabap ‘cross-weave grass’ (when processed for use; ?

may be Scirpus microcarpus) (Gill)

Squamish: t#’ett’ (used to imbricate baskets, with cherry bark — poss. Xerophyllum,
Phragmites australis; prob. C. obnupta)

Halkomelem, Quw’utsun’: pshdy? ‘sharp grass’ (E160) [poss. Carex]; tt’att’ (C. obnupta)

Straits Salish (Saanich): #’a¢f’ (known to be used for baskets by West Coast people) (C.

obnupta)

Klallam: ##’utl’ (i.d. as “bear grass” — Xerophyllum tenax but poss also this sp.; “mt. weed

dried, used in weaving mats, baskets (round fibre)” (LT notes)

Upper Chehalis: nach’nach’ (“sharp-edged swamp grass, or saw grass”; i.d. uncertain)

Stl’atl’imx (Fraser River): sts"2k"ts'ak” ?-aq” (cf. ts’3k"a Dryopteris expansa ?);

OR pxdy (Edith O'Donaghey); OR ? nixenx-az’ ‘cutting-plant’ ("swamp hay")
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(Carex aquatilis, C. rostrata, sedges, gen.); OR ? lex-dz' (Fraser River; ? borr.
from Secwepemc - Sam Mitchell) (may be Carex spp.) (see Scirpus
microcarpus); OR wal-xda? nix-anx-az’ ‘high altitude swamp-hay’ (C.
sitchensis); [see also “tlitle” (Xerophyllum tenax) — obtained by trade fr. Puget
Sound (Newcome 1903)]

Nlaka’pamux: nxdts’ (also C. obnupta ? and other Carex spp.); OR xatsxatsp-tiyt
‘cutting grass”’; see also Scirpus microcarpus)

Secwepemc: stf’ye?uw’i (W) (George Ignace - considered a type of k" elék”le, or grass in
general; see above); OR ? stt’uway (E) (Aimee August); OR lexé (W); OR statl’qst’ya?
(E) Mary Thomas) (Carex aquatilis, C. rostrata, sedges, gen.)

Okanagan: t’eqt’eq-itmel’x (unidentified, probl Carex spp.)

Spokan: ¢"°¢"’is (Carex lenticularis — Ross 2011); OR snupl’e?x" étk”

(“waterweeds” used for basketry and imbrication)

Ktunaxa: aakinsk”al, agkinisgéat (?) (Boas 1918, Chamberlain n.d. — Carex
scoparia Schk. ex Willd. “sedge”); gatmanus-k’éal, OR nakawitspitskine
(?) (Chamberlain n.d. — “Carex reticulata™) (cf. also nam’tsaguwat (approx.)
Chamberlain n.d. — “Juncus balticus Willd.”)

Castilleja miniata Douglas ex Hook. — red paintbrush, and C. hispida Benth. —
harsh paintbrush, and other Castilleja spp. (Scrophulariaceae)

Sekani: nah’tun’nee?t’oh ‘thunder leaves’ (see Selish, Sahaptin names)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): beak’enaltsih, beak’enttsih; OR ditnik"an
(Castilleja spp.) (also ‘lightning, electricity’; also dandelion)

Dakelh (Ulkatcho): ditnik t’an, ditnik”an, 2indak ditnik”an (‘lightning/thunder
flower’) (C. miniata) (also Taraxacum officinale)

Tsilhqot’in: ts’utanchuny ya?etdezh (known as hummingbird’s food)

Gitxsan: ilee?em ts’aq ‘bleeding nose’ — same as Aquilegia formosa) (Smith
1997, p. 134)

Haisla: x"Ix"Ittuai ‘flaming/burning on top” (x"It ‘to burn”) [cf. Kwak’wala:
g"agultama — fireweed]

Ditidaht: Pamash ‘breast’ (used to trap hummingbirds)

Makah: t’tlixsii?uk” ‘red top plant’ (see also Fireweed, Epilobium
angustifolium)

Quileute: p’itch’ibixa?aa

Nuxalk: #salyamuus, tsayamuus (Castilleja unalaschcensis (Cham. & Schltdl.)
Malte — prob. hybrid)

Upper Chehalis: ts’dyts ayalaq”m

Nlaka’pamux: sts’um’mns e p’assk’e? “hummingbird’s sucking substance’; OR

p’assk’e?-élp ‘hummingbird plant’ (and variants) (also Campanula rotundifolia,
Penstemon fruiticosus, Lonicera ciliosa)

Okanagan: k"elk"eldSqn ‘red on top’; ‘red headed/pileated woodpecker’, OR k" elk”il
(also beets) ‘red all over’ (also C. hispida)

Selish: staltald stsé?ek”’s ‘thunder flower’ (Castilleja sp.)

Sahaptin: nawina-ta-nmi latit ‘thunder’s flower’ (C. miniata; Castilleja spp. ?)

Ceanothus sanguineus Pursh — buckbrush, or redstem ceanothus, and C.
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velutinus Douglas ex Hook. - snowbrush (Rhamnaceae)

Dakelh (Ulkatcho): #’echo mai (C. sanguineus)

Stl’atl’imx (Pemberton): {wiw’t-az’ (C. sanguineus)

Stl’atl’imx (Fraser River): k" ’axm-dz’ ‘rattling-plant/bush'; cf. k" ’ax 'to rattle' -

Jan van Eijk) (C. velutinus)

Nlaka’pamux: ¢"x"ap ‘rustling or swishing sound’ and variants, including redupl
diminutive forms; OR {dan-Ip (Merritt, borr. fr. Okanagan) (C. velutinus);
naq’naq’day’ (cf. naq’ ‘rotten’; cf. naq’ 'rotten’; cf. Proto-Interior-Salish naq’

‘to rot” — Kuipers 2002); OR naq’naq’-day’-elp ‘rotten-stink plant’ (C.
sanguineus)

Secwepemc: tswelstém (W), tswalstém (E) ‘to be burned’; cf. tswal ‘burn’); OR ¢"unip
(both C. velutinus)

Okanagan: Sanip OR “awnip, $"i¢"nlp (C. velutinus); k" litk’i?lp [?] (C. velutinus, C.
sanguineus)

Spokan: wiwanip, w’atén’elp, want’é (C. velutinus); k" lich’tye?lp, kK" elitch’iye?lp (C.
sanguineus ? — Ross 2011)

Selish: k" alitch’iy’elp (apparently unanalyzable) (C. velutinus ?)

Sahaptin: wich’aktt

Ktunaxa: kakyaxapwu?k (C. velutinus, C. sanguineus — uncertainty for the latter species),
kakliyaxapwuk (C. velutinus — Hart)

Chenopodium capitatum (L.) Asch. — strawberry blite (Chenopodiaceae)

Ahtna: lentsiis dele?

Dena’ina (Tanaina): xdzeh il’ishi (U) ‘seldom seen’

Kaska: nahtenekoné’, nahtenejije ‘lightning berry’ (dialects)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): kunk’etsih (ct. kunk’et ‘at home’) (used to dye spruce
roots)

Dakelh (Saik’uz): kunk’etsih (cf. kunk’et ‘at home’) (used to dye spruce roots); OR
beznadak’sn “Indian Rouge” (likely also this species)

Dakelh (Ulkatcho): chasdli mai, dadeninliyonadak’an, bazidak’an [?]

Tsilhqot’in: binek’en ‘you colour yourself with it’; g"ench ’itsil

Nlaka’pamux: tsap ‘tsepgn-élp ‘smeared-blood-top-plant’ (and variants)

Okanagan: p’an’ustn (unidentified, poss C. capitatum)

Ktunaxa: Pakitq’uku

Chimaphila umbellata (L.) W. Bartram — pipsissewa, or prince’s pine
(Ericaceae)

Dakelh (Ulkatcho): danihcho t’an (? ‘big kinnikinnick’); OR dihiyii

Gitxsan: hisgant’imi?yt, OR hissqan t’imii?it (also Paxistima) (Johnson 1997,
Burton 2011)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢"2gn-dlp (AC)

Halkomelem, Upriver: chachalax (cf. chélox ‘hand’ + ‘doubling/plural’ — leaves
shaped like fingers)

Stl’atl’imx (Pemberton): k’ats-k’5k’(ak’)tsa?q” (and variants) (cf. k’ak’tsa? ‘little
trinket box’)

Nlaka’pamux: snitk” ’e?s e 2ikélp ‘friend/relative of kinnikinnick’; OR iwawagqin,
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‘medicine for childbirth’ (see also Goodyera)

Okanagan: kew’esw’esxn’ika?st ‘long little leaves’; OR thka?ka?l’ikst ‘a bunch of three-
leafed ones’ (also Valeriana sitchensis); ct. also tkka?ka?H’ika?st ‘a bunch of little
three-leaved ones’ (i.e. ‘little prince’s pine’ — Chimaphila menziesii)

Spokan: kew’esw’esxn’ika

Selish: schxalxalpu(s) ‘eye brightener’

Sahaptin: tanuxit-pamad ‘tor TB’

Ktunaxa: gagnalitxaqa (spelling unsure) ‘dries your eyes’; OR kano’os tsakawok ‘red
kinnikinnick’ (approx.; Chamberlain n.d.)

Cicuta douglasii (DC.) J.M. Coult. & Rose — Douglas’ water-hemlock, and C.
virosa L. — Mackenzie’s water-hemlock (Apiaceae)

Tlingit: ? lingit k’unts’i “swamp plant, poisonous”

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hunghancho

Dakelh (Saik’uz): hunghanicho

Dakelh (Ulkatcho): wanicho

Tsilhqot’in: nuwan

Haisla: Name for indet. poisonous dry land wild carrot: xtxt’s, xtxdis — said to
grow in tidal flats along with lupine, silverweed and other edible root food
plants; will kill you if you eat it (see Conioselinum, Daucus carota)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wax”axuli; OR ? wexattalawq”a (Osmorhiza,
but poss. misidentified); [“wah-wa-kla-o-qua,” “wah-wa-la-wee” (Hunt
1922)] (see also Oenanthe sarmentosa)

Nuxalk: max"uuli; OR glpuulx (either possibly Oenanthe sarmentosa) (second
said to be more deadly poisonous)

Halkomelem, Upriver: walak”se

Klallam: sak”q"uk’kdin (approx.; identified by Gunther as Conium maculatum, the
introduced poison hemlock)

Lushootseed (Northern - Snohomish): ? cheukcheuk (identified as Conium
maculatum by Gunther)

Nlaka’pamx: zinix", znix" (cf. Proto-Interior-Salish yanix” ‘water hemlock,
poison parsnip’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: yenix”, ynix” (W) (cf. Proto-Interior-Salish yanix” ‘water hemlock,
poison parsnip’ — Kuipers 2002)

Okanagan: ayinx” OR yinix" (cf. Proto-Interior-Salish yanix™ ‘water hemlock,
poison parsnip’ — Kuipers 2002); OR ? nk"elk" elutitk”

Columbian: yanix"™ (cf. Proto-Interior-Salish yanix” ‘water hemlock, poison parsnip’ —
Kuipers 2002)

Spokan: yinix"”, OR hinix" ‘it is poisonous’ (cf. Proto-Interior-Salish yanix" ‘water
hemlock, poison parsnip’ — Kuipers 2002)

Selish: 2inix” ‘poisonous’ (cf. Proto-Interior-Salish yanix” ‘water hemlock, poison
parsnip’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: alamila (also Angelica spp.)

Ktunaxa: namtasuk (also Angelica genuflexa — may be mistaken i.d.); namtdasuk (Hart)

Cirsium brevistylum Cronquist — clustered thistle, C. edule Nutt. — edible thistle, C.
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hookerianum Nutt. — white thistle, and C. undulatum — wavyleaf thistle; also
introduced thistles: C. arvense (L.) Scop. — Canada thistle, and C. vulgare (Savi)
Ten. — Scottish thistle, or bull thistle (Asteraceae)
Haida (Skidegate): gul ’awga (gul 2awga) ‘tobacco's mother’ (C. brevistylum, C.
arvense, C. vulgare)
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tiche (Cirsium edule?)
Dakelh (Ulkatcho): nekenittsot (Cirsium spp. Kay, p 261)
Tsilhqot’in: x"es-chugh (Cirsium spp.; ‘big prickle/spine”)
Haisla: K" ’tay’as ‘sticky plant’ (see also burdock, bedstraw, sundew, large-leaved avens);
OR susxh’nai ‘sharp on top’ (thistles, gen.: C. brevistylum, C. arvense, C. edule)
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’elxela (general name for thistles)
Nuu-chah-nulth: sachkmapt (ct. sachk ‘sharp’) (Hesquiaht)
Ditidaht: shachkapt ‘sharp plant’ (thistles, general, and prickly plants)
Makah: shachkapt (any thorny or spiny plant) (C. vulgare)
Nuxalk: K”ulpat’satta ‘it has many awls’ (thistles, gen, esp. C. vulgare*)
Comox: xéch’xich’im (C. brevistylum)
Sechelt: xaxmalits’a (“any thistle” — Johnny Joe, Madeline Joe: Bouchard 1978)
Squamish: iy?iyu?ts ‘sharp-sharp’; first year basal rosette: feq’lq’atachx” (cf. tq’at
‘wide’; ‘wide leaves’) (C. vulgare and other Cirsium spp.)]
Halkomelem, Quw’utsun’: xaw’xawilp (E160); xaw’xaw’intp (0G69)
Halkomelem, Upriver: #s’2¢" ’ts 3™’ ‘thorn’ - ‘stab, poke, pierce repeatedly’ (C. arvense,
C. vulgare, C. edule, C. brevistylum)
Straits Salish (Saanich): sPayath-itch (ct. sPayath ‘sharp’); OR xaw’xaw’-ilp (poss. borr.
fr. Quw’utsun’ (gen. for all thistles)
Lushootseed: xdxatt’us-ats (poss. also burdock, Arctium)
Lower Cowlitz: tamdn’an’t (“spruce, [?] thistle™)
Stl’atl’imx (Pemberton): zs’axm ’-alp ‘sharp-plant’; OR malalpan, mlol’tn
(Pemberton); OR max-mdx ‘spines’ (gen. name for prickly plants)
Stl’atl’imx: ts'k'law's-xen (var. ts'k'laws-xan, ts'ek'law's-xan) (lit. ? 'what
scratches on, or below, the knee’ (Fraser River) (C. undulatum and other
Cirsium spp.)
Nlaka’pamux: ts’kalasp’ui? (cf. p’u? ‘flatulate’); or sx”ipis (young rosettes — all thistles,
espec. C. undulatum); OR t’aq’tl’aq’t ‘thorns/spines’ (tall, flowering thistles, gen.)
Secwepemc: gelsp’u? (W, E) (C. undulatum, C. vulgare, and other spp.); root:
“npap’oktsen” (Teit 1909:514); tsitsxts’ax (“a small thistle”; cf. tsaxts’ix
‘prickly’) [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold” — Kuipers
2002; see also Urtica dioical
Okanagan: fu?taw’t (C. undulatum, C. vulgare and other thistles); OR
sntek”il’k" all’iw’stn’ ‘place where they sit down in the middle’ (thistles, gen.)
Snchitsuumshtsn: (C. hookerianum, and other spp.) tek” tuk”’t, lek™ ’tek”’t (cf. ‘barb’);
C. undulatum: mariupa, mariupa
Selish: ts’aqts’iq ‘prickly’ (Cirsium sp.) [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn,
fry; cold’ — Kuipers 2002; see also Urtica dioica]; OR sqal’tamx”d ‘it’s a kind of
man’ (Cirsium sp.)
Nez Perce: tituux (C. scariosum, elk thistle)
Sahaptin: qut-qut
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Ktunaxa: tsuk’u?ka ‘sticks into (some)one,” ktsuk™’tika (Hart — Cirsium sp.); OR
nut?aqna ‘old man,’ or ‘Frenchman’ (all Cirsium spp.), nutagna (Hart — Cirsium sp.)

Claytonia lanceolata Pall. ex Pursh — spring beauty, or “mountain potato”
(Portulacaceae)

Inuit: keetuk (Wales) (Claytonia acutifolia) (Heller 1993); oatkuki (Wales) (C.
tuberosa) (Heller 1993)
Yupik, Cup’it: ul'pit (C. tuberosa) (Nunivak I, AK); ul'qit (prob. C. tuberosa) (Nelson I,
AK)
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): sundi (“round shallot” — assumed this sp.)
Dakelh (Ulkatcho): sunt’ih, sunt’ih huni, tsunt’ih (borr. fr. Tsilhqot’in) — traded
from Nemiah/Redstone (Maddie Jack’s grandmother was from Lulua family;
got it at Eagle Lake; bring dried roots back to Ulkatcho)
Tsilhqot’in: siznt’iny, sunt’i (one of most important) (most root gathering stopped
around 1920-25) (main digging place: Pesgany?anx)
Upper Chehalis: k’aydts’k’ayts’ [ Claytonia? — “plant with a potato-like tuber and
small blossoms™’]
Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)k"an-k"in (cf. also sw’dx"am “young corms gathered
by rodents in the fall” — Fraser River) (cf. Proto-Interior-Salish s-k"nk"in-m
‘wild potato’ — Kuipers 2002)
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)k"an-k"in (cf. also sw’dx"am “young corms
gathered by rodents in the fall” — Fraser River) (cf. Proto-Interior-Salish s-
kK"nk"in-m ‘wild potato’ — Kuipers 2002)
Nlaka’pamux: tatuwn’ ~ tetuwn’; OR tetuwn’-upe? ‘spring beauty — tail end’
Secwepemc: sk”enk”inem (W), sk”ek”ine (E) (cf. Proto-Interior-Salish s-k"nk"in-m
‘wild potato’ — Kuipers 2002)
Okanagan: sken’k”in’em (also potato) (cf. Proto-Interior-Salish s-k"nk"in-m ‘wild
potato’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: faq’mx"”, tdqg’mx"; OR sq"etm, sq" étm (Claytonia sp.)

Columbian: sk”an’k”in’m (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-k”nk”in-m ‘wild
potato’ — Kuipers 2002)

Spokan: k"n’k"inem, k" n’k"in’m’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish s-k"nk"in-m
‘wild potato’ — Kuipers 2002)

Selish: sk”an’k"i (cf. k"an’ ‘green’)

Nez Perce: tsaptsiilay

Sahaptin: anipdsh

Ktunaxa: k’ukuyqa wa?ta ‘wild potato’, kK" ’ak™ ’iyaga?wdta (Hart); OR k’asqankinit

‘pick two at a time’

Claytonia sibirica L. — Siberian miner’s lettuce (Portulacaceae)

Haida (Massett, Alaska): 7k ’ung.iid, tk’ungiid (M); OR #'aangq'uus xil; OR
"thkunetxil" (M); OR Pankos “village plantain"

Haida (Skidegate): hlk’uuxaay (tk’uuxaay); OR tl’aangk’uus xil (t{’aangq’uus
xil) OR "lkanatxil"; OR “hlk’ungx.il” (“tk!uiix.il”); OR ’ankos (Pankos)
“village plantain"

Nuu-chah-nulth: §ifanm’i?aqtl ‘slug inside’ (see also Leathesia difformis)
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(Hesquiaht)
Quileute: p’ip’itts’its ’iip ‘red things next to the ground’
Lushootseed (Northern Skagit): skokx"?chdd; (Skykomish): tsak’dxwulged ‘makes the
hair grow’; (Northern - Snohomish): ste?ltuxked (all Gunther)
Nlaka’pamux: snik™’e?s e tetuwn’ ‘friend/relative of spring beauty’
Upper Cowlitz: anipaswakut (Gunther)

Clematis columbiana (Nutt.) Torr. & A. Gray — rock blue clematis, and C.
occidentalis (Hornem.) DC. — western blue clematis, or blue virgin’s-bower
(Ranunculaceae)

Gitxsan: majagalee ‘flower plant’ (Smith 1925-26; Johnson 1997)

Nlaka’pamux: ¢ ’ats ‘usnines e x?-tiym’x” ‘entwined of the high country’ (cf. Proto-Salish

q’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ — Kuipers 2002)

Okanagan: q’eq’ts’a?sn’ina? (cf. q’ats’ ‘tangled’); OR ntk™ ’ulxmnip ‘climb after
something’; OR tq’ets’q’ets’pinas i? snina ‘owl’s braids’ (also Lonicera ciliosa) (cf.
Proto-Salish ¢’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ — Kuipers 2002)

Spokan: k"’ek” ’sa?sn’na?

Selish: tsitiatta (approx.; Stubbs)

Ktunaxa: ka?tka 2akts’ika?is ‘ghost’s rope’; OR kikantetkaqomek, kPantetkahomek (?
relating to ‘noise,’ or ‘to strike”) (approx.; Chamberlain n.d.)

Clematis ligusticifolia Nutt. — western white clematis (Ranunculaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢ ’ats ’usninina (cf. q’ats’p ‘tangled, hard to untie’) (cf. Proto-
Salish g’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: q’ats’q’ats’usnin’us ‘weaving, twining’ (also Lonicera ciliosa) (and
variants) (see also C. columbiana: q’ats’usnines e x?-tiym’x” ‘entwined of the high
country’) (cf. Proto-Salish ¢’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: st’upel’q”, stept’upelq” ‘it twists around’; cf. ’up ‘twisting or twining

around’ (name also applied to orange honeysuckle, Lonicera ciliosa - Palmer, 1975:
65); OR staktakt’upal’q” (E) (Mary Thomas)

Okanagan: q’ets’asnina (cf. q’ats’ ‘tangled’); OR q’ets’qets’pinas snina ‘owl’s braids’
(see also C. columbiana) (cf. Proto-Salish ¢’ats’ ‘to intertwine, braid, weave’ —
Kuipers 2002)

Spokan: nt’sht’shel’ch’

Sahaptin: tamgqikskula, tamq’ikskila, tamgqlikskula

Ktunaxa: nukin’ka ?akak’u?is, akak’u?is nukin’ka ‘spider’s web’ (both terms)

Clintonia uniflora (Menzies ex Schult. & Schult. f.) Kunth — Queenscup (Liliaceae)

Gitxsan: hoobixs ’wiigat *’Wii Get’s spoon’ (a story about this, Wiget using the leaf as a
spoon to eat salmon that was cooked magically for him; p. 140); OR maa?ya smex;
OR maa?yt litsx” ‘blue grouse’s berry’ (all Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): Clintonia uniflora [?] maaya g"isg"ass ‘Steller’s jay
berries’

Haisla: £’ix"a hs siak” ’nat < Alaska blueberry of the black bear’

Nuxalk: sqaluts ti nutsak”aax ‘berry of the wolf’

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢”ang” n-anip (? ‘resembling Claytonia lanceolata)
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Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"anq"n-antp

Nlaka’pamux: sk’em’ets-uipe? ‘yellow glacier lily-tail/end’ (similar leaves)
Okanagan: tq"eq"iq" aSy’s

Upper Cowlitz: hwik’hwakut (Gunther)

Comandra umbellata (L.) Nutt. — bastard toadflax (Santalaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢ ’ap ’liluk™”’ ‘little hazelnuts’ (?) (cf. ¢’ap’x”
‘hazelnut’) (fruits); ¢ ’ap liluk”’-az’ (plant) [may be related to Proto-Salish
q’ap’x", q’apx” ‘(hazel)nut’; cf. Comox ¢’apx"im ‘crunching noise’ — Kuipers
2002; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk™, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ —
Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: ¢ apux”-élp ‘nut plant, hazelnut plant’ [cf. ¢’apx”, q’ap’x", q’apk”,
q’ap’k"’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Okanagan: sqam’dlq ‘breast fruit’ (also Douglas-fir sugar); OR (s)q’ep’x"ilp (bush; also
Corylus cornuta, hazelnut bush) [cf. ¢ ’apx”, q’ap’x”, q’apk™, q’ap k™’ ‘to crunch
(when chewed)’ — Kuipers 2002] (children sucked the flowers for their nectar)

Ktunaxa: inpomndna agkok’aes ‘little hazelnut, it’s tree’ (approx.; Chamberlain n.d.)

Comarum palustre L. — purple marshlocks, marsh cinquefoil (Rosaceae)
Yupik: pingayunelFgen (Nelson I) — dried leaves for tea

Dena’ina (Tanaina): kengits’a (1) ‘the flat’s hard ones’ (referring to the fruit)
Dakelh (Ulkatcho): ts’olghigha

Conioselinum gmelinii (Cham. & Schlitdl.) Steud. — Pacific hemlockparsley

(Apiaceae)

Yupik (Chugach): tsingkaq (C. chinense)

Tlingit: s’in (also Daucus carota)

Haida (Massett, Alaska): "ts’itsix"" [ts’ats’a - "carrot"] (M); OR ? xaadas ts’ats’a
(M), xaadas ts’ats’a (A) (JE — “unidentified,” but possibly this species); OR
tk’yaan sguusadee (M) ‘forest/ “stick” potatoes’ (NOTE: #s’ats’a “carrot”)

Haida (Skidegate): gyaagyaa k’al sgunaa (gyaagyaa q’al sgunaa) ‘crest object
with smelly skin’ [?] (Newcombe, 1897, 1901 - No. 22 — “Angelica”); OR
“na’uskausitaxil” [? naw-sgawsidaa xil] (“naluskausitaxil ) ['?-potato-
leaves/medicine/plant’; “indecipherable” - JE|; OR hlk’inxa sgawsidaay
(tk’inxa sgawsidaay) [ ‘forest/“stick” potatoes’; also apparently applied to
water-parsley, Oenanthe sarmentosa]

Gitxsan: ¢ awts ? (“carrots” — possibly Lupinus nootkatensis) (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): ¢ ‘awtsm baa?lox (? “beach carrots™) (SD p. 47)

Haisla: xtm ‘wild carrot’; xt’aas (pl xtxt’as) plant [also Daucus carota]

Heiltsuk: xtm (NT notes with EW, MH, 1996); xtém (“carrot”) (Rath 1981)

Oowekyala: xtm (domesticated carrot)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): palpi?sam’i; OR possibly xedanu? (plant); xet’ém
(singular) and xatxat’t’as (DSS — “wild carrots™) (plural) (also garden carrot) (these
last terms pertain to a “wild carrot”, prob this species; see Compton 1993; may also
be Perideridia gairdneri); OR xtm; OR ? xetxet’d (Boas 1921 applied to Cicuta,
prob. mistaken); OR #stx?ena (halibut hook charm — Hunt 1922) (cf. also 4. lucida)
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Nuxalk: ki(i)n, skinkin (root); ki(i)nkinlp (plant) [see also Sium suave; Dakelh
(Ulkatcho): skenken]

Comox: xiximi?in (“Indian carrot™); (cf. mi?in ‘garden carrot’)

Sechelt: me?in (garden carrot), or mi?in [also a wild type of carrot]; also possibly
shawiq (Bouchard 1977)

Squamish: sketk (? i.d. uncertain; collected at Point Grey)

Cornus canadensis L. — Canada bunchberry, or dwarf dogwood, C.
unalaschkensis Ledeb. — western cordilleran bunchberry, C. suecica L. —
dwarf bog bunchberry (Cornaceae) [Note: also check under bog
cranberry, Vaccinium oxycoccos]

Yupik: tatangqurhnaq (PWS) (“chickenberry’) (Chugach); tsengqulektat
(“crackleberries,” “air berries”) (Nelson I)

Tlingit: g’ eikaxett’k; OR gaikachit (Krause 1956); g eikaxet!’k “Jacob’s berry,”
“Jacobberry”

Haida (Massett, Alaska): #s’iik’ab or ts’iik'abaa (M), ts’iik'ab (A) (?borr. fr.
English “Jacob,” from “Jacob's berry,” or “Jacobberry”) (berries); ts’iik'ab xil
(M) (plant)

Haida (Skidegate): 15 ik ’ab, ts’ik’ap (?borr. fr. English “Jacob, ” from “Jacob's
berry,” or “Jacobberry”) (berries)

Dena’ina (Tanaina): ch’entq’ena ‘crunchy’ (I, Il, O, U) (C. canadensis, C.
suecica) [see Dakelh for choke cherry]

Ahtna: saghani gige? (lit. ‘raven berry’)

Chipewyan: jikonaze

Sekani: chusk’aa jije’ ‘whiskeyjack berry/plant’, oosk’kah’jah’mye?yeh
‘whiskeyjack berries’; OR oosk’ah’je mi; OR tsaa? maayé’

Kaska: gah dzidzé’ ‘rabbit berry’; OR tehk’a dzidzé’ (? ‘muskrat berry’)
(dialects)

Witsuwit’en: danih t’an; OR danih yez ‘little kinnikinnick’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): guzih mai? ‘whiskey jack, gray jay berries’

Dakelh (Ulkatcho): chasli mai, chasli mai, ts’etmai ‘frog berry’

Tsilhqot’in: ts’eli-t’ugh ‘trog’s grass’ (also for Equisetum);

Nisga’a: ¢’ap q’oyp (CB); OR [?] sk’an maay ‘berry bush’; OR g"iikshat’hat [?
— these last two names are unlikely or problematic — CB]

Gitxsan: gogoyp, gapq’oyp (berries); sgangapq’oyp (plant)

Ts’msyen (Sm’algyax): ¢ ’apq’oop

Kitasoo: gapq’oop

Haisla: #mk™ auli, thittmk” auli (berries); timk”’as (plant) [tfmk” ‘bunch’];
t’mts’; pl tiit’mts’ (cf. ’'m’s- wild lily of the valley; also Disporum,
Maianthemum)

Heiltsuk: #’mk’uli (berries); thémk™ ds, pl thithemk” ’ds (bunchberry plant) [see also

under Maianthemum: t’'mts’, t’émts’ (berries)]

Oowekyala: th’atl’q" ’as (“frogberries™)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): geke?ali (qekal’i — Kingcome Inlet) (berries);
qeke?alim’es (qekal’i?ems — Kingcome Inlet); OR “gak’aale” (Boas 1921)

Nuu-chah-nulth: hast’aachi (berries); hast’aachigmapt (plant) (Hesquiaht)
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Ditidaht: hast’aach ‘bright crotch’ (borr. fr. Nuu-chah-nulth)

Makah: buubuuk”’aqtl ‘gravel inside’; buubuuk™’aqttbap ‘berries with pebbles
in them — plant’ (plant; Gunther 1973: 43) (C. unalaskchkensis)

Nuxalk: p’x"# (plant); snknixs ti matsk”’ ‘food of the frog’ (berries)

Comox: ? hdthem

Sechelt: #’at’qastenamaut [?]‘the one that pretends to be a t’aga [salal]’ (“a montane plant,
berries eaten” — could be mountain teaberry?)

Squamish: I’el’ndtch (berries), tletindtch (Boas ca. 1890)

Quinault: olkdstap “snakeberry” (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): xats’q" *ti?am (referring to ‘crackling noise’ when seeds are
chewed)

Cornus nuttallii Audubon ex Torr. & A. Gray — Pacific flowering dogwood
(Cornaceae)

Comox: t’éqt’eq?ay (flower and tree)

Sechelt: ? t#’e?dalshenay

Squamish: #aw’qamay’ (both flower and tree)

Halkomelem, Quw’utsun’: kK"i?kxalp (0G69), k"ikxalp (AC)

Halkomelem, Upriver: ¢"itx (flower); ¢"itxalp (tree)

Straits Salish (Saanich): k" atx-ifch, k" i?lxalp (0G69)

Lummi: ¢"étxelch (Gunther)

Klallam: k" atxitch

Lushootseed (Northern): #’adjé’q” ats, stdidjoq”ads; OR t’et’ek’ekdts; OR
kiobats (tree), klobadts’sibiau ‘eye of coyote’ (flower) (all Gunther)

Lushootseed (Southern): k*addbid-ats (clams are good when the dogwood
blooms); kudabit (Gunther)

Lower Cowlitz: xits tmts (“dogwood”)

Upper Chehalis: kluttatont (spelling uncertain)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’aq-att’q-az’ (ct. tH’aq-tt’iq ‘light of colour’); OR
“k"eithilp” (Ruby Creek — Newcombe 1903); OR “Hukultkdse, Hukudlkas”
(Fort Douglas — Newcombe 1903)

Nlaka’pamux: ¢"’i?tx"-elp (borr. fr. Halkomelem)

Cornus sericea L. — red-osier dogwood, or “red willow” (syn. Cornus
stolonifera Michx.) (Cornaceae)

Haida (Massett, Alaska): sgid xaadaal (M)

Haida (Skidegate): sgiisgi (Newcombe, 1897-47, 1901; JE)

Dena’ina (Tanaina): besini gega ‘great horned owl’s berry’ (U), skitnaz?uni giga
‘boreal owl’s berry’ (1)

Chipewyan: k’dik’ozé ‘willow that is red’

Kaska: sas dzidzi (? bear’s berry)

Sekani: danaaga; sas mi-ehe, sahns mye? yeh ‘bear’s berries’ (fruit); OR
uddunna? gha

Witsuwit’en: ¢"aq talq’an’ (Hargus); kak dilk’i?n, wikak dilk’i?n, I’sntsok

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’entsi, k’ensi (bush); k’entsi damba (fruit);

Dakelh (Saik’uz): k’en dalk’an ‘red saskatoon bush’ (bush); damba (fruit)
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Dakelh (Ulkatcho): k’en dulk’an ‘red saskatoon bush’ (cf. k’en mai ‘saskatoon’)

Tsilhqot’in: ch’intsish-chen (tsish ‘red-ochre paint’); OR chentsay

Nisga’a: maay’ talx" (CB)

Gitxsan: sganxtaal (plant); xtaal (Johnson 1997) (sweathouse frames)

Haisla: waay’alas ‘riverside plant’ (bush); £’ix"a hs mamlk’imas ‘berry of the
black bear’ (berries)

Oowekyala: gakusaxi “willow”; OR kats’a “willow”

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tP’atl’eq" ’extla (cf. tf’eq"” ‘red’)

Nuu-chah-nulth: §ifchsmapt ‘dog plant’ (but also applied to Salix hookeriana)

(Hesquiaht)

Ditidaht: buubuk™’qtl’apt ‘burned centres plant’ (also Arctostaphylos uva-ursi)

Makah: ¢" Hchiibap (willows, gen., including Cornus sericea)

Nuxalk: #s°x"talp ‘white plant’ (cf. #s°x" ‘white’) (see also Symphoricarpos albus)
(after berries)

Comox: pan’ilittay

Halkomelem, Quw’utsun’: shdal?alp (0G69); OR tsk”amk"imamat™ (Gerdts et al.
1997)

Halkomelem, Upriver: #*ax"iyalp or t""ax"iyalp (cf. £""5x" ‘wash’: ‘bark for washing’—
p lant)

Straits Salish (Saanich): nek"im sxeli-ach

Lushootseed (Northern): chichtsyus-ats ‘little red face plant’

Lushootseed (Southern): #sdtsx (berries); pakpaki (bush)

Lushootseed (gen.): k”ik” (a)x"itsats (‘“the Puyallup people call red willow by this
name because the leaves turn red when the silver salmon [sometimes called
red] are running”); OR pagpaqi (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Lower Cowlitz: k" aitenet

Upper Chehalis: k" eitstenet

Stl’atl’imx (Pemberton): t#’aq-t’iq-an’k (cf. t#’aq-tt’iq ‘light of colour’; -an’k

‘belly’)
Stl’atl’imx (Fraser River): #s°2x"ts’ax" (Fraser River) (berries); s ’axw-ts’x"-dz’
(bush)

Nlaka’pamux: tax-pé? ‘bitter-tail’? (berries) (cf. Proto-Salish fax ‘bitter’ — an
element zax in other plant names — Kuipers 2002); stsaq"tsiq”-aq"i?q" ‘little
red stick/wood’; OR taxpe?-étp (bush)

Secwepemc: xpegpeqeqen’xen; OR taxpa? (Teit) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ — an
element zax in other plant names — Kuipers 2002); OR zsax”ts'éx” (E) (Aimee
August) (berries); tsaq”tsaq” éq” alq", tsaq"tsaq” élg” “little red sticks’; OR
tsaq"tsq"aq"al’q" te q"’lsalp (E) (Mary Thomas); OR stt’skamus-alp; OR
tsax"ts’x" dlp (E) (Aimee August) (bush)

Okanagan: stiktsx” (berries); stektektsx”ilp OR stektsx”ilp (plant)

Snchitsu’umshtsn: stichtsx”, stichtsx” (berries); stichtsx”elp, stichtsx"élp

Spokan: stéchx” (berries), stchx"ndlg"”, stchtsx”élp (plant)

Selish: stachtsx” (berries) (apparently unanalyzable); schix™é (bush) (cf. —alk” ‘“wood”)

Columbian: staktsx”

Sahaptin: wiwdl (berries); luts’a-ni ‘the red one’ (bush)

Ktunaxa: muk (berries); muk-wu?k (bush); OR miok"ak” titna (Hart)
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Corylus cornuta Marsh. — beaked hazelnut (Betulaceae)

Witsuwit’en: tsalits kek"a’n

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dake (nut); dakechan (bush)

Nisga’a: ts’ak’a tyaytkw ‘dish of thunder’; OR ts’ak’a ts’inhlik ‘dish of squirrel’

Gitxsan: sgan-ts’ek’ (W), sgan-ts’ak’ (E) ‘hazel nut plant’; sgantsak’ [NOTE:
cf. Stl’atl’imx: seeds: s-ts’2k’ (general for any conifer seed, but specific to
Pinus albicaulis]; see also Nlaka’pamux Rosa gymnocarpa fruit; cf. Proto-

Salish s-ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) — Kuipers 2002;
Halkomelem (Cowichan, Musqueam) s¢*"itsm hazelnut; Squamish #s’ichn
hazelnut]

Ts’msyen (Sm’algyax): nuts, gen. wineeym desx ‘food, CN squirrel’

Makah: ? hul-li-a-ko-bupt (Swan 1870), haala?aqabap (ctf. haala?ayak ‘a type of
gambling game’) [may be wrong 1.d.; from Swan only]

[cf. Comox: ¢’apx”ay? ‘unident tree with strong wood; ¢’apx”im ‘make a crunching
noise’; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk™, q’ap k™’ ‘to crunch (when chewed)’ —
Kuipers 2002]

Sechelt: ¢’ap’ax” ‘(hazel)nut’ (Kuipers 2002) [cf. also ¢ ’apx”, q’ap’x”, q’apk”, q’ap k"’
‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Squamish: ¢’p’ax” (also nut, gen.) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’ —
Kuipers 2002; cf. also q’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ —
Kuipers 2002]; OR #s’ichn (DC only; prob borr. fr. Halkomelem) [cf. Proto-Salish s-
ts’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut, acorn) — Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw’utsun’: st"itsam (E160); (Cowichan, Musqueam) st ""itsm — Kuipers
2002; OR p’q"’ax” (innovator — Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish ¢ ’ap’x”, q’ap’xw
‘(hazel)nut’ — Kuipers 2002; cf. also ¢’apx”, q¢’ap’x", q’apk”, q’ap’k"’ ‘to crunch
(when chewed)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: st*"iitsam (hazelnut, any nut — walnut, peanut, poss. acorn);
st""iitsamalp (hazelnut bush) [cf. Proto-Salish s-£s’ik’, s-ts’ik (fir or pine cone, nut,
acorn) Kuipers 2002]; st*"ik"am [tiny slivers on hazelnut husks — cf. Tsisqem, a
Sto:lo village near the Maccallum archaeological site, meaning “fine slivers of
Douglas-fir [bark] or hazelnut husk” (Lepofsky et al. 2004)]

Straits Salish (Saanich): ¢"p’dx", qopax” (Su51) (nuts); ¢"p’ax"-itch (bush) [cf. Proto-
Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’ — Kuipers 2002; cf. also ¢’apx”, q’ap’x", q’apk”,
q’ap’k"’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Lummi: k’op’uxetch (bush) (Gunther) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, ¢’ap’x” ‘(hazel)nut’ —
Kuipers 2002; cf. also q’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ —
Kuipers 2002]

Nooksack: ¢’p’ux” (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x"

‘(hazel)nut’; cf. also ¢’apx", q’ap°x”, q’apk”, q’ap’k”’ ‘to crunch (when
chewed)’ — Kuipers 2002]

Lushootseed (Northern): ¢’dp’ux”, ¢’p’iux” (hazelnut, nuts in gen.); ¢ ’p ix"-ats
(bush, tree) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, ¢ ’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also ¢ ’apx”,
q’ap’x”, q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Lushootseed (Southern): gabux (nuts), gabiix"ats (bush) (Gunther) [cf. Proto-

* W <

Salish q’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also ¢’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap’k”’
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‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Lower Cowlitz: kaw’us (pl. kdaw’usmx); kd-péhw, prob. [k’ap’ix"] (nut);
q’a?p’viux"an’t (approx) [prob. k’ap’ix"n’f] (bush)

Upper Chehalis: k’ap’ux" (nuts), k’ap ’iixn’t (bush) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”,
q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also ¢’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap’k"’ ‘to crunch
(when chewed)’ — Kuipers 2002]

Twana (Skokomish): ¢’dp’ux" (nuts — Kuipers 2002); ¢’dp ’ux"ay (bush) [cf.
Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk”,
q’ap’k"’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢’dp’x"; OR “sets.ém” (Ruby Creek — Newcombe 1903)
(nuts); q'dp'x"-az’ (bush) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q¢’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf.
also q’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap k"’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers
2002]

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢’dp’x” (nuts); q'dp’x"-az’ (bush) [cf. Proto-Salish
q’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk”, q’ap k"’ ‘to
crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: ¢ apiix” (also nuts, gen.); ¢ ’apux”-élp (bush) [cf. Proto-Salish
q’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk”, q’ap k"’ ‘to
crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Secwepemc: gé?p’x” (W, E), ¢é?p’ux” (nuts) (today, some people apply this to any kind
of nut, but others say it’s only for hazelnut); ge?p ’ux"elp (bush) [cf. Proto-Salish
q’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also q’apx”, q’ap’x”, q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch
(when chewed)’ — Kuipers 2002]

Okanagan: ¢’ip’x"a? (hazelnut, nuts in gen.); (s)q’ep’x"ilp (bush; also Comandra
umbellata) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also ¢ ’apx”, q’ap’x”,
q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Snchitsu’umshtsn: ¢’ip°x"é, q’ip°x"e? [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf.
also q’apx", q’ap’x", q’apk”, q’ap’k”’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

Spokan: ¢’ép’°x"e? (nut); q’p’x"?dlg" (bush)

Selish: ¢’ép’x"e? (hazelnut) (Kuipers 2002) [cf. Selish (Kalispel): ¢’eep’éx” ‘sound of
something hard that cracks when you unexpectedly bite on it, e.g. stone in bread’
(Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, ¢’ap’x” ‘(hazel)nut’; cf. also ¢’ apx”,
q’ap’x”, q’apk”, q’ap’k™’ ‘to crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002]

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages]

Upper Cowlitz: k’késas (whole bush) (Gunther)

Sahaptin: kkuush (nuts); kkiiush-aash (bush)

Ktunaxa: 2Zimpum (both bush and nut)

Crataegus douglasii Lindl. — black hawthorn, and columbiana C. auct. non
Howell. (Rosaceae)

Haida (Skidegate): kanhla (kanta) [cf. k’anhl’l (k’ant?l) ‘crabapple tree’ - JE];
OR “wakla” or “wahla (wala)”

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whaschomai (berries: ‘thornberry, big’); x"aschochan
‘thorn-big-bush’ (bush)

Tsilhqot’in: x"es-mal ‘thorn.round\berry’; OR x"eschemal, x" eschugh-dig (big
thorn-?saskatoonberry)
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Nisga’a: snax (berries)

Gitxsan: snax (berries), sgansnax (bush); binagt, binaaqt (?) (thorns)

Ts’msyen (Sm’algyax): saxsaasax (berries), sgan saxsaasax (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢’aq’aniy (DSS) (Adam doesn’t know this)

Nuxalk: ¢’ay ‘poor, humble’ (berries; also the name for a kind of cedarbark
basket); aq’ifp (bush)

Comox: g’a?an (berries); q’a?anay (bush)

[Sechelt: g’e?dan (berries); q’e?anay (bush) —i.d. as Amelanchier alnifolia]

Halkomelem, Quw’utsun’: méts’analp (bush) (E160)

Halkomelem, Upriver: méts’al (berries); mets’iyalp (bush)

Straits Salish (Saanich): meyt " an2itch, méech’initch [?]

Lower Cowlitz: ¢’a?n (“a kind of berry” — prob. this sp.)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)q’an (berries); q’an-az’ (bush)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)q’an (berries); q’an-az’ (bush)

Nlaka’pamux: 2éleske? (berries); Peleske?-élp (bush), OR q’aq’e?n-"Ip (q’a?q’a?dlp)
(gen. term for larger thorny bushes), OR ¢’e?nélp, OR tF’aqtt’aqt ‘thorny’ (gen. term
for spiny or thorny plants) (all C. douglasii); nk"étka (approx.)? (Upper dialect) (C.
columbiana)

Secwepemc: stmugq”, ste?mirg” (berries); stmuq”élp (W, E); OR steq”elp (W) (Aimee
August from R. Bouchard interview) (cf. Proto-Interior-Salish s-tmaq” ‘thornberry’ —
Kuipers 2002); steq”élp (E) (bush)

Okanagan: sxwa?nik (berries); sx"a?x"2ankilp (bush) [said to be named after Opuntia,
because of its long spines: sx"iyina?) (C. douglasii — black hawthorn); xexdy’
(berries); xexay ’ilp (bush); OR stem’uk” (C. columbiana — red hawthorn) (cf. Proto-
Interior-Salish s-tmaq” ‘thornberry’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: sqhiinech, sx"anech (berries); sqhiiqghiinichelp, sx”a?-x"a?nich-elp

(NOM. ?thorn-plant) (C. douglasii) (bush); k"ela (C. columbiana)

Spokan: sxelnéts, sxwe?n’éch, xwe’néch (berries); sxwalnchdlg (plant) (C. douglasii);

stm’oqw (berries); stm’qwalgw (plant) (C. Columbiana)

Selish: stam’6q” (fruit — C. columbiana); stam’q"pdlq” ‘it’s round’ (plant — C.
columbiana) (cf. Proto-Interior-Salish s-tmag” ‘thornberry’ — Kuipers 2002); sx"e/né
‘it’s sharp’ (fruit — C. douglasii); sx"a7x"a?nchélp ‘it’s sharp plant’ (bush — C.
douglasii); OR sanch’al’pa ‘coyote wood/tree’ (Crataegus sp.)

Columbian: sx"a?nik (berries — C. douglasii)

Nez Perce: tsisnim [cisnim] (C. douglasii); telx (C. columbiana)

Sahaptin: ishnim (fruit); ishnim-aashu, shnm-aashu (plant) (C. douglasii); kula-kiila (?
C. columbiana) (ct. Ktunaxa?)

Ktunaxa: kdla (berries), kata?-wu?k (bush), kata?wuk (bush — Hart) (C. douglasii);
kanuhus ‘has/is red’; OR #upti (both terms refer to berries and bush of C. columbiana
var.)

Dasiphora fruticosa (L.) Rydb. (syn. Potentilla fruticosa L., and
Pentaphylloides floribunda (Pursh) A. Love, nom. illeg.) — shrubby
cinquefoil (Rosaceae)

Yupik (Chugach): qutul’’iiq, qutuneskeeq, yaakuutaaq (PG) “tundra rose”

Ahtna: sos gaane? (L)
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Dena’ina (Tanaina): gevechitda (1), quchukda (11) ‘their grandmother’ (same
name as Ledum groenlandicum)

Tahltan: k'uu th t t""iide, k’ustVize

Dakelh (Ulkatcho): s ot ghigha

Ktunaxa: tapisokndna (approx.; Chamberlain n.d.)

Delphinium nuttallianum Pritz. ex Walp., Delphinium menziesii DC. And other
Delphinium spp. — larkspur (Ranunculaceae)

Upper Chehalis: k’dxk’ant (Gunther) (cf. g’axd ‘smear, paint’) (“larkspur” — prob. D.
menziesii)

Nlaka’pamux: sp’aq”’xans e sxldg ‘raven’s foot-scales’ (and variant)

Okanagan: tq"iya?sdg’stn ‘causing blue/green colouring’ (also Penstemon confertus, P.
pruinosus); OR xd$xa§ spetk”dgsts ‘crow’s beak’; OR xdSxa$ stl’ek” ’pdgsts ‘crow’s
beak’

Selish: nq"iq"ay’a (cf. ¢"ay’ ‘blue’, redupl.) (Delphinium bicolor)

Dicentra formosa (Haw.) Walp. — Pacific bleedingheart (Fumariaceae)

Lushootseed (Northern): ¢’at’ai’é’bchid; OR xadexlidts’o’latch ‘medicine for worms’;
OR fsetsq”dalkale ‘toothache medicine’ (all Gunther)

Lushootseed (Southern): tsatsdtsu 'we (Gunther)

Nlaka’pamux: sx”ak”x"a[x" k" uk” tak stuyt-iymx" ‘heart ground-growth’; OR ‘heart
flower’ (nonce)

Upper Cowlitz: x”"oix"oias (name of plant) ?; tumlatumld ‘little hearts’ ? (both Gunther)

Dodecatheon hendersonii A. Gray, D. pauciflorum (Durand) Greene, D. pulchellum
(Raf.) Merr., and D. jeffreyi Van Houtte — shootingstars (Primulaceae)

Haida (Skidegate): dall sgilga, dall xilga (JE) ‘rain leaves/medicine’ (D. jeffreyi)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xalxengis (D. pauciflorum)

Upper Chehalis: ts’dxchn (“shootingstar flower”)

Nlaka’pamux: swi?niznm’t ‘an exceptionally good looking young person’ (Okanagan
term); OR sp’aq” ’xans e s?ele? ‘crow’s foot scales’ and variants; also ‘flower of the
stars,” a translation borr. fr. English (see Delphinium)

Okanagan: K"k"uyk”i stl’ek” pagsts; OR sk”iyk”i spetk” agsts (both ‘curlew’s beak’)

Selish: xawit (an onomatopoetic word for bittern) (D. conjugens); OR ntsch’al’o
‘hooked, nodding’ (D. conjugens)

Spokan: x"etxut, OR k"’iélip, OR k" ithut

Sahaptin: k" ayk” ay-nmi niishnu ‘curlew’s beak’

Ktunaxa: tsuk’unkana (D. conjugens Greene, and D. pulchellum)

Drosera rotundifolia L. — roundleaf sundew, D. anglica Huds. — English
sundew (Droseraceae)

Haida (Massett, Alaska): ta 2inaang k'uug (M), ta 2indang k'uug (A) (JE) ‘the
heart of plenty' (cf. ta 2Zinang 'be a season of plentitude’)

Haisla: ks’tay’as ‘sticky plant’ (also bedstraw, burdock, large leaved avens)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k" ’etd ‘sticky’ (plant); OR walxkwaas (cf. wulxw

‘love’) (love charm) (Boas 1921); wiw’enaxtltaway’i (leaves)
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Elaeagnus commutata Bernh. ex Rydb. — silverberry (Elaeagnaceae)

Ahtna: dengige? (C, L); dembaa? (M); nige?

Dena’ina (Tanaina): dex gega (U) ‘elevated berry’

Kaska: guule dak’ali

Dakelh (Ulkatcho): deltam, dultam; OR nenshenel’ah (also Rhododendron
albiflorum)

Tsilhqot’in: k’elatam, k’alatan (bush); k’elatam?el (berry) (seeds for necklaces)

(cf. k’i ‘birch’; mal ‘round / berry’)

Stl’atl’imx (Pemberton ~): “luxpus” (Fort Douglas — Newcombe 1903) (inner
bark); “npokesa kainexei” (Fort Douglas — Newcombe 1903) (seeds)

Nlaka’pamux: ¢"’tys (bark or whole plant); ¢"’uys-élp (bush) [? Poss related to
Secwepemc and Okanagan]

Secwepemc: sp’eq”ey, sp’uq”i (W, E) [Note: sp’ig"y’ ‘unident. shrub (silvery, small
white berries)’ (Kuipers 2002] (cf. Proto-Salish p’u, p’atl’ ‘smoke, fog, steam’ —
Kuipers 2002); cf. also paq”p’q”ey’ ‘unidentified bush similar to rosebush, grows
around Lac La Hache’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish p’u, p’atl’ ‘smoke, fog,
steam’ — Kuipers 2002; see also Ribes)

Okanagan: p’iig”a?, OR p’uq"i? (berries); p’uq”a?ilp, p’uq”i?ilp (bush) (cf. Proto-Salish
p’u, p’atl’ ‘smoke, fog, steam’ — Kuipers 2002) (see also Ribes laxiflorum)

Snchitsu’umshtsn: smghwnelp, smax"netp (NOM-snowbound?-plant)

Ktunaxa: kyanuqtu (ctf. —nuqtu ‘white’) (berries); kyanuqtu-wu?k (bush)

Empetrum nigrum L. — black crowberry, “blackberry” (Empetraceae)
Inuit: ahzayahk (Teller); boneruk (Noorvik); panak (Kotzebue, Shishmaref); paunghagq,
paunghak, paunghat (Ifiupiaq — Kotzebue)
Yupik: pakik (PWS/PG) “blackberry” (Chugach); paunrat, pauner (Cup’it — Nunivak
I, AK); tangerpak (“blackberry’) (Nelson I, AK)
Tlingit: “hidli wutsi” (Krause 1956); “xittiwas’i” (McClellan 1975: 201, cited in
Thornton et al. 2004)
Haida (Massett, Alaska): xa skaa.awaa (1q'a.aay) (M) (Boas, 1891; Newcombe,
1897 - No. 82; FD; JE); ha skaawaa (A) [?] ‘sticking off round in little
bunches here and there' - JE); OR ts’af tlaas (M) ‘pine-boughs’ (EM only);
OR tk'yaan tq'am.alee (M) ‘forest-boughs/branches’
Haida (Skidegate): xoya gaan ‘raven’s berry’ — see also black twinberry,
Lonicera involucrata); OR yaanaang xilga (S) ‘fog/cloud-leaves/medicine’
(GY)
Ahtna: giznay (L); gizna (C); naht’azi (M)
Dena’ina (Tanaina): gigazhna (1, 11), gegayna, giyn (U) both ‘berry black’; dghilingek’a
(O) ‘mountain berry’
Tahltan: ejinasts’ez, ejinast™ith, edzinast’ees
Gwich’in: dineech’uh, dineech’uh (note: possibly related to Arctostaphylos uva-ursi
name? NT)
Chipewyan: tsanit’éth
Slavey: ts’uht’ie
Kaska: dzis t’eedze ‘black berry’, ts’es t’eedze
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Sekani: ts’es t’edze?; OR utchesjeh “waterberry”

Dakelh (Ulkatcho): tant’is mai

Tsilhqot’in: telant’azh ‘mountain blackened’

Nisga’a: maay’ im kaw kaw ‘crow berry’ (NM)

Haisla: siak”’ants gax ‘crow’s Alaska blueberry’ (applied to various inedible plants:
mountain-ash, juniper...)

Kitasoo: m’diy’a gaax, m’daiy’a gaax ‘berry of Raven’

Epilobium angustifolium L. (syn. Chamerion angustifolium (L.) Holub) — fireweed
(Onagraceae)

Inuit (Ifiupiaq — Kotzebue): pamiugqtaq, pamiuqtak, pamiugtat (K, C) (also name for
shoots in Deering and Cape Espenberg); pautnuq (young edible shoots, Kotzebue,
Kivalina, Noatak); quppiqutaq (K); ct. also C. latifolium: pamiuqtaq, pautnaq

Yupik: tsitqaqutaq (PWS) (plant); tsitgaq (PWS/PG) (flower) (Chugach); al‘amruat
(Nelson I)

Tlingit: lool; OR chokandgu (Boas 1891)

Haida (Massett, Alaska): #’ii?aal (-xil) (M), t/’ii.aal (A)

Haida (Skidegate): t/’l’aal, tI’ll’aal (tI’I?aal, t’l1?aal)

Ahtna: #’ak’usq’a? (plant); lats’iq’aage? (L); dlats’iq’aage? (C); dahts’iq’aage? (M)

(flufty seed stage of fireweed)
Dena’ina (Tanaina): ch’deshtleq’a (1), t’ik’desq’a (U) (meaning unknown), nitdghuligi
(11, O) ‘joined together’

Tahltan: guus, guuth (L, S); Note: these Athabaskan words may be borrowed, possibly
through Gitxsan (S. Hargus 2007)

Slavey: giih

Chipewyan: gondhi?elé ‘new branch’ (grows in recently burned areas)

Sekani: kaahgus, kaahgos, OR wha?kah’doe?oh; OR utsk’kah’doe?oh

Kaska: gus

Witsuwit’en: xas ¢’an (noted as loan word from Gitxsan by Hargus 2007: 278)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xas (Hargus 2007)

Dakelh (Saik’uz): xas, xas t’an (optional)

Dakelh (Ulkatcho): kah t’an, kas t’an, xas t’an, kas t’an

Tsilhqot’in: guns, gus (no meaning) (Note: possibly Ts’msyenic origin)

Nisga’a: haas

Gitxsan: haast, haast

Ts’msyen (Sm’algyax): iaas (Sm’algyax Dictionary 2001, p.107)

Kitasoo: /idees (and variants)

Haisla: ts’axm, ts’axmas, ts’axm (plant); string, twine - #s’ay’x (cf. Proto-Salish
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002; see also Xerophyllum)

[Heiltsuk: #s’a?ix (“rope made of nettles” — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002)]

Oowekyala: #s’a?ix (“rope made of nettles” — Kuipers 2002); zs’axm (uncertain)
(cf. Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’alxalammas (DSS), k’ak’aq” al?oms,
k’ak’aq” ami (“downy fruits”); gémx"gemw’is ‘eagle down on the ground’
(refers to fruits); OR g"agultama (cf. gult(a) ‘fire flames”) (Boas 1921; prob.
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translation from English common name)

Ditidaht: Pa?adakgqii ‘fire on the top part’ (transl borrowing)

Makah: pupuxsaadix ‘feather plant’ (blown around by the wind; also
Eriophorum chamissonis, Taraxacum officinale)

Nuxalk: #s’ayx, ts’ayxilp [?] (plant); ts’ayxnk (root) (cf. Proto-Salish zs’ayx, ts’uyx
‘fireweed’; Kuipers 2002)

Comox: ¢"upqinay

Sechelt: ¢"epqin

Squamish: xach’t (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
xak’i?t ‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: xéts’at, Chilliwack xets’at (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: xdk’i?¢t ‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Klallam: si?ya?Zitch

Lushootseed (Northern): xdch ’tats; xach’tats-ats ‘plant’ (Kinkade 1995:45 N
Lushootseed; cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
xak’i?t ‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Twana (Skokomish): sp’ukoesai (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xak’t (“xadsét” — Ruby Creek — Newcombe 1903)

(cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: xdk’i?¢
‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xak’t (ct. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: xdk’i?¢t ‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: sxak’i?t ‘narrow/straight up’ (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: xak’i?t ‘fireweed’ — Kuipers 2002); and variants,
plural forms

Secwepemc: ts’ixnélp (W, E); ts’yxnelp (cf. Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’;
Kuipers 2002)

Okanagan: lelgem’ilp ‘resembling saskatoonbush plant’ (#gilp ‘any saskatoon bush’ [see
note under Proto-Interior-Salish #ig-m’-alp ‘poison-ivy’ — Kuipers 2002); OR
p’ek”p’K"an’ilp (cf. p’uk” ‘no growth’ (cf. also Artemisia ludoviciana)

Cf. Columbian: zs’i?ts ’ay ’xatp (? unidentified plant — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002; see also Artemisia — wormwood)

Selish: ¢"uq" ulqganélp ‘dusty head plant’ (poss. description of fruiting heads, or 1vs)

Spokan: ¢"aq" alqgnélp

Ktunaxa: nagpum’sat; OR aakankomadika (approx.; Boas 1918), gianukayuk

nakpomsa?l ‘has a flower like nagpum’sat’ (approx.; Chamberlain n.d.)

Ericameria nauseosa (Pall. ex Pursh) G.L. Nesom & Baird (syn.
Chrysothamnus nauseosus (Pall.) Britt.] - common rabbitbrush
(Asteraceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): (n-)p’u?tn-alp ‘tart-plant’; OR p’unit-az’ (stem
unanalyzable - Jan Van Eijjk)

Nlaka’pamux: Pestpagpdapg’pag’t tak s?aq’m ‘little grayish faded here and there
flower’; OR p’ap’u?n’-élp ‘flatulating plant’ (and variants) (also Artemisia
frigida) “two kinds” (cf. Proto-Salish p’un, p’an “one of a number of plant
names that cause semantic difficulties Coast Salish a, Interior Salish u” —
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Kuipers 2002; see also Acer, Artemisia, Rosa, Juniperus)

Secwepemc: tseptsepgenélp (W, E) [OR peq”p’q”dwt (Palmer 1975: 58)]

Okanagan: paSpdaSteml’x ‘grey bush’ (also Artemisia absinthium, A. tripartita); OR
pepa$’pa$’ay’ta’p

Spokan: pap$aylp, OR snchn’chtqin

Nez Perce: gémqgem (also Artemisia tridentata)

Sahaptin: péshxu, pisxu, psxu (Ericameria spp.); pufux-pulux pishxu ‘gray rabbitbrush’
(E. nauseosa); lamt pishxu ‘green rabbitbrush’ (E. viscidiflorus)

Ktunaxa: dqkinuktukonacka (approx.; Chamberlain n.d.)

Eriophorum angustifolium Honck., and E. chamissonis C.A. May. —
cottongrass (Cyperaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): pikniq, pikniik, pikniich (C), pitniq, pitniik, pitniich
(K) (E. angustifolium); etak, eetaht, etok, cheecheekok (lower part of stem);
antlegit (Lower Kuskokwim); underground stem or mousenuts - picknuk,
picnic (Heller 1993)

Yupik (Chugach): tsul‘uguaq qii?aq (PWS); ginugyuguaq (PG); pekner (Cup’it;
Nunivak I, AK) (E. angustifolium); eetaluk (stems), eetuk (roots) (E.
angustifolium - “mouse nuts”) (Nelson I.)

Tlingit: shachk kax’wadai?i ““Alaska cotton” [?]

Haida (Skidegate): hitangwaay (ftang”aay) [‘(bird)-down’] and Kathleen Hans
preferred kaji hitangwaay (qaji ttang”aay) [‘down head’ (JE)]. Newcombe
(1897, 1901) recorded the name k’a’ll hitang” aay (q’a?ll tang” aay)
‘muskeg-down’ (also E. angustifolium)

Dena’ina (Tanaina): tF’egh lits’a (11, O) ‘sedge flufty’ (Eriophorum sp.)

Haisla: w’iw’setuai ‘hair-hair-on-top’ and variants cf. w’s- ‘hair, fur, wool’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gdgemx"ala(?ems) ‘eagle down plant’ OR
qaqomx”"ama (cf. gémx"a ‘cagle down”)

Makah: popoxsadix ‘feather plant’ (Gunther) (also Epilobium angustifolium,
Taraxacum in fruit)

Erythronium grandiflorum Pursh. — yellow glacier lily, or yellow avalanche
lily (Liliaceae)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): asghuh “long shallot”

Dakelh (Ulkatcho): swih (traded from Tsilhqot’in)

Tsilhqot’in: Pesghunsh [note: left out in field for a day before being gathered up]
(no known analysis) (cf. Koyukon -dzoyh 'curled object,' 'claw' — Smith 2008)

Halkomelem, Upriver: sk’émath (also Camassia spp.) (dried bulbs of both obtained by
trade)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)k’am’ts

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)k’am’ts

Nlaka’pamux: sk’ém’ets

Secwepemc: sx"ix"” (W, E) (Palmer 1975: 54 also reports sk’emts, probably borrowed
from Nlaka’pamux)

Okanagan: sx"ix"

Spokan: mdxe?; OR sx”ix"
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Selish: mdxe?¢ (apparently unanalyzable)

Sahaptin: h"ik"k [Note: possibly an ancient term, borrowed into Okanagan and
Secwepemc?]

Ktunaxa: nasayit (also Lilium columbianum, L. philadelphicum, Calochortus
macrocarpus),; OR mdxa (Hart) [see Zigadenus]

Eurybia conspicua (Lindl.) G.L. Nesom — western showy aster (Asteraceae)

Gitxsan: sganmiyux”s ‘smell good plant’

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"’ay-q’ay-xdn’ ‘black foot’ (Fraser River; said to be
borr. fr. Shuswap; an unidentified medicine, prob. this sp.)

Nlaka’pamux: ¢"ayq”ay-xan (and variants) ‘blue foot’ (Steedman 1930: 461 —
borrowed); OR other variants meaning ‘shore/valley little flower’ and
‘autumn flower’

Secwepemc: (s-)q"eq” ’ixén’ (W) ‘black foot’; OR ¢"'ixan; OR sq"’ixé (?) (E)

Okanagan: nk”erk”eri?s ‘having yellow eyes’ (Aster foliaceus); OR ntsiistsestsn
‘rattleing noise’ (showy aster); OR nxikxektsn ‘shuffling noise’

Fragaria chiloensis (L.) Mill. — seaside or beach strawberry; F. vesca L. — woodland
strawberry; and F. virginiana Duchesne — blueleaf or Virginia strawberry; wild
strawberries (Rosaceae)

Yupik (Chugach): atsaa?aq (PWS) (F. chiloensis)

Tlingit: shuk”, shak”, shik” (F. chiloensis)

Haida (Massett, Alaska): hillda.aang (M), hildagaang (A) (berries); hillda.aang
xil (M) (FD), or hillda.aang tq'a.aay (M) (plant) (all F. chiloensis)

Haida (Skidegate): hilgudagaang, hil gudagang (all F. chiloensis)

Tahltan: k’in dzee; k’indzea, k’indzee (S) (k’in ‘little’?; dzea ‘heart’); k’inhdzee (RQ)
‘sap heart’ (F. virginiana)

Chipewyan: idziaze ‘berry like a little heart’ (F. virginiana)

Sekani: utd’din’neih?za (F. vesca, F. virginiana)

Witsuwit’en: yin tidilk’in

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2indze, 2indzi (berries); Zindzit’an (plant);
Zindzetl’ul (runners)

Dakelh (Saik’uz): Zindze, 2indzi (berries); 2indzit’an (plant); Pindzit!’ul (runners)

Dakelh (Ulkatcho): 2indzi (berries); 2indzi t’an (leaves)

Tsilhqot’in: Pundziny (no meaning) (berries); 2undziny-chen (plant); undziny-
t’ul (runners)

Nisga’a: berries: miigunt (berries); sq ’an-miigunt (plant) (F. chiloensis)

Gitxsan: miigwint, ‘miigunt, ‘miidoots (berries); sganmiigwint (plant) (F. virginiana)

Ts’msyen (Sm’algyax): maguuil (strawberries, wild or cultivated)

Kitasoo: magiiul

Haisla: guxwgwls (berry); guxwgwlts’as (plant)

Heiltsuk: t#’xtt’k’s (berries)

Oowekyala: glitlu, qluluxw (berries)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): legut (berries); legum’s, gwel’a (plant) [poss
affiliated with Ts’msyen)

Nuu-chah-nulth: katkintapiih (berries, all wild strawberries); katkintmapt (plants);
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mamain’iqits?i kalkintapiiq ‘white peoples’ strawberries’ (cultivated strawberries)
(all Hesquiaht)

Ditidaht: ’u?ulg (fruit); ’u?ulgapt (plant) (both wild and cultivated
strawberries)

Makah: haadiitap (fruit — F. chiloensis; also domesticated strawberries)

Quileute: t’obiiya ‘pick them up’ (berries); ¢’obiiya?put (approx. plant) (F.
chiloensis)

Nuxalk: &”ululuux"u (berries); kwululuux"ulp (plant)

Comox: hi?gen (berries); hi?genay (also cultivated strawberries); one kind with
larger berries: tawalasch’n

Sechelt: #’elig” (berries); t’eliq”ay (plant) (cf. Central Salish Root #’ilig"” ‘strawberry’ —
Kuipers 2002)

Squamish: schi?i (berries); schi?i?day’ (plant) (all wild strawberries & domesticated
strawberry)

Halkomelem, Quw utsun’: schi?ya (‘berry of any kind, wild strawberry’); ¢’i?laq" alp
(strawberry plant) (cf. Central Salish root #’ilig" ‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: schiiye (berry); schiiyéelp (plant)

Straits Salish (Saanich): #’il’2q" (berries) Songish ¢’el’aq”; t’il’agw-itch (plant) (all wild
strawberries) (cf. Central Salish Root #’ilig" ‘strawberry’ — Kuipers 2002);
s?attonang’ (“long-stemmed strawberry”)

Samish: ¢’il’aq” (cf. Central Salish Root ¢’iligw ‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Klallam: #’iyuq”, t’é?yaq” (berry); t’iyuq”itch (plant) (cf. Central Salish root #’ilig"
‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Quinault: #s’xéxelem (F. chiloensis)

Lushootseed (Northern): schi?yu, schi?u?, [tchi?ox (F. vesca) — Gunther]; OR
t’ilaq”, t’ilag (berries), S. Lushootseed ¢’ilaq” (cf. Central Salish Root ¢’ilig”
‘strawberry’ — Kuipers 2002); schi?yu-hats (plant)

Lushootseed (Southern - Squaxin): #’élak” (berry); t’élak” ats (plant) (Gunther)

(cf. Central Salish Root #’ilig” ‘strawberry’ — Kuipers 2002) (wild strawberry)

Lower Cowlitz: katisa?

Upper Chehalis: chatisa? (berries), chatisant, chatisa?nt (strawberry)

Twana (Skokomish): #’d’q" e (Gunther) (Fragaria sp.), t’ilig” (cf. Central Salish
Root #’ilig" ‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)¢” ’lip (cf. ¢" 2l ‘ripe”); OR ? swq"al (Ruby Creek —
Newcombe 1902) (berries); (s-)q" lip-az’ (plant) (also garden strawberries)

[cf. Proto-Salish ¢"al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n)
berry’ — Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis; Rubus
ursinus, Fragaria, Vaccinium]

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)wq’ldp (cf. ¢"’al ‘ripe’); (berries); (s-)q" ’lap-az’

(plant) (also garden strawberries) [cf. Proto-Salish ¢" ’al, ¢"ay ‘to scorch
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n) berry’ — Kuipers 2002); see also
Amelanchier, Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium]

Nlaka’pamux: sq”’oq"’y’ép, sq" ’aq" 0q"’y ’ép (fruit, gen.); sq"’o0q"’y ep-élp

(plant, gen.) [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢" ’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black;

roast, ripe(n) berry’ — Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis,

Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium] (cf. also ¢" ’yew’m ‘pick berries’); F.
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vesca: tPaxtl’daxt tak sq"’0q"’y’ép(-elp); OR nzaxzéxp tok sq”’o0q"’y’ép(-élp)
‘tall/long strawberry(plant)’; F. virginiana: taq’lq’i?qe?t tok sq"’oq" ’y’ép(-
elp) ‘little short strawberry (plant)’; garden strawberry called ‘whiteman’s
strawberry’

Secwepemc: tgitq’e (W, E) (berries); tqitq’e?alp (plant) (ct. Proto-Interior-Salish #g’im
‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Okanagan: tq’imtq’m (berries); steq’m’ilp OR stetq’m’ilml’x OR tq’emtq’emilp (F.
vesca and F. virginiana) (cf. Proto-Interior-Salish 7q’im ‘strawberry’ — Kuipers 2002);
sk”’IK"’Itatk ‘mountain fruit’ (mountain variety of wild strawberry)

Snchitsu’umshtsn: stsaq”m, stsag”m (NOM-pink-MDL) [Note: usual name for
Amelanchier?] (ctf. Nlaka’pamux F. virginiana)

Columbian: #q’im’tq’im’ (cf. Proto-Interior-Salish #q ’im ‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Spokan: ¢’it’q’m (berries); q’et’m’m’pélp (plants) (cf. Proto-Interior-Salish 7g’im
‘strawberry’ — Kuipers 2002)

Selish: q’itq’am (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish #g’im ‘strawberry’ —
Kuipers 2002); OR sants’ashe?shtis (apparently unanalyzable) (both F. virginiana)
(also garden strawberry, Fragaria X)

Upper Cowlitz: suspdn (berries); suspands (plant) (Gunther) (F. vesca)

Sahaptin: suspdan (berries); suspan-aash (plant) (F. vesca, F. virginiana)

Ktunaxa: 2aq’uku; OR kanulmuxu ?aq’uku ‘dragging-on-the-ground strawberries’; OR
aqkokop (approx.; Chamberlain n.d.) (berries) (see also Rubus idaeus, R.
leucodermis, R. parviflorus), 2aq’uku ‘strawberries’, OR aqkokopowok (approx.;
Chamberlain n.d.) (plant) (terms refer to both F. vesca and F. virginiana) (ak”’iuk"u
— Hart)

Frangula purshiana (DC.) Cooper (syn. Rhamnus purshiana DC.) — Cascara
(Rhamnaceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): hammums (DSS), ham’tum’s (bark);
ham’um’sm’es (tree)

Nuu-chah-nulth: ¢’ay’aax”asmapt ‘D-adze plant’; OR shuts?igmapt, shumapt
‘defecate plant’ — referring to use as laxative) (both Hesquiaht)

Ditidaht: ch’axey’ksap’ubapt ‘D-adze handle plant’ (apparently used by some for
Sorbus — Gill); OR shabasi? ‘laxative medicine’

Makah: t#’abuk”’ashbap (Densmore 1939; Gunther 1973: 40); OR shabasi?ii ‘to cause
defecation’

Quileute: Pakilipat ‘bear plant’

Nuxalk: snuq”lq"lyaals, snuq”liq"liyaals (cf. ¢"li ‘yellow/green’)

Comox: ham’uhay

Sechelt: hamdy’ OR hamd?ay [?]

Squamish: xaxap’shinay’ (bark and tree)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢ ’ay’xalp (OG69) (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: ¢ ’éeyxalp ‘black plant’ (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): ¢’éyxalp OR q’éyxitch (cf. Local Coast Salish elements,
with Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)
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Lummi: &’aiyelp (Gunther) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to
Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)

Klallam: wiichinuch (Gunther)

Quinault: x"ix"init; OR maxa?akten ‘to defecate’ (both Gunther)

Lushootseed (Northern): ¢ ’dyx-ats (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002); #’lad-ats, xtats
(Gunther); OR ¢’dats’ab-ats ‘bitter tree’

Lushootseed (Southern): k’ladyats, tt’awdda?ts (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): q’dy’xtap ~ q’dy’tap (stem unanalyzable); OR ¢’dy'lpeq
(pertains to 'bottom, behind'; cf. -¢g 'buttocks' - JVE); Or ¢’dyx-tn; OR
(pertaining to the tree itself) ¢'dy’-Ip-az’ (cf. Local Coast Salish elements,
with Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): q'day’xtap ~ q'dy’tap (stem unanalyzable); OR
q'ay'lpeq (pertains to 'bottom, behind'; cf. -g 'buttocks' - JVE); Or ¢’dyx-tn;
OR (pertaining to the tree itself) ¢'day’-Ip-az’ (cf. Local Coast Salish elements,
with Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢’dyx-efp (meaning uncertain) (cf. Local Coast Salish elements,
with Squamish to Lushootseed: ¢’ayx ‘cascara’ — Kuipers 2002); OR (s)£x-
ayq” (Lower dialect); OR (?) toxtx-dyq"

Secwepemc: #énten (W), ténlan (E)

Okanagan: kteptepsdleq” ‘dark-coloured wood’ (cf. tip ‘dark colour, between black and

brown’); OR steptepsdlu
Upper Chehalis: x"i?x"n’t
Selish: chaq”’iq"’isa (cf. ¢"’i ‘belch’, redupl.)
Upper Cowlitz: k’latani (Gunther)
Ktunaxa: Paqunaq’ (spelling unsure) ‘bark’

Frasera montana Mulford — White Frasera

Okanagan: m’esm’esd$™ i, m’esm’esdSy ‘little Valeriana edulis’
Snchitsu’umshtsn: snch’tmasms, snich’tmdasmas (NOM-... masmas) Frasera sp.
Spokan: m’sm’sawi?

Nez Perce: k’nuya

Fritillaria affinis (Schult.) Sealy — chocolate lily, riceroot (Liliaceae)

Sechelt: sq’aq’awx (Newcombe: k’ak’awex, sk’ak’dwx) (some uncertainty) [cf.
Local Coast Salish terms of limited distribution: ¢ ’awax (reduplicated)
‘chocolate lily’ — Kuipers 2002]

Squamish: #dsm [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: fasm ‘Indian rice’ —

Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw utsun’: st/ alts '5l2q" 2s (0G69) (also Lilium columbianum) (cf.
Proto-Coast- Salish 77’2/ ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ —

Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...)

Halkomelem, Upriver (incl. Chilliwack): s¢#/’5/2¢"’ (cf. Proto-Coast- Salish #/°2/ ‘to

crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also
Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...)
Straits Salish (Saanich): ts’dlig” (Sut51); stl’alts’3laq" 2s (0G69) (also Lilium
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columbianum) (cf. Proto-Coast- Salish #/°2/ ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing
berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea,
Sambucus...)

Lushootseed: 2achchi (“unidentified clustered bulb”); OR c/h’a?lig””’ (“unidentified bulb
growing in clusters™)

Stl’atl’imx (Pemberton): Zdsam [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution: fasm ‘Indian rice’ — Kuipers 2002]; OR ¢’dgw’’ax (Pemberton)
(similar but distinct plants; one poss. F. kamschatcensis) [cf. Local Coast
Salish terms of limited distribution: ¢ ’awax (reduplicated) ‘chocolate lily” —
Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Fraser River): #dsam [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution: fasm ‘Indian rice’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: miile?; OR smalmal, OR q’aw’ex (a “black fern” with tooth-like
projections on the root”) (see F. kamschatcensis) [cf. Local Coast Salish terms
of limited distribution: ¢’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ — Kuipers 2002]
[cf. Selish, F. pudica: q’aw’xe?e (? cf. g’aw ‘break in two’)]

Secwepemc: seq’ém’x"e (E?); OR ? saq”’a?s (E) (? Mary Thomas); OR ? géq’ma
(N - Laura Harry, Bridget Dan) (see also Indian celery, Lomatium nudicaule)

Okanagan: “sméta” (Teit 1930:238)

Upper Chehalis: ¢’at’a

Spokan: ch’éych’i; OR sméta? ‘tooth’

Fritillaria camschatcensis (L.) Ker Gawl. — northern riceroot, Kamchatka
fritillaria, sarana lily (Liliaceae)

Yupik (Chugach): Faa?aq (PWS); arpaayak (PG)

Tlingit: kiux", kéox (also “rice”

Haida (Massett, Alaska): stta q’iist’aa (M, A) ‘round-thing-you-dig-out-with-
your-finger’

Haida (Skidegate): inhling (inting) (hllinga ‘root’ - JE); ’inhling ts’ing (Zinting
ts’ing) (Cinhllng ‘teeth’) (bulblets)

Dena’ina (Tanaina): ginazdli (1, 11, O), ginaydli (U) ‘that which has many things’

Witsuwit’en: ts’inkal, ts’anqat (Hargus)

Dakelh (Ulkatcho): Zitkal; OR [?] ltikett’ahmai

Nisga’a: gasgam ts’im ts’eets’iks (McNeary; CB); gasq (“rice”) (CB)

Gitxsan: gasx ‘be bitter’ (Smith 1997, p. 141; Johnson 1997); Note: Gitxsgasx
‘people of wild rice’ — a group named from this plant because of its abundance
in their territory (Barbeau 1958)

Ts’msyen (Sm’algyax): miyuubmgyet (‘people’s rice’) (bulb) (Sm’algyax
Dictionary 2001, p. 180) [cf. “rice”: miyuup (p. 245), miyéop”]

Kitasoo: sxdnmiynup ‘wild rice plant, just the stem” (rice — miyuup)

Haisla: xuk™’m (bulbs); xuk”’as (plant)

Heiltsuk: x" 2k m, x" k" em (bulbs); x" k" ’ds (riceroot plant)

Oowekyala: x"uk”m (bulbs); x"uk” as (plant)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xitk" k" em (bulbs); xiix"m’es (plants)

Nuu-chah-nulth: kuux"apiih (bulb); kuux"apiihmapt (plant) (Hesquiaht)

Ditidaht: k”axapx; OR t’ak’uu?b (and/or Lilium columbianum)
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Nuxalk: 2ilk (plant and edible bulbs) (poss. related to Proto-Salish root 2i/alk (cf.
Nlaka’pamux Zeyk; Secwepemc Pelk; Snchitsu’umshtsn 2Zilch, for
Arctostaphylos uva-ursi — Kuipers 2002)

Comox: ju?k”’ (F. affinis)

Stl’atl’imx (Pemberton): q'dgw’ax (distinct plant; see also F. affinis) [cf. Local
Coast Salish terms of limited distribution: ¢’awax (reduplicated) ‘chocolate
lily’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: ? ¢’dw’ex (a “black fern” with tooth-like projections on the root™)
(see Fritillaria affinis) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution:
q’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ — Kuipers 2002] [cf. Selish, F. pudica:
q’aw’xe?e (? cf. g’aw ‘break in two’)]

Fritillaria pudica (Pursh) Spreng. — yellowbells, or yellow fritillary (Liliaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): xaldx"za? (cf. Proto-Interior-Salish xalax" ‘tooth’ —
Kuipers 2002); OR “shapatuxsilp” (Fort Douglas Lillooet)

Nlaka’pamux: xléx"ze ‘tooth-like” (cf. Proto-Interior-Salish xalax” ‘tooth’ —

Kuipers 2002)

Secwepemc: 1s 'wéwye (W); ts’wéw'ya (E); OR ts’g”dwya

Okanagan: §’d?temn’ ‘little tooth’; OR semdrata (Spier 1938)

Spokan: q’aw’exe? — see F. affinis; OR swiy’e?

Selish: g’aw’xe?e (? ctf. g’aw ‘break in two’) [cf. Lilium columbianum —
Snchitsu’umshtsn’ F. affinis - Nlaka’pamux] [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution: ¢ ’awax (reduplicated) ‘chocolate lily’ — Kuipers 2002]

Nez Perce: s?timex

Sahaptin: sékni

Ktunaxa: 2inq’um (also Calochortus macrocarpus), ink” im (Hart); OR tsuk’unkanat

Gaillardia aristata Pursh — brown-eyed Susan, blanketflower, or common
gaillardia (Asteraceae)

Nlaka’pamux: snitk™’e?s e snilgn ‘friend/relative of balsamroot’ (also
Eriophyllum, Arnica spp., Helianthella uniflora and Helianthus sp.) and
variants; OR nk™’tl’-tistns e sts’wén’ ‘eyes of a salmon’ (and variants) (prob
borr. fr Okanagan)

Secwepemc: xqagltniis (E) (Aimee August); OR sqlélten re xk™tutl’stens ‘little
sockeye-salmon eyes’ (W, E); OR xk"etk"tutl’sten’s re sqlelen (N)

Okanagan: kntitix"us ‘spring salmon eye’; OR ntitay’x"iisa; OR mitl’mn ‘painting
instrument’

Spokan: chm’m’tchus, OR schmichus (Ross 2011)

Ktunaxa: kamak’tsi ‘that which is yellow’, OR kamak’tsnuq’yuk’ ‘that which has yellow
flower’ (gen. for yellow-flowered plants)

Galium aparine L. — common bedstraw, and G. triflorum Michx. — sweet-scented
bedstraw (Rubiaceae)

Haida (Massett, Alaska): #s’al t’awsgiid, ts’al t’uusgiid (M); ts’al t’awsgad (A) ‘its-
seeds-sticks-to-you’ (all terms; cf. classifier #’aw, #’uu, describing seeds - JE)

Haida (Skidegate): ts’ahl t’ awsgiid, ts’ahl t’ awsgid; ts’ahl t’ awt’iis (ts’al ’ awsgiid, ts’al
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t’awsgid, ts’al t’awt’iis) ‘its-seeds-sticks-to-you’ (all terms; cf. classifier #’aw, t’uu,
describing seeds - JE); OR xil ts’ahlsgidaa (xil ts’alsgidaa) (G. aparine)

Dena’ina (Tanaina): ts’elveni vets’elq’a ‘wormwood’s partner’ (G. triflorum, G.
trifidum, G. boreale) (1)

Haisla: get’hasaxs q"’axala ‘plant with six leaves’, OR k" ’tay’as ‘sticky plant’ (G.
aparine) (also Drosera, Arctium, Geum macrophyllum, Cirsium spp.)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): g"”ag”elxiyu (burs); g"ag"alxiyu?ams,
gagixam’as ‘louse plant’ (DSS), gagixam’i (plant) (G. triflorum)

Nuu-chah-nulth: & ’iit’imts (cf. k" itsitl “to stick on’) (G. triflorum, G. aparine)
(Hesquiaht)

Ditidaht: k" ’itik™ ’tshapt ‘sticky plant’ (also Arctium); OR k" ’itipt ‘it grabs you’
(G. aparine, G. triflorum)

Makah: k" itiibap (Gunther 1973: 46) (G. aparine); OR Papsi?ii, hapsi?ii ‘for the
hair’ (Densmore 1939: 310, 316) (latter for G. triflorum)

Quileute: #’apdapat ‘bed plant’ (G. triflorum)

Comox: 2aylaljiyigeten (G. aparine, G. triflorum)

Squamish: mamak”utsin (sticky fruits); mamak”’utsinay’ (plant) (G. aparine, G.
triflorum)

Halkomelem, Quw utsun’: x"am k" ’eyathan (0G69) (G. aparine)

Lummi: ¢"ai’esen (Gunther)

Klallam: titdaq" e?a?etch (G. triflorum - Gunther)

Lushootseed (Northern): tsibibkotsi; spéb’kotsidats (G. aparine - Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): #s’aw’-ax-lags (?) ‘wash your nose’ or ‘stifling odour to the
nose’ (see Mentha arvensis)

Nlaka’pamux: ntetthiym’xw tek stuyt-tiym’xw ‘little stretched out on the ground’ (G.
triflorum) (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ — Kuipers 2002)

Okanagan: nqw’ets’qw’ets’tnm’ut (cf. ngw’its’tn ‘sibling of a deceased spouse
who marries the husband/wife of that spouse’ (lit. ‘always causing someone to
be ng"’its’tn’); OR ts’ep’ts’ap’q’ew’itsya? (cf. ts’p’aq’ ‘sticky’) (burweed,
Lappula redowski and Galium aparine)

Upper Cowlitz?: kamati (G. aparine - Gunther)

Sahaptin: tishxpanu; OR lut’a-list’a ‘sticky’

Gaultheria shallon Pursh — salal (Ericaceae)

Tlingit: s’ée

Haida (Massett, Alaska): sk'idaan, sk'id?aan (M), sk'it'aan (A) (for berries or
bush - Norton, 1981) (berries); sk'iita, sk'iil, sk'iita tq'a.aay (M) (plant,
leaves)

Haida (Skidegate): sk’idgaan (berries); sk’iid, sk’iidgaan xil (plant, leaves)

Nisga’a: jaxwas (berries); sq an-jaxwas (bush)

Ts’msyen (Sm’algyax): dzawes (berries); sgan dzawes (foliage)

Kitasoo: tsawas, tsa?was (berries); sxdntsawas, sxdantsa?was (plant)

Haisla: nk"’f (berries); nk™’as, nk”’las (plant) (cf. Proto-Coast-Salish mik™’af
‘salalberry’ — Kuipers 2002)

Heiltsuk: nk™’f (berries) (cf. Proto-Coast-Salish mik”™’al ‘salalberry’ — Kuipers 2002);
nk"’as; OR tnémxt (plant)
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Oowekyala: nk™’t, nk™’t (berries); nk"’as (bush) (cf. Proto-Coast-Salish mik” ’af
‘salalberry’ — Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): neq” ’él(i), n’ak™ ’al (berries); nex"m’és, neq” ’elm’es
(bush, referring to fruit); (? cf. Proto-Coast-Salish mik" 2 ‘salalberry’ — Kuipers
2002); OR tanam (leaves); lenémxdi (leafy branches) [Note: dried berry cakes are
called t’2qqa|

Nuu-chah-nulth: y’am’a (berries); y ’am’apt (plant, named after berries); fayiipt (leaves);

tayipgsmapt (plant, named after leaves) (Hesquiaht, Tla-o-qui-aht)

Ditidaht: keyitsapx fr. ‘blue-coloured’ (berries); & 'eyitsapxapt (bush); teepat
(leaves)

Makah: k’akyiitsapix ‘purple round object’ (berries); k’akyiitsapixbap (bush);
k’akyiitsapixpal ‘salal berry season’ (August); salaxbup (salal leaves)

Quileute: k" 0?d0d (berries); kuudpat (plant) (also Gunther)

Nuxalk: mik”’f (berries) (cf. Proto-Coast-Salish mik" 2l ‘salalberry’ — Kuipers 2002);
mixmik™’(1)-Ip, OR poss. mixmik™ Hp (plant)

Comox: t’aqa (berries); t’aq?ay (plant) [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish
salalberry) — Kuipers 2002]

Sechelt: #’aqa (berries); t’aqa?ay, t’aqay (bush); month of August: tem-t’aqa? (when
salal berries ripen) [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —
Kuipers 2002]

Squamish: #’dqa? (berries); ts’iwq’ay (bush) [cf. Proto-Salish #’aqa? ‘berry sp. (Coast
Salish salalberry) — Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw’utsun’: t’dqa, t’éqe? (berries); t’aqalts, OR t’eqalalp (bush) [cf.
Proto-Salish #’agqa? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: t’éqa (berry); t’agéelp, t’éqéelp (plant) [cf. Proto-Salish #’aqa?
‘berry sp. (Coast Salish salalberry) — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): t’eqa?, st’eqa? (berries); t’qe?-itch (bush); Songish #’ége ‘purple,
bruise’ (salalberries) [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —
Kuipers 2002]

Samish: tdqa, t’éqe? [ct. Proto-Salish #’aqa? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —
Kuipers 2002]

Klallam: #’aqa? (berries); t’qe?itch (bush) [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish
salalberry) — Kuipers 2002]

Quinault: kK*dsoitchnut (bush); butskitl (leaves); k" dsoitchen, sk™asdautchaan (all
Gunther)

Lushootseed: t’dqa (berries), t’aqaats (plant) (ct. pad-t’aqa? ‘ August, when the
salalberries are ripe’) [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —
Kuipers 2002]

Lower Cowlitz: t’aqa? [cf. Proto-Salish #’aga? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —

Kuipers 2002]; OR k’léh (berries); k’lihan’t (bush)

Upper Chehalis: /k’/éh (berries), k’léhn’ (bush)

Twana (Skokomish): #’dqa [cf. Proto-Salish #’aqa? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) —
Kuipers 2002]

Tillamook: wich il (cf. Proto-Coast-Salish mik” 2 ‘salalberry’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’dqa? (berries) (¢’ indicates coastal borrowing); t’dq?-az’
(Pemberton), “taqa-ilp”’ (Ruby Creek — Newcombe 1903) [cf. Proto-Salish #’aqa?
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‘berry sp. (Coast Salish salalberry) — Kuipers 2002]
Nlaka’pamux: #’dge? (fruit); t’age?-élp (plant) (borr. fr. Halkomelem) [cf. Proto-Salish
t’aqa? ‘berry sp. (Coast Salish salalberry) — Kuipers 2002]

Geranium viscosissimum Fisch. & C.A. Mey. ex C.A. Mey. — sticky purple geranium
(Geraniaceae)

Nlaka’pamux: “kwikwikené temex” (see also Lupinus polyphyllus) (Steedman 1930)

Okanagan: tdq"a?

Selish: t’at’aganélp [cf. t’a ‘flattened, crushed’ (redupl.): ‘flattened-head-plant’?], téq" e?

Sahaptin: tamtsi ‘sweetner’

Ktunaxa: Paququwatitis (spelling unsure)

Geum macrophyllum Willd. — large-leaved avens (Rosaceae)

Tlingit: 2aankandagu ‘town on medicine’ (poss. Arnica cordifolia ?7)

Haida (Skidegate): gaalu(u)ga(a)k’u(u); OR ‘yellow flower’ (same as Ranunculus spp.)

Witsuwit’en: hilk’it bin

Nisga’a: k’uuk”’alee (spelling may be incorrect) (CB)

Gitxsan: g"ul litx"it ‘evergreen’

Ts’msyen (Sm’algyax): ts’dsk” agdax ‘crow’s louse’

Haisla: K" ’tay’as ‘sticky plant’ (also Galium, Arctium, Drosera)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ?[see bedstraw, Galium]

Nuu-chah-nulth: tiichsy’aapiqsy’i (ct. tiichsy’aapi ‘womb’) (Hesquiaht)

Quileute: k”oloq” ot ‘it makes your skin break’ (Gunther transl.) (also prob.
Actaea); OR hat’alich’ix"il ‘hair seal leaves’

Nuxalk: mux"mugq”’ta-p ‘louse plant’ (cf. muq"”’ta ‘louse”)

Halkomelem, Upriver: x"dk” ’altal ‘medicine to cause numbness’; OR it K imalélows
‘ruffed grouse leaf” (skawt™™ ‘ruffed grouse’)

Klallam: ngktat ‘green medicine’

Chehalis: #’sit’sialk’um ‘a prairie that sings’ (Gunther)

Quinault: x"oitinst’ont (Gunther)

Lushootseed (Northern - Snohomish): tsabifch (Gunther); OR ch’aq"’(i)lats,
ch’aq”’ch’aq” ’ilats (anything that causes sores) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Nlaka’pamux: faq ’lq’éytx” tak nk"ak” axm’us ‘wideleaved buttercup’ (and variants)

Ktunaxa: ’aq’xaka ‘sticks to (some)one’ (also Arctium minus, Lappula
redowski, Hackelia deflexa)

Geum triflorum Pursh — old man’s whiskers, or prairie smoke (Rosaceae)

Nlaka’pmx: npatspiits-gn ‘fluffy-headed’; OR Pesupupéytx” ‘hairy-leaved/flannelette
leaved’ (and variants)

Okanagan: lektkipla? ‘bushy at the base’; OR swuptsin snk’l’ip ‘coyote’s beard’ (ML
only); OR #x"a?x"?ikst ‘many hands/leaves/ends’; OR #’et’eqt’qipla? ‘bunched
(leaves) around the base’

Upper Chehalis: ts’dyts’ayalag”m (“avens” — may be G. macrophyllum)

Spokan: spiley?q’itqgém’s, spilye? q’it’q’ms ‘coyote’s strawberry’

Glaux maritima L. — sea milkwort (Primulaceae)
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Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): huq”aliy’ (cf. hug”’aleyxs ‘squeamish’); OR
papisam’i (cf. Angelica lucida; Conioselinum)

Comox: pégshen ‘white-foot’ (cf. Proto-Salish pag ‘white’ — Kuipers 2002)

Sechelt: pégshen

Goodyera oblongifolia Raf. — western rattlesnake plantain (Orchidaceae)

Sechelt: ? ¢’itt’ém (‘scar’) (Johnny Joe — Bouchard 1978)

Halkomelem, Quw’utsun’: 2ela?naw; OR ¢"’sxén

Halkomelem, Upriver: papapdatam, papapdaatom ‘something blown up with the mouth’
Straits Salish (Saanich): sk™’3lk" ’alax ‘it’s got spots’

Klallam: swuxktda?ants (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): kan-pawa, pawa ‘balloon’

Stl’atl’imx (Fraser River): napaw-altskza? ‘balloon-leaves’ ‘to swell up’
Nlaka’pamux: mldmns e x k"isit ‘medicine for childbirth’; OR Pesntsog"tsog"ikn’ (tok
stuyt-tiym°x") ‘striped on top ground growth’; OR ntagtagdyaken (LP-RB); and

variants
Okanagan: nki?iw’s ‘split in the middle’
Spokan: rnk2iws ‘split in the middle’
Selish: nche?éw’s ‘to pry open or apart’ (referring to the leaves)
Upper Cowlitz: mlismis (Gunther)

Grass, General (Poaceae)

Yupik (Nelson I): evget (Poa sp.)

Tlingit: shaak ‘grass, gen.’; “schukdn” (Krause 1956 — “grass, long”) (cf. also
x’éegaa shaak ‘true grass’ for Glyceria sp.); ssug (Krause 1956 — “grass,
short”); xaatl’ “freshwater grass”; chookdn “dead grass”; sooq “wide grass”

Haida (Massett, Alaska): ¢’an (S, M), ¢’dn (A)

Haida (Skidegate): k’an (q’an)

Ahtna: t#’ogh (also ‘green’); t#’ogh tal (grass for mat making); t#’ogh del’ots’i
(soft grass); [cf. also tike? (Alopecurus aequalis]

Dena’ina (Tanaina): k’echan (1, 11, U), k’enchan (O) (stem word) [Note: t’egh is
used for sedges, as well as Leymus mollis]

Chipewyan: t#’ogh (Poa palustris, and prob other grasses)

Witsuwit'en: t#’o

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ##’0 (grass, general); #’alki (“sweet grass”;
nonce); [cf. also nilts’ik’a (cf. nilts’i ‘wind’; waving this grass causes the
wind to blow) (Koeleria cristata); OR t#’ok’a (K. macrantha) [1.d.7] (Koeleria
macrantha (Ledeb.) Schult.]

Dakelh (Saik’uz): #’0 N ‘grass, hay, marijuana’ [cf. also nifts’ik’a (cf. nilts’i
‘wind’; waving this grass causes the wind to blow - Koeleria cristata); OR
th’ok’a (cf. t’o ‘grass’) (K. macrantha) [1.d.?] (Koeleria macrantha (Ledeb.)
Schult.]

Dakelh (Ulkatcho): #’0

Tsilhqot’in: tH’ugh

Nisga’a: hap’isk” (‘grass, gen.” - CB)

Gitxsan: habasx” (“bunchgrass,” sedge, or bulrush; ‘grass, hay’ — Johnson 1997)
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(poss. Calamagrostis rubescens ? — used for socks, bedding, etc.)

Ts’msyen (Sm’algyax): kyoox

Kitasoo: kydoxs, kydox

Haisla: sag”an ‘any grass/grass-like plant’

Heiltsuk: &’it’am (grass); gell’ithla (an unidentified kind of grass - Rath 1981)

Oowekyala: k’it’am, k’idom (any grass)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’it’t’am (DSS; general, and also specifically
for Leymus mollis; also “fine, dense grass”); n’an’issamas (“fat grass”; grass
that is bunched together, e.g. Dactylis glomerata, orchard grass; cf. nis?id ‘to
pull the hair’ — DSS); k’it’dag"is (patch of grass); k’it’dax"solissala ‘place of
grass’ (place name for a grassy isthmus on Lopez Island, “grassy pass” —

DSS); kK’it’dadzuw’ (1awn)

Nuu-chah-nulth: $agmapt (grass, gen.) (including Triglochin maritima); y’aqs(?ii)
Cagmapt ‘tall grass’ (Anthoxanthum odoratum®); sachkat?i Sagmapt ‘sharp grass’
(gen. for sharp edged grasses); tH’uqtt’uq?i Sagmapt ‘broad grass’ (gen. for any wide-
leaved grasses) (Hesquiaht)

Ditidaht: agpat (grasses, gen.)

Chimakum: t#’00?0b; tapitsa

Nuxalk: slaws

Comox: tlégem [NOTE: x"ut’eq”’ (Leymus mollis)] (cf. StI’atl’imx ‘hay”)

Sechelt: sq" ’ésets’, sq”’iq" ’sets’ (gen name for grasses)

Squamish: sax”i (grass, gen.; also sedges, gen.); [cf. also Squamish: 7s dxi?
(unidentified grass, grows beside streams; white when dry; used in basketry) —
see under Phalaris arundinaceal; ts’daxi? “white straw/grass” (Kuipers 2002)

(cf. also Carex, Phalaris, Phragmites) (ct. Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx
‘fireweed’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: sdx"al (grass, gen.) (E160); Note also: pshdy? ‘sharp grass’
(E160); stak™’32ey’ = Elymus glaucus (Kava 69); ch’dxay’ = white grass used for
basketry imbrication, poss. Xerophyllum (E160) [cf. also Proto-Salish zs’ayx, ts’uyx
‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Halkomelem, Upriver: sdax"al (cf. also ¢""éexay (cf. t""éex ‘scald’; -ay bark’ (or poss.
Phalaris arundinacea — used for basket decoration)]

Straits Salish (Saanich): sdx"al (grass, gen.); [Note: wheat is lawan: Raphia farinifera —
sq"dthan]; Straits Salish (Saanich): stak™’ey’, stok™’e?i (Leymus mollis)

Klallam: sxtsa?ya’?neq” (“grass”); sxtsa?i? (“hay”), sxtsa?ay

Lushootseed: tkay (? Grass) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Lower Cowlitz: q’andpsu (? Ct. Haida name for grass); st’awal’s (“tall grass, hay,
straw”)

Upper Chehalis: smaq”mumsh (“grass, straw”); OR stl’ats’iqg"’sh (cf. t#’3ts’ ‘grow”)
(“grass, plants”)

Twana: sq" ald?ay ‘grass, hay’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish 4”2/ ‘green,
yellow’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): sts’apaz’ (any grass)

Stl’atl’imx (Fraser river): sts’dpaz’ (any grass); general name for hay, or any
grass growing in a field is (s)lagam; (s-)lagam-2ul ‘real grass/hay’

(Pseudoroegneria spicata) (FR)
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Nlaka’pamux: syigm ‘grass, gen’; syigm-2uy ‘real/typical grass’
(Pseudoroegneria spicata)

Secwepemc: sk elélex” (cf. k"el “green”); OR k"elék”le (W), K"lik"la (E) (cf. Proto-Salish
k"2l “green, yellow’ — Kuipers 2002); OR supulax” (E) (= any kind of [native] grass,
according to Aimee August) (cf. Proto-Interior-Salish wap ‘fur, hair, cover of grass,
weeds’ — Kuipers 2002); #’iwa (hay - broom grass, swamp grass, timothy - Aimee
August); OR st’iyé? (Aimee August, interview with R. Bouchard, 1974) (cf. Proto-
Interior-Salish s-7’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002); OR s#’ya?uw’i ‘real/original hay’;
also applied by some specifically to bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata);
OR xk”altém’ (“meadow-hay, mixed with wild mint, x”ux"?u?x"”") (Mary Thomas)

Okanagan: st’iyi? (also bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata) [Proto Interior
Salish may be s-7’2yad? (but missing Stl’atl’imx and Nlaka’pamux) (cf. Proto-Interior-
Salish s-#’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: st’edé (NOM-grass; ‘hay, grass, fodder’) (cf. Proto-Interior-Salish s-
t’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002) (crabgrass — sq’its ’tilmx” NOM ‘grow on the
ground’); g"ep ‘be hairy, grassy’; g"apul’mx” ‘ground is covered with abundant
grass’ (cf. Proto-Interior-Salish wap ‘fur, hair, cover of grass, weeds’ — Kuipers 2002)

Columbian: st’fy’a? (cf. Proto-Interior-Salish s-#’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002)

Spokan: supiilex”, su?piile?x” (grass, gen., dried grass — e.g. Poa nervosa); OR st’iyi?,
st’ye? ‘grass’ (also bluebunch wheat grass, Pseudoroegneria spicata) (cf. Proto-
Interior-Salish s-7’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002)

Selish: supii?lex” ‘hair on the earth’ (grass, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish wap ‘fur, hair,
cover of grass, weeds’ — Kuipers 2002); OR st’iye?” (cf. Proto-Interior-Salish s-7’ya?
‘hay, grass’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: ts’iits’k (for grasses, gen., if not useful); also other grasslike plants without
“flowers”; wasku (forage grasses; esp. Pseudoroegneria spicata); aytalu
(Calamagrostis spp.; cf. Triticum)

Ktunaxa: tsahat

Hackelia diffusa (Lehm.) 1.M. Johnst. — spreading stickseed, and Lappula
occidentalis (S. Watson) Greene - western stickseed, and related sticky-
burred plants (Boraginaceae)

Tsilhqot’in: nachex-hutdzansh [? unconfirmed: the seeds of this plant stick to
socks & shoelaces] (i.d. uncertain)

Stl’atl’imx (Fraser River): ts’aq ’altumx ‘it-sticks-to-me’ (Hackelia, Lappula
echinata, and Arctium)

Nlaka’pamux: ts°q’iq’-ap ‘little sticky’ (Hackelia); ts’aq’ts’aq’pnwéwin (cf.
ts’q’ap ‘it sticks’) (Lappula redowski)

Okanagan: ts’ap’q’ew’itsya? (burweed, Lappula redowski); OR
ts’ep’ts’ap’q’ew’itsya? (burweed, Lappula redowski, Galium aparine) (cf.
Proto-Interior-Salish #s’ap’q’ ‘to adhere, stick to’ — Kuipers 2002)

Ktunaxa: t’aq’xaka sticks to (some)one’ (also Arctium minus, Geum
macrophyllum, Hackelia deflexa)

Hedysarum alpinum L. — alpine sweetvetch (Fabaceae)
Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): masru, masruk, masrut (Kobuk R), masu (C) (root);
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masruqutaq (Kobuk R) (plant); mashu, muhzut (Heller 1993)

Tlingit: #séet, tséit (root eaten) “Indian potatoes,” “bear root”

Ahtna: tsaas [cf. also dzigundaq (L) for H. mackenzii, wild sweet pea - toxic]

Dena’ina (Tanaina): k’#’ila ‘rope’ (I, 11, O, U)

Gwich’in: treh, trih (dialects)

Sekani: txahns (called “grizzly bear root,
spuds”) (inedible one is “wolf root™)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): a sas [“bulbous and edible root”; identity
uncertain]|

29 ¢ 29 ¢¢

grizzly roots,” “sass”, or “mountain

Heracleum maximum Bartram — common cow-parsnip (Apiaceae)

Yupik (Chugach): ugyuun (PWS; PG)

Tlingit: yaana?eet; [kiux" (dried stem)], yaana?eit (Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): 7k ’iid (M), tk’iid (A) (shoots, whole plant); #k’iid
lgaamee (M), or tk’iid lqaamaay (A) (cf. Iqaa.m ‘bull kelp’ - M)] (stalks)

Haida (Skidegate): hlk’iid (fk’iid) (shoots, whole plant); tsiji kw’aaluu (tsiji
q"’aaluu) (stalks)

Ahtna: guus (C, L); t’aan’ delq’esi (M), celery root: guus tsaaze?

Dena’ina (Tanaina): gis (I, 11, O, U); OR buchgi (borr. fr. Russian) (O)

Tahltan: etsok’ (S); etsokh (S), ets’ok

Slavey: ts’ehgu

Sekani: sudle, soonleh

Kaska: atsok

Witsuwit’en: qus

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): gus, g"as (plant); gasrih (cow-parsnip roots);
(cf. Gusdada? PN man’s given name; lit. ‘cow-parsnip sickness’

Dakelh (Saik’uz): gus

Dakelh (Ulkatcho): dugus, dagus

Tsilhqot’in: sul, sul(-chen)

Nisga’a: harook (CB), hamooq’, ham’ooq [OR ? ax — prob. Dryopteris|

Gitxsan: gatl’oq”ots, huuk” (plant); ha?mooq ‘implement for sucking’ (budstalks); OR
p’iinst, biins (leaf petioles)

Ts’msyen (Sm’algyax): layoon (“mature plant”; “male” plant — budstalks); p?iins,
or p’iins (leaf petioles)

Kitasoo: laydon (stems, budstalks); p’iins (leaf petioles)

Haisla: gaquk™’dn (stems); gisdm (leaf petioles)

Heiltsuk: g"1ig’wdn (buds, budstalks) (NT notes with EW, MH, 1996); gisdm,
gisdem wild rhubarb, cow-parsnip (Rath 1981)

Oowekyala: g"nq"’dn (stems); gisdm, gisdn (leaf petioles)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): (larger, hollow stalks; budstalks);
gidzaq (hairy cow-parsnips; not edible); k’uk’aq’i (flowerstalks, hollow);
gistem (leaf petioles)

Nuu-chah-nulth: (flower bud stalks); giftsuup (young leaf petioles); giftsmapt
(plant) (all Hesquiaht)

Ditidaht: (flower bud stalk); gistuup (young leaf petioles); gistuupapt
(plant)
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Makah: (flower bud stalk, prob.); kiistap (leaf petioles, prob.)

Quileute: #’6opit

Nuxalk: x"ig’ (also garden rhubarb, Rheum)

Comox: xak"u

Sechelt: yalup (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ — Kuipers
2002)

Squamish: yula? (ct. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ — Kuipers
2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: saaq”’ (0G69); yaala? (edible stems)

Halkomelem, Upriver: ydala, ydla, Chilliwack yale, yala, yaale (cf. Proto-Coast-Salish
yalup ‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ — Kuipers 2002); OR sdgq™’ (cow-parsnip sprout,
esp. the edible inside part)

Straits Salish (Saanich): ydala? (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip, Indian
rhubarb’ — Kuipers 2002); sa’2g"”

Klallam: sx"mak”usngan (also there is a plant called “wild celery”: samk” isong —
apparently similar but not the same; LT notes)

Quinault: waka ‘kills the pain’ (Gunther)

Lushootseed: yula? (“wild celery”; prob. budstalks) (cf. Proto-Coast-Salish yalup
‘cow-parsnip, Indian rhubarb’ — Kuipers 2002); wa?qa (“leaves of cow-
parsnip, regarded as female; prob. edible leafstalks) (Zalmai Zahir, pers.
comm. 2010); OR sk™’abshad (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Lower Cowlitz: ydlp; OR ¢"’élaplm’x (“wild celery, celery”) (cf. (cf. gw’it- ? ‘wild

celery’) (Kinkade 2004)

Upper Chehalis: yalp (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish yalup ‘cow-parsnip,
Indian rhubarb’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): hdak”a? (plant); (n-)qayx"-xan ‘man-foot’ (flowerbud

stalks); () ‘woman-foot’ (FR) (leaf petioles)
Stl’atl’imx (Fraser River): hdk"a? (plant); (n-)gayx"-xan ‘man-foot’ (flowerbud
stalks); () ‘woman-foot’ (FR) (leaf petioles); suli

(Heracleum root (EO’D); see also under Angelica genuflexa)
Nlaka’pamux: hék"u? (sometimes hak”u?-élp); sqayqix"-iipe? ‘man-root’ (budstalks);
‘woman-root’ (young leaf petioles)

Secwepemc: x"télp (W, E) (plant) (cf. Proto-Interior-Salish x"-afp ‘cow-parsnip’ —

Kuipers 2002); sqelemx” ipye?, sqelemx” ix" pye? (“male” plant — flowerbud stalk);
(“female” plant — leaf petiole)

Okanagan: x" ux"tilp (also rhubarb, Rheum sp.) (cf. x"tam ‘to cut up’ pl.) (cf. Proto-
Interior-Salish x"#-alp ‘cow-parsnip’ — Kuipers 2002)

Snchitsuumshtsn: ghoghip, x"ox"elp (cf. Proto-Interior-Salish x"z-alp ‘cow-parsnip’ —
Kuipers 2002)

Spokan: x"x"télp (cf. Proto-Interior-Salish x"z-alp ‘cow-parsnip’ — Kuipers 2002)

Selish: x"#¢ 'to cut’ [?] (also Apium graveolens, celery), Kalispel x"zelp (cf. Proto-
Interior-Salish x"#-alp ‘cow-parsnip’ — Kuipers 2002)

Columbian: x"ux"tdlp (cf. Proto-Interior-Salish x"z-alp ‘cow-parsnip’ — Kuipers 2002)
(NOTE: cognates in all Interior Salish languages except Stl’atl’imx and
Nlaka’pamux)

Sahaptin: #xu [? borrowed]
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Ktunaxa: wum?al, wamat (Hart)

Heuchera cylindrica Douglas ex Hook. — roundleaf alumroot, H. chlorantha
Piper — meadow alumroot, and related spp. (Saxifragaceae)

Haida (Massett, Alaska): xuu.uj xilee (M) ‘grizzly-bear's leaves/medicine’
(Heuchera chlorantha)

Haida (Skidegate): xu ’aji xilga, xuuajii xilga (xu?aji xilga, xuuajii xilga)
‘grizzly-bear's leaves/medicine’ (Heuchera chlorantha)

Tsilhqot’in: nists’i dan (H. cylindrica)

Gitxsan: sgan majagalee ‘flower plant’ (H. glabra)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): axp’ala?is (H. micrantha)

Halkomelem, Upriver: ¢"’alagatal ‘medicine for trenchmouth’; OR x"¢"’ala?éeltal
‘hangover medicine” (H. micrantha, poss also H. glabra)

Nlaka’pamux: li?min’, li?mi?; OR slagmin’ (“old word”); OR pax"min ‘substance for
chewing and spraying out with saliva’ (H. cylindrica)

Secwepemc: legmin (W, E) (H. cylindrica)

Okanagan: yititemnilp ‘bitter-tasting plant’ (H. cylindrica)

Selish: tsap’tsup ‘sticky’ (redupl.) [?] may be mistaken identity

Spokan: hititmn’elp

Ktunaxa: kak’quk’alitik

Hierochloe hirta (Schrank) Borbas — northern sweetgrass (Poaceae)

Sekani: denelyelchin’na?da glee?e; OR cl’owh?tsey’con’dzaa (H. odorata)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ##’0 atki lit. ‘sweet grass’ [nonce formation]

Haisla: #s’ats’atxais ‘sweet grass’; “sweet grass place” — a big slide below
Kemano where lots of sweet grass grows: #s’ats ’atxaisnuk

Nuxalk: slaws (gen name for “grass”) but note of a special sweet grass at Bellow
Coola river estuary

Nlaka’pamux: xdsxast ‘good-good’; OR sxaséltsa ‘scent, body scent’ (and
variants); txdsts’za (Lytton; LP-RB)

Okanagan: sxsist’iya? ‘good grass’ (also Antennaria rosea, montane form) (cf.
Proto-Interior-Salish s-#’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers 2002)

Selish: sxasést’iye?” ‘good grass’, Spokane sxsést’ye? (cf. Proto-Interior-Salish s-
t’ya? ‘hay, grass’; Proto-Interior-Salish xas ‘good’ — Kuipers 2002)

Ktunaxa: nisnapat ‘balsam fir grass’ (named after Abies), nisnupat (identified by Hart as
Xerophyllum tenax)

Hordeum jubatum L. — foxtail barley (Poaceae)

Chipewyan: t#’oghk’a ‘arrow grass’; OR #’oghena ‘enemy grass’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ’atnatsegha? lit. ‘hair of the head of non-Athabaskan
[Cree] Indians’; OR ’utnat

Dakelh (Saik’uz): t’oladak

Tsilhqot’in: ##’edach’ox ‘meadow porcupine/quill’

Comox: négemital ‘swimming around the throat’ (prob. also Bromus spp., Osmorhiza)

Squamish: (cf. taqa?t “sharp seeds”, for Osmorhiza bertolei, and Bromus carinatus)

Straits Salish (Saanich): tégat (sharp awns) (prob. also other spp.)
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Nlaka’pamux: Pesupupqiqn tok syigm ‘hairy-top grass’ (and variants)

Secwepemc: stpetspuptsqen (W) (Nellie Taylor); OR maxmaxstl’iyé? ‘sliver-hay’ (E)
(Aimee August) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ — Kuipers 2002); OR tek’tékstyem
stseq’emém’lp (Hordeum, or burdock, Arctium minor); OR (s)tP’eq" entp (W), stt’aq" élp
(E) (cf. stt’aq” élp ‘thorns’ - Mary Thomas)

Okanagan: st’et’iy’dayq ‘little bunchgrass on the top’ (also Stipa comata)

Ktunaxa: 2akinquital, OR ~ initska aqk’dtes ‘gopher, it’s tail’ (Chamberlain n.d.;
approx..)

Holodiscus discolor (Pursh) Maxim. — oceanspray (Rosaceae)

Oowekyala: “tsa-hins” (birch?) Curtis

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): s ’axxans (DSS)

Nuu-chah-nulth: siw’iipt (Hesquiaht and other dialects)

Ditidaht: siwiipt; OR tsiysapt (plant — Gill); kaley’k (term for the wood when it is
made into sticks for barbecuing fish) (Gill)

Makabh: #sik”’ip (Gunther)

Nuxalk: mnmnts’lp (cf. mnts ‘light-coloured, blond’)

Comox: mdts’alpay [fa?amin: mat™" alpay, mdt’alpay]

Sechelt: galaxay (cf. (s)qalax ‘digging stick’) (cf. Proto-Coast-Salish galx ‘digging stick’
— Kuipers 2002)

Squamish: gdalxay’ (cf. sqalx ‘digging stick’) (cf. Proto-Coast-Salish galx ‘digging stick’
— Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: gdthalp

Halkomelem, Upriver: géethalp ‘prong of fish spear plant’

Straits Salish (Saanich): q’éy’t’th-alch

Klallam: q’ats’itch, q’ats’tch

Lushootseed: qatsdg”-ats, q’atsdg”"as (comes up in canes from the root; fresh
canes have brown bark; mature canes have grey barks; xak™ ’2d made from
mature canes; young canes split easily); OR gax"-dchi?

Lower Cowlitz: sqadtst

Upper Chehalis: skdtslint, sqatst

Stl’atl’imx (Pemberton): pdts?-az’ ‘digging-stick plant’

Stl’atl’imx (Fraser River): pdts?-az’ ‘digging-stick plant’

Nlaka’pamux: mats’mts’éyelp ‘disappearing plant’ (and variants)

Secwepemc: [see mets’mets aytk” Ip Philadelphus lewisii)

Okanagan: mets’mets’i?lp

Snchitsu’umshtsn: mzsmtsielp, mtsmetsi?-elp

Spokan: me?me?éy’lp, mets’metsi?lp, or mts’mets’ey’lp

Columbian: nmats’iy’alp [“unidentified plant”], OR mats’mats’da’lp,
m’ts’m’ts’ay’lp (oceanspray)

Sahaptin: pittwaych-pama ‘for bracing’; OR taxts’xt-pama tawtnuk ‘diarrhoea
medicine’

Ktunaxa: kyukmut-wu?k ‘digging-stick bush/wood’

Juncus effusus L. — common rush (Juncaceae)
Tsilhqot’in: tH’edad, t©’egmagh (“‘common reed”) (a shorter type of #’edadzhuf)
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Haisla: saxsg"is ‘grass on meadow’ or “grass under the surface of the water’

Nuu-chah-nulth: #’i?its’ (Hesquiaht) (Makah word for Xerophyllum)

Quinault: k’lo’om “grass” OR djatalchnil (both Gunther)

Okanagan: nq"’eq"’iq"’aSy’qn ‘having little black tops’ (Juncus ?mertensianus);,
sk’ek’ewl’xist’iya? ‘old grass’ (J. effusus)

Spokan: mlk"t’ést’ye?

Kalmia microphylla (Hook.) A. Heller; syn. Kalmia polifolia Wangenh. — bog laurel,
or swamp laurel (Ericaceae)

Haida (Massett, Alaska): gagan xill (M) (gagan 'breathe'; probably originally gagan
xilga — JE) [sometimes called name for Rhododendron groenlandicum; syn. Ledum:
xil gagann (M), OR xil gagan (A)]

Chipewyan: ndagothts’alé

Ts’msyen (Sm’algyax): sgan manmaxs (Hartley Bay)

Haisla: puy’as, pupuy’as (also Rhododendron, syn. Ledum)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gigixtata; OR puy’as (also Rhododendron
groenlandicum)

Nuu-chah-nulth: #iitiimaptk’uk ‘resembles Labrador tea’ (Hesquiaht)

Sechelt: tsalipay (also Rhododendron groenlandicum)

Nlaka’pamux: snutk™’e?s e k’étse? ‘friend/relative of Labrador tea’ (also Menziesia); OR
‘leaves of watery ground’; OR maq"”m-élp ‘swamp plant’

Lathyrus ochroleucus Hook. — cream pea, L. japonicus Willd. — beach pea, L.
nevadensis S. Watson — Sierra pea, and Vicia americana Muhl. Ex Willd.
— American vetch (Fabaceae)

Haida (Massett, Alaska): yaat ttuwaa (M), yaatl tHuwdaay (A) (both 'raven's-canoe’'
(also Vicia nigricans ssp. gigantea) [cf. Dena’ina name for L. ochroleucus)

Haida (Skidegate): xuyaa tluuga (xuyaa ttuuga) (both ‘raven's-canoe’ (also Vicia
nigricans ssp. gigantea) (cf. Dena’ina name for L. ochroleucus)

Dena’ina (Tanaina): chinshla gek’a ‘crow’s berry’ (O), chulyin gek’a ‘raven’s
berry’ (O), delga bayqa ‘raven’s canoe’ (U) (all L. japonicus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chanaldaz (Lathyrus ochroleucus, Vicia sp.)

Tsilhqot’in: naset’i ‘it’s stretched here and there’ (Lathyrus)

Gitxsan: hagimgasx” ‘wiper’ (Smith 1997, p. 98; Johnson 1997 — also L. nevadensis)
‘wiping plant’ [cf. Okanagan for Astragalus miser: n?ap’nkits’a?tn ‘wipes off the

inner side’]

Nuu-chah-nulth: Sush§u?ugmapt, OR ch’ikn’agmapt ‘sparrow plant’ (flowering
plant); OR kukuxmat?aqtt ‘rattling sound inside’ (seedpods) (also for Lupinus
littoralis and Vicia nigricans ssp. gigantea seedpods) (L. japonicus) (all
Hesquiaht)

Ditidaht: chichikinaxs ‘chickens on the bushes’ (also Cytisus scoparius) (L.
Jjaponicus)

Upper Chehalis: ubq’éttnt (Vicia americana) (Gunther)

Lushootseed (Southern): lipwdhats (plant) (ct. lipwa ‘peas’ borr. fr. French) (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): q’alts’-ti?za; OR saksak-kat-tap (Pemberton) (both L.
nevadensis); OR piyas-upza’ ‘pea-shoots’ (borr. fr. English “peas”) (Pemberton) (L.
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ochroleucus; also Vicia americana)

Nlaka’pamux: — Vicia americana and other spp. — ‘trailing over the ground’; Lathyrus
nevadensis and other spp. — “brown bear — trailing over the ground’; or ntf=tzym’x" or
‘brown bear’s peas’ (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ —
Kuipers 2002)

Secwepemc: setsetkélp (Lathyrus)

Okanagan: y’ir’y’ir’qin’ ‘top end winding around’ (Medicago sativa, and Vicia

americana)

Sahaptin: lapwa-wdakut ‘like peas’ (borr fr French le pois)

Lewisia rediviva Pursh — bitterroot (Portulaceae)

Lushootseed: payaxi (dried bitterroot)

Lower Cowlitz: pyaxi, pyaxi (loanword; see Sahaptin pyaxi)

Upper Chehalis: piyaxi? (borrowed from N Sahaptin)

Stl’atl’imx (Fraser River): fok™ pin

Nlaka’pamux: k" ’apn (cf. k" ’5p ‘come to be pierced, impaled, but stick or other sharp
instrument’ (Lower dialect); OR #k" apn-?uy ‘real/original bitterroot’; OR spitl’m (cf.

pitl’m ‘rub bitterroot on rough rock to remove skin’) and pétl’m ‘skin bitterroot with
hands’) (Upper dialect, also by Secwepemc and Okanagan) (cf. Proto-Interior-Salish
s-p’atl’-m ‘bitterroot’ — Kuipers 2002; Note: Nlaka’pamux p points to borrowing ft.
Secwepemc); [Note: Lewisia columbiana ‘friend/relative of bitterroot,” OR ‘high
country bitterroot’; Lewisia pygmaea ‘bitterroot-root/tail end’]

Secwepemc: fek” pin (W) (probably borr. fr. Nlaka’pamx); spitt’em, spit’m (W,

E) (Mary Thomas), OR spitt’e (E) (Aimee August) (Secwepemc i indication
of borrowing fr. Okanagan) (cf. Proto-Interior-Salish s-p’atf’-m ‘bitterroot’ —
Kuipers 2002)

Okanagan: sp’itf’m (cf. p’it?’ ‘to peel off the outer covering of a root’) [cf. also
sp’ip’tI’m (unidentified, poss. L. pygmaea) 144] (cf. Proto-Interior-Salish s-
p’att’-m ‘bitterroot’ — Kuipers 2002) (month of April named sp’itd’mtn after
this plant; certain areas with better tasting roots than others)

Snchitsu’umshtsn: sp’it’em, sp’it’m ‘NOM-smooth, slick-MDL’ (cf. Proto-Interior-Salish

s-p’atl’-m ‘bitterroot’ — Kuipers 2002)

Selish, Kalispel: sp’étt’am (apparently unanalyzable) (cf. Proto-Interior-Salish s-p’att’-m
‘bitterroot’ — Kuipers 2002)

Spokan: sp’étt’m (cf. Proto-Interior-Salish s-p’att’-m ‘bitterroot’ — Kuipers 2002)

Columbian: sp’dtt’m (cf. Proto-Interior-Salish ‘s-p’att’-m ‘bitterroot’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: pyaxi

Ktunaxa: naqamtsu, nagamtsu (Hart)

Leymus cinereus (Scribn. & Merr.) A. Love — basin wildrye, or giant wildrye,
and related spp. (Poaceae)

Tsilhqot’in: t#’eg" elzeyx (Tyhurst 1975-76)

Sechelt: p’ushten (id by Newcombe as L. mollis, but prob not; obtained from up the
Fraser River; not local; obtained from interior by trade) (poss. also another sp.; see
Phalaris, Phragmites)
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Stl’atl’imx (Fraser River): psn’utton’

Nlaka’pamux: (s)pasn’uttn’ (“Elymus triticoides ™)

Secwepemc: pesniil’ten (W, E), OR nepasniuil’ton (E) (Mary Thomas)

Okanagan: pesniwltn, pespesniwitn (ct. also p’ustn (unidentified) [grass?]

Spokan: pspsnéwitn; OR néwltn

Selish: pspsnéwf (meaning unclear; may be related to a reduplicated form for ‘scarred’ or
‘too eager or excited,” or ‘young, immature’); OR pa?-pa?-d ‘silver/grey/faded/light
colour (redupl.)’ (because it fades in fall from green to gold)

Sahaptin: shwicht

Ktunaxa: Pakink’inwatal (spelling unsure), 2akink’uwatat (also ‘wheat’) (akink’awatal —
Hart)

Leymus mollis (Trin.) Pilg. — American dunegrass (Poaceae)

Yupik (Chugach): wegpak (PWS/PQG)

Haida (Skidegate): hlkyaama (lqyaama) (also Nereocystis)

Dena’ina (Tanaina): t#’egh [gen word for sedges, as well as Leymus mollis)]

Haisla: sag”an ‘any grass/grass-like plant’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’item (general, and also specifically for
Leymus mollis); cf. k’it’t’am (any grass), under Carex obnupta; OR
k’agitlttamas - DSS (apparently specific to Leymus mollis)

Nuu-chah-nulth: ch’ich’itapqk’uk ‘resembles Carex obnupta’; OR
hitingis?itt’aqapt ‘beach growth’; OR hitn’iis?i t’aqapt ‘plant down on the
beach’ (all Hesquiaht)

Ditidaht: gitssapt ‘drawing/writing plant’; OR chapx”apt ‘man’s plant’ (also
Carex obnupta flowering stalks)

Makah: chupxdabupt (Gunther)

Quileute: k’dk’ipat ‘strong plant’; x"ats datil (braided root bundles for rubbing
the body)

Comox: x"ut’eq”"’ (Leymus mollis)

Straits Salish (Saanich): stak”’ey’, stak™’e?i [see also under Grass, gen.]

Ligusticum canbyi (J.M. Coult. & Rose) J.M. Coult. & Rose - Canby's lovage, or
Canby’s licorice-root (Apiaceae)

Secwepemc: yelut, yilut

Nlaka’pamux: xdsxast [?] (also sweetgrass, Hierochloe) (cf. Proto-Interior-Salish xas
‘good’ — Kuipers 2002)

Okanagan: xdasxes ‘always good’ (cf. Proto-Interior-Salish xas ‘good’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: ghasqhs, xds-xas ‘good-good’ (cf. Proto-Interior-Salish xas ‘good’ —
Kuipers 2002)

Spokan: xdsax (cf. Proto-Interior-Salish xas ‘good’ — Kuipers 2002)

Selish: xdsxas ‘good-good’ (L. verticillatum (Geyer) Coult. & Rose) (also Apium
graveolens, celery) (cf. Proto-Interior-Salish xas ‘good’ — Kuipers 2002); OR 2ayut

Sahaptin: dyun (also L. grayi ?7)

Ktunaxa: Payut [also Selish], 2ayut (L. verticillatum — Hart)

Ligusticum scoticum L. — Scottish lovage, or Scottish licorice-root (Apiaceae)
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Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): tukkaayuk, tukkaayuuk, tukkaayuich (“‘sea lovage”)

Yupik: pitxuuskii (PWS); pitxuuskaaq (PG) (Chugach); metsugel‘ugaat (L. scoticum
ssp. hultenii) (Nelson 1); tuk’ayut, tsiukarrat (Cup’it — Nunivak I, AK)

Dena’ina (Tanaina): bidrushga (11, O), pidrushga (U) (Russian loanword from
petru’shka “parsley”)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wexdtla layug”a; OR g"ax"e (Hunt 1922)

Lilium columbianum Leichtlin — tiger lily, or Columbia lily (Liliaceae)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tsachan (also ‘cache’; cf. #sa ‘beaver’?)

Tsilhqot’in: sdchén ‘sun stick’; OR tsdachen ‘beaver stick’; [‘sdchén giinlin® ‘where there
are tiger lilies’ — prob on Taseko Mt, se of Tatlow and Taseko Lakes, mountains
towards Lillooet; the only place where this plant occurs — Smith 200x].

Nuu-chah-nulth: $anixsmapt ‘great blue heron plant’ (Hesquiaht)

Ditidaht: X" axapx; OR t’ak’uu?b (and/or Fritillaria camschatcensis)

Makah: t/’ak’uub (not known from M territory at present); #’kup (Gunther)

Quileute: lilipewa?de?yu (put) (Gunther)

Halkomelem, Quw’utsun’: stf’alts’3laq" ’as (0G69) (also Fritillaria affinis)

Halkomelem, Upriver: sxemalsx"that ‘bitter on the tongue’; Chilliwack s ’ag"é?

‘tiger lily root” (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish 7s’2k"a? ‘an edible
root’ — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) OR (?Proto-Interior-Salish
1s’aq ‘sour, fermented’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): zs’dg"it (Su51) (cf. Proto-Coast-Salish s ’2k"a? ‘an edible root’ —
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium); OR stl’alts’3laq" as (also Fritillaria affinis)

Klallam: zsak”chn (cf. Proto-Coast-Salish 7s°2k" a? ‘an edible root” — Kuipers 2002; see
Polystichum, Lilium)

Quinault: k’laka “to slash it down’ (Gunther)

Lushootseed: tsag”ichad ~ts’ag"ich, ch’a?g"ich (cf. Proto-Coast-Salish s ’2k"a? ‘an
edible root’ — Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium) (Zalmai Zahir, pers. comm.
2010)

Upper Chehalis: #s’ag” é? (bulb); OR masitch’i (“tigerlily”)

Twana (Skokomish): baifchi (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)kim’ut, (s-)kimw’at

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kim’ut, (s-)kimw’at

Nlaka’pamux: tséw ek (? cf. Proto-Coast-Salish 7s°2k"a? ‘an edible root” —

Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Secwepemc: textt’sin’ (W), textl’si?, textt’sin’ (E) (cf. text, taxt “bitter”) (cf.
Proto-Salish tax ‘wrong, bitter,” and/or Proto-Interior-Salish tax-tsin
‘tigerlily’ — Kuipers 2002)

Okanagan: stextsin (cf. Proto-Salish tax ‘wrong, bitter,” and/or Proto-Interior-Salish zax-
tsin ‘tigerlily’ — Kuipers 2002)

Snchitsuumshtsn: ci’awah, ch’dwax (? cf. Proto-Coast-Salish s ’2k"a? ‘an edible root’ —
Kuipers 2002; see Polystichum, Lilium)

Sahaptin: pananat

Ktunaxa: nasayit (also Calochortus macrocarpus, Lilium philadelphicum (?),
Erythronium grandiflorum); OR nitkuma (Chamberlain n.d. — L. philadelphicum
only)
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Linnaea borealis L. — twinflower (Caprifoliaceae)

Haida (Skidegate): tligaa xilga (tllgaa xilga) ‘ground/earth-leaves/medicine’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): danih tsal mai? (‘small kinnikinnick’)

Dakelh (Ulkatcho): yantt’al (ct. t’al ‘stringy’)

Dena’ina (Tanaina): k’eta tV’ila (O) ‘mouse’s rope’ (cf. also Lycopodium clavatum)

Nuxalk: ix?lx ulmxmayx ‘strings around, trails or crawls around’ (also
Lycopodium clavatum)

Lushootseed (Northern): stét’xodob (1eaves boiled to make tea for colds: poss.
Satureja douglasii ?7)

Nlaka’pamux — Linnaea borealis — called ‘little trailing over the ground” or
friend/relative of kinnikinnick; or kinnikinnick plant plant’ (p 196)

Ktunaxa: aqkotld kpekanam [? 2aquilagpikanam ‘someone’s leaf’], OR
kik?dantetkahomek (both approx.; Chamberlain n.d.)

Lithospermum ruderale Douglas ex Lehm. — western stoneseed
(Boraginaceae)

Nlaka’pamux: Zesxéw’pe? ‘fluffy on the root” OR Peswii?p-pe? ‘spill-powder-
root’ (referring to fine roots) or variants; tsaptsepewil, tsaptsepew’il ‘blood-
stained’; OR variants [Lithospermum incisum]

Secwepemc: tsg”ug"pe (E) (Palmer 1975; Aimee August, interview with R.
Bouchard, 1974)

Okanagan: kits’dleq"tn ‘instrument for whipping/beating on wood’; OR siy’dy’ts’qn
‘hard on top’ (also wild buckwheat, Eriogonum heracleoides and other spp.);
sx"ix"ayt ‘slivers’ because of the hairs on the stem [p. 91 — this plant has weather
altering capabilities]

Selish: si?itsqan (meaning unclear; -gan ‘head’)

Spokan: siy’dy’ts’k”n ‘hard on top’; OR chtsemendlq”, chtsmndlq”, tsmtsmlqix”

Ktunaxa: napnupkutuk (spelling unsure); OR go’tkankonak (Chamberlain n.d.)

Lomatium canbyi (J.M. Coult. & Rose) J.M. Coult. & Rose — Canby’s biscuitroot
(Apiaceae)

Okanagan: ts’ex"’tisa

Snchitsu’umshtsn: p’ex”p’ux”, p’éx"-pex” (cf. ‘glow’)

Spokan: p’ux"p’ux"

Selish: pugpug (“flower var.”)

Sahaptin: luksh; OR shkulkul (Priest Rapids variety)

Nez Perce: q’eq’éet

Lomatium cous (S. Watson) J.M. Coult. & Rose — (Apiaceae)
Lower Cowlitz: xdwsh [loanword from Sahaptin xdws/]

Upper Chehalis: chisnéo?, chsnoo? (“button camas”) (M. D. Kinkade)
Okanagan: gaws; OR sqaqaw’tsn

Columbian: ¢’axwl’usa? (“white camas”) (M. D. Kinkade)
Snchitsu’umshtsn: kdaus, ka?us

Spokan: pewte?
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Selish: pch’al’u (apparently unanalyzable)

Sahaptian (Nez Perce): gaaws; OR gamsit (Marshall)
Sahaptin: xawsh

Ktunaxa: pk™tndna (Hart)

Lomatium dissectum (Nutt.) Mathias & Constance — chocolate tips, or fernleaf
biscuitroot (Apiaceae)

Tsilhqot’in: dedinydzstez “groundhog food” — groundhogs eat them

Nlaka’pamux: taxqin ‘bitter top/head’ txtxay’lp (cf. Proto-Salish #ax ‘bitter’ — an element
tax in other plant names — Kuipers 2002)

Secwepemc root: geyu? (W, E) (root); geyeqin’ (W, E) “the head of that carrot” - Aimee
August) (leafy tops); OR geygnupye? (N) (Eliza Archie)

Okanagan: Sayu?

Spokan: ch’eych’i

Nez Perce: titalam

Sahaptin: chalitksh

Lomatium geyeri (S. Watson) J.M. Coult. & Rose — Geyer’s biscuitroot (Apiaceae)
Nlaka’pamux: hat-tséius ‘tied, fastened’ [?]

Okanagan: n{’a?tsdaqs ‘something small tied at the end’

Ktunaxa: 2akuuk’a?lak ‘backbone’ (i.e. of a fish)

Lomatium macrocarpum (Nutt. ex Torr. & A. Gray) J.M. Coult. & Rose —
desert parsley, or bigseed biscuitroot (Apiaceae)

Tsilhqot’in: (at major Tsilhqot’in fishing site)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢" 24" ’ila

Nlaka’pamux: ¢" ’aq™’ile (cf. paax”hdnk = root shrunken and unusable for use,
cognate with Snch and Spokane forms)

Secwepemc: q"eq"’ile (W, E)

Okanagan: smetsndleq” [cf. sp’a?x” anak for Tragopogon pratensis]

Snchitsu’umshtsn: sp’ex"ench, sp’éx”"ench ‘NOM-light~glow-belly~bank’

Spokan: sp’x"énch “biscuitroot, sweet potato” (BFC) (Ross 2011)

Sahaptin: puta; winsh puta (‘male pula’ — if flowering); tilaaki puta (‘female puta® —
vegetative; the ones eaten)

Lomatium nudicaule (Pursh) J.M. Coult. & Rose — “wild celery,” barestem
lomatium, or barestem biscuitroot (Apiaceae)

Tsilhqot’in: Pest’anchis, 2et’anchis (also “wild mountain rhubarb”, Rumex acetosa L.
ssp. alpestris (Jacq.) A. Love) (cf. Pet’an ‘leaves’?; chis ‘to fry’) [cf. also Dakelh
(Stuart/Trembleur Lake): cabbage, lettuce and lambsquarters, Chenopodium album —
2at’ancho]

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢q’exemin; OR gunsi? [?]

Ditidaht: #s’axmiin, OR SaSayx"awsi? ‘medicine for codfish lure - plant®

Comox: g ’éxemin (referring to the seeds)

Sechelt: g’exémin (Sargeant Bay named after this sp.)

Squamish: ¢’exmin
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Halkomelem, Quw’utsun’: ¢ ’axmin (E160, OG 69)

Halkomelem, Upriver: ¢ ’axmiil

Straits Salish (Saanich): ¢’axmin [cf. sq’ax ‘to put a curse on someone’ (Earl Claxton Sr.)
— prevents people from causing a curse; protective]

Klallam: ¢’uxmin (LT notes)

Lushootseed: ¢’axbid (used in Lummi 1* salmon ceremony)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)2anq’ (leaves, plant); t/’dq" u? (seed stalks)

Stl’at’imx (Fraser River): (s-)2anq’ (leaves, plant); t/’dq" u? (seed stalks)

Secwepemc: k’utse (W, E); OR géq’ma (Aimee August, interview with R.
Bouchard, 1974; Leslie Jules) [Note: géq’ma was applied by Laura Harry and
Bridget Dan to chocolate lily, Fritillaria affinis]

Nlaka’pamux: q’dq’me? (Merritt, Coldwater); ts’ewéte? (Lytton) (young shoots); t#’éq" u
(stalks and young fruits); k" ’utsa? (dried seeds)

Snchitsu’umshtsn: peqai, péqai, prob cognate with Nez Perce péqiy’ (L. triternatum)
(ALM: 192)

Spokan: x"x"télp

Sahaptin: xamsi (plants); pt’ish-pt’ish (1eaf shoots); ashwaniya ‘slave’ (mature stems)

Lonicera ciliosa (Pursh) Poir. ex DC. — orange honeysuckle (Caprifoliaceae)

Comox: q’iq’at’ulay

Sechelt: ¢’iq’it’uway (JJ — Bouchard 1978)

Squamish: kitu? t’a stéwagqin ‘swing of a dead person’

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢’at’q’at’a (E160); OR ¢ ’atq’ataa?elp, q’it’a?alp, (0G69);
OR g’et’am’2lp (E160, OG 69); OR q’ita?; OR q’it’as ta spalpalq”it""tsa? (‘swing of
the little owl”)

Halkomelem, Upriver: ¢ ’éyt’a ‘swing’

Straits Salish (Saanich): ¢’ita?ay ’'n-alp OR ¢’it’s ‘swing’; OR q’it’s 22 tsa spalq”it™"2?
‘swing of the screech owl/ghost’

Lummi: &’itétch (Gunther)

Klallam: snandq”utch ‘spook vine’ (Gunther)

Lushootseed (Northern, Southern): yaydur?-ats, yaydu?-ats ‘swing plant’

Upper Chehalis: ¢’ayéoq”’nt ‘cradle plant’; k’ayuk”unt ‘swings on a tree’,
tsumdnts ‘it hugs a tree’ (Gunther); OR sk"im mx q’aiyoq”’s; OR
matl’dach’mn’t sk"iméomsh

Stl’atl’imx (Pemberton): #s’im ’xal ‘to suck’

Stl’atl’imx (Fraser River): p’ask’?-dlp (and variants) ‘hummingbird's-plant’

Nlaka’pamux: sts’ium ’mns e p’ask’e? ‘hummingbird’s sucking substance’ (also
Campanula rotundifolia, Penstemon spp.); OR q’ ats’q’ ats’-usnin’us cf.
q’ats’ ‘weaving” and variants (also Clematis ligusticifolia); OR ntattl-iym’x"”
‘trailing over the ground’ (also Linnaea borealis) [and many other variants, p.
197) (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ — Kuipers
2002)

Secwepemc: steptl’upelq” (cf. tup ‘twisting or twining around”)

Okanagan: ky’ir’y’ir’mn’tsut ‘tangled around itselt’; OR #q’ets’q’ets’pinas i?
snina ‘owl’s braids’ (also Clematis columbiana)

Spokan: chyilyal’al’q”, chirirdalg”; chitliatld ‘“wrapping around a tree or a bush’
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Selish: chiliatla [approx.; Stubbs]
Upper Cowlitz: ’atchanminadit ? (Gunther)

Lonicera involucrata (Richardson) Banks ex Spreng. — black twinberry, or
twinflower honeysuckle (Caprifoliaceae)

Haida (Massett, Alaska): yaal gaanaa (M), yaal gaanaay (A) ‘raven's-berry’

Haida (Skidegate): xuyaa gaanga ‘raven's-berry’; OR k’aalts’idaa gaanga,
k’alts’lda gaanga ‘crow's-berry’ (fruit); xuyaa gaannga hlk’a’ii (1q’a?ii)
(bush)

Sekani: txPuhlyeh?tsalgit, “tsageget” ‘beaver berries’

Witsuwit’en: sas miftsan

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): sasmai? ‘bear berry’

Dakelh (Saik’uz): sasmai? ‘bear berry’; sasmai?chan ‘bear berry branches’

Dakelh (Ulkatcho): sasmai ‘bear berry’

Tsilhqot’in: ses dig ‘black bear’s saskatoons’ (berries); sesmali-chen, ses nizt’an
(bush)

Gitxsan: maa?ya gaagq (literally ‘berry of raven’ (Smith p. 68); sganmaa?yt gaaq,
sganmaa?yagaaq (Johnson 1997) (“crow berry”)

Ts’msyen (Sm’algyax): maaya?ol ‘bear’s berries’ (Helen Clifton, Belle Eaton;
Sm’algyax Dictionary 2001, p. 22)

Haisla: #’sa-maas (ts’a-ma ‘to suck’); OR zam’as

Heiltsuk: k" ’¢’xuli (berries) “Indian tobacco” (Rath 1981); k" ’t’xiliy ’as (plant)

Oowekyala: £"’t’xuli

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’aq axuliy (DSS), t/’eq’exuli (berries);,
t’aq’exuli?ants (bush)

Nuu-chah-nulth: k’aa?in ha?um?ak (lit. ‘food of the crow’); k’aa?itgmapt ‘crow plant

(bush); OR ch’ihsmapt [?] (all Hesquiaht)

Ditidaht: ch’ix"iitsapt ‘monster’s/ghost’s plant’

Makah: ch’aq’atq(a)bap ‘crow plant’

Quileute: kalayolpat ‘crow plant’

Nuxalk: sk”’anik’s (berries): sak”’nik’s-Ip (bush); berries also called sqaluts ti
t’ixtala ‘berries of the robin’

Comox: kiikakay

Squamish: titin’istnay’ (bush); sq”’ilq" ’elem tF’a élqay’ ‘little berry of the snake’
(berries)

Halkomelem, Upriver: xdalalp (cognate with shdaal’alp ‘red osier dogwood’ in
Cowichan) (possibly wrong identification)

Lushootseed (Southern): kakatéxlits ‘crow’s food’ (Gunther)

Quinault: kaxaltchitnix ‘crow berries’

Twana (Skokomish): kakadlex (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): xatq-dtmax-xal ‘makes-a-hole-in-your-gut/stomach’;
xatq-atmox-xal-az’, xatqatmax-az’; OR ts’uniltn-az’ (and variants)
(Pemberton); OR “hialp” (Ruby Creek — Newcombe 1903) (bush)

Stl’atl’imx (Fraser River): xatq-datmax-xal ‘makes-a-hole-in-your-gut/stomach’;
xatq-atmox-xal-az’, xatqatmax-az’

Nlaka’pamux: sax”sux"-use? ‘grizzly-bear berry’ (fruit); sax"xux"-élp,
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sax”sux"use?-élp (bush)

Secwepemc: sk”leqs q’lus tsius ‘bear’s berries’; kenkeknem sq"’lus tsitsen
‘black bear's berries’; OR sk”eldags sq”’lus tsitsi?s

Okanagan: stkem’kem’exstus ‘black bear’s face/eye’ OR stkem’exstdlq ‘black bear’s

fruit’ (berries); stkem’kem’exstikst OR stkem’exstitml’x (bush)
Snchitsu’umshtsn: sampgn, sampgn
Spokan: chiridlg”, chilyalawq
Sahaptin: wapaanta-nmi tk” dtat “grizzly’s food’; OR yaka-nmi tk” dtat ‘black bear’s

food’
Ktunaxa: ktawta ?akpits’is, Pakpits’is ktawta ‘grizzly-bear’s food’ (also Maianthemum

racemosum and related spp.)

Lupinus nootkatensis Donn ex Sims — Nootka lupine (Fabaceae)
Yupik (Chugach): akataq (PWS) (root); akataqutaq (PWS), gayaruaq (PG) (plant)
Tlingit: kantdq"”, gantiq”
Haida (Massett, Alaska): giinduu (A) (roots)
Haida (Skidegate): ganduu
Dena’ina (Tanaina): nant?’iti t’una (O) ‘bee plant’, nantt’iti duna (U) ‘bee food’ (L.
nootkatensis, L. polyphyllus, L. arcticus)
Gitxsan: ?¢q ’awts (= carrots, Daucus carota) (Johnson 1997) (cf. Gitxsan:
qowuch, kauch for L. polyphyllus)
Kitasoo: ¢’oon
Haisla: ¢"’an (root); ¢
Heiltsuk: ¢" ’dn
Oowekyala: ¢"’an (roots) (fr. Curtis 1970)
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢ ’anniy
Nuxalk: ¢’ak”ts (flower); q’ak”ts-nk (root; cf. —nk ‘foot’)

"’nts’as (plant); roots eaten raw

Lupinus polyphyllus Lindl. — bigleaf lupine, and other Lupinus spp. (Fabaceae)

Dena’ina (Tanaina): nant?’iti t’una (O) ‘bee plant’, nantt’iti duna (U) ‘bee food’ (L.
nootkatensis, L. polyphyllus, L. arcticus S. Wats.)

Tahltan: gentok” (S) (lupine); gentox” (S) (L. arcticus) (cf. Tlingit L. nootkatensis)

Kaska: ts’edaasnoonet’ooné’ ‘bee blossoms’

Sekani: moo?weleeh?jii (L. arcticus)

Dakelh (Ulkatcho): gantah (L. arcticus) (ct. Tlingit L. nootkatensis)

Tsilhqot’in: dediny-dzistt'ez, disttal ‘marmot’s food’

Gitxsan: gowuch, kauch (Smith’s transcription — Smith 1997, p. 98) (see L.
nootkatensis) (7’carrots”)

Stl’atl’imx: known as horse food, medicine but no name recorded

Nlaka’pamux: nk’alts’e-sqdxa? pel sp’aq’m ‘horse’s flower’; OR “kokoimi lziiz” (and
variants) ‘blue sack’ (Lytton) (Steedman 1930); OR ¢"iiq"i(y)-qan-?ilmelx ‘blue-top
(Nicola, borr. From Okanagan); OR ?Pest-q" 2z ¢"2z-qin ‘blue-top’

Secwepemc: ¢"iq"anqanélp (E) ‘blue-blue plant’ (Lilly Harry and Mary Palmantier said
that horses and deer like to eat these plants)

Okanagan: ¢"iq"igenitml’x ‘blue/green topped (low) bush’ (Lupinus sericeus, L. wyethii,
L. sulphureus and others); OR weswdsxngn ‘long head’ — long flowered type — ML
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(Lupinus spp.)

Selish: nq’anaq’até ‘stink plant’ (Lupinus sp.) (cf. Proto-Interior-Salish nagq’ ‘to rot” —
Kuipers 2002) (see also Artemisia ludoviciana, Mentha arvensis, Lysichiton
americanus); OR t’at’aqanélp (cf. t’a ‘spread apart/flattened/crushed’: ‘spread apart-
head-plant)

Sahaptin: wapiyat’da [grave decorations]

Ktunaxa: kats’ta?tmak’ ‘flat-seed’ (L. sericeus; also = ear of corn, Zea mays)

Lysichiton americanus Hultén & H. St. John — American skunk-cabbage (Araceae)

Yupik (Chugach): quagtsaaguaq (PWS/PG)

Tlingit: x’daatt’, x’aal’, xh?daal’

Haida (Massett, Alaska): fgun, Iguun (M), Igiin (A)

Haida (Skidegate): hlgun, hlguun (Igun, lguun)

Tahltan: danje

Sekani: dene txay txun’nay

Witsuwit’en: ts’it antso; waghut (Hargus — “skunk-cabbage root™)

Nisga’a: hiinag (CB)

Gitxsan: hinaq

Ts’msyen (Sm’algyax): w'nax, w'naq

Kitasoo: xndx, sindeext

Haisla: k’k’uk”’, k’k’nuk” as (cf. Proto-Coast-Salish " ’uk™’ ‘skunk-cabbage’ —
Kuipers 2002)

Heiltsuk: & ’k" k™’ (cf. Proto-Coast-Salish " ’uk™’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Oowekyala: k" ’uuk”’ (cf. Proto-Coast-Salish & ’uk"’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers
2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’a?uk”’i, k’a?ok™’ (singular) (cf. Proto-Coast-

Salish £ uk"’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002); k’ik’a?uk™’a (leaves)

Nuu-chah-nulth: timaat (whole plant); tinaat (inflorescence) (Hesquiaht) (cf. Proto-
Interior-Salish timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Ditidaht: tibuut (cf. tiitltiiy ‘to wipe’, as with a dish) (cf. Proto-Interior-Salish
timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Makabh: tibuut (cf. Proto-Interior-Salish timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers
2002)

Quileute: #’doq”’a? ‘it smells’ (whole plant)

Nuxalk: uk”’uk’ (Kwak’wala: k’a?iuk”’i) (cf. Proto-Coast-Salish k" ’uk”” ‘skunk-
cabbage’ — Kuipers 2002)

Comox: k" uuk™ ayin, x"viuk” ayin, x"uk”ayn (fa?amin)

Sechelt: x"u?uk’dalin, OR x"2uk”’alin

Squamish: ¢k ’iik”’a (cf. Proto-Coast-Salish £"’uk”’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’: s ’dk” ’a? (E160) (also Musqueam) (cf. Proto-Coast-Salish
k" uk”’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: ch’dak” 2, ts’dak” ’2; Chilliwack #s’dk” ’a (Kuipers 2002) (cf.
Proto-Coast-Salish & ’uk”™’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): #*"dk"’i? (cf. Proto-Coast-Salish k" ’uk”” ‘skunk-cabbage’ —
Kuipers 2002)

Samish: #’chaduk”’, (s)ts’ak"’iy’, t""ak" iy’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish
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k"’uk”’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Klallam: #s’u?k™’i? (cf. Proto-Coast-Salish k" ’uk”’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Quinault: #sulélos ‘digging the roots’ (Gunther)

Lushootseed: ch’u?k™’, ch’uk”’, ch’uk”’-ali (plant) (cf. Proto-Coast-Salish &"’uk"’
‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002); OR ¢’ilt’ (name of Port Gamble Bay) (Gunther)

Lower Cowlitz: ¢’ilt

Upper Chehalis: #’2k"qa; OR q’ilt-ni; OR sts’dwichi

Twana: ch’uk”’ay (Kuipers) (cf. Proto-Coast-Salish £ ’uk””’ ‘skunk-cabbage’ —
Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): xatf’; OR xatl’-awdwxa, xatt’-til’ax” (?) (cf. Local Coast
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: xa7” ‘skunk-
cabbage?’; cf. Sechelt xar’ xat’tan Asarum, Opuntia — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ts’ak” ’e, ts ik ’i? (borr. fr. Halkomelem — Chilliwack) (cf. Proto-Coast-
Salish £ uk™’ ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: tim’et (W), timat (E) (cf. Proto-Interior-Salish timu?, tamu? ‘skunk-
cabbage’ — Kuipers 2002)

Okanagan: stamu?qn (cf. Proto-Interior-Salish timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers
2002)

Snchitsu’umshtsn: gex”¢"x"Ishiyé, qgex”-elsh-iye? ‘stink-arch motion playingly’; OR
timu, timu? (cf. Proto-Interior-Salish timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)
(translated as “fern” elsewhere — Kuipers 2002)

Columbian: naq’naq’talp (“skunk-cabbage”; ‘rotten’) (see Snchitsu’umshtsn Mentha
arvensis; Okanagan and Spokane Artemisia ludoviciana; and Selish Lupinus sp.) (cf.
Proto-Interior-Salish naq’ ‘to rot” — Kuipers 2002)

Spokan: #’imu?, stamu?k”n (cf. Proto-Interior-Salish  timu?, tamu? ‘skunk-cabbage’ —
Kuipers 2002); OR hinex”

Selish: timu?”, timu? (poss. ti?mu-le?x” ‘spring’ ?) (cf. Proto-Interior-Salish timu?,
tamu? ‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Upper Cowlitz: kdilet (whole plant); dipdiip (fruiting stalk)

Sahaptin: watiptip

Ktunaxa: fumu — (orig. listed as unidentified plant on riverbanks, with very wide leaves,
placed under Bryoria in cooking pits (Moses Joseph, Bonners Ferry, October 1974;
Laurence Morgan) (Ktunaxa ms., p. 110) (cf. Proto-Interior-Salish timu?, tamu?
‘skunk-cabbage’ — Kuipers 2002)

Mahonia aquifolium (Pursh) Nutt. — tall Oregon-grape, and M. nervosa (Pursh)

Nutt. — dull-leaved Oregon-grape (Berberidaceae)

Dakelh (Saik’uz): t’angh”as

Tsilhqot’in: begh”esdinin, bagh” esdinin (M. aquifolium)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kesp’uli (both M. aquifolium and M. nervosa)

Ditidaht: #uk”shtqapt ‘raven’s plant’ (cf. thuuk”shiid ‘raven’)

Makah: ttukshutqabap ‘raven plant’ (Mahonia sp. — Gunther)

Comox: ydyech’ (berries); ydy’ech’ay (plant)

Sechelt: lélach’ (berries); lélach’ay (plant)

Squamish: saliy’ay’ (M. aquifolium, M. nervosa) (plant) (cf. Local Coast Salish terms
with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay ‘lowbush Oregon grape’
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— Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: sanay?alp, sonay?alp (M. nervosa); saliialp (M.
aquifolium) (E160) [?]; seliy (berry); seliyelp (plant) (M. nervosa) (cf. Local Coast
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay ‘lowbush
Oregon grape’ — Kuipers 2002) (Arvid Charlie — name for M. aquifolium comes from
“yellow™)

Halkomelem, Upriver: t*dolt " iyalp st™"im (berry); ¢ 6olt " iyalp (plant), Chilliwack
1" 60lt""iy [cf. Proto-Salish 75 ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour, salty’ —
Kuipers 2002] (M. aquifolium); Chilliwack: saliy (berries); saliyalp (bush) (cf. Local
Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay
‘lowbush Oregon grape’ — Kuipers 2002)

Saanich, Songish: sani? (berries); sani?-ifch (bush) (M. aquifolium, M. nervosa) (cf.
Local Coast Salish terms with StI’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay
‘lowbush Oregon grape’ — Kuipers 2002)

Samish: x"eesbuidats (M. aquifolium) (Gunther)

Lummi: sunni (Mahonia sp.) (Gunther) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay ‘lowbush Oregon grape’ — Kuipers 2002)

Klallam: shuchun, shuchun’ (M. nervosa) (LT notes), schanitch (“M. nervosa’) (cf.
Local Coast Salish terms with StI’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay
‘lowbush Oregon grape’ — Kuipers 2002)

Lushootseed (Northern): ¢"2bq"abch; qubqubich (Gunther) (M. aquifolium, M.
nervosa); OR sx"i, swaix?ats (M. nervosa); OR komkomch (berries) (M.
nervosa); OR tekolq"ix (M. aquifolium); OR sq”d’tchas (M. aquifolium) (last
four Gunther) [BUT see Halkomelem, Quw’utsun’: sq"’2¢q"tsas — Vaccinium
parvifolium, also Saanich]

Lower Cowlitz: ¢/ iyiix"i?s (berries)

Upper Chehalis: ¢/ iyiix"i?s (berries); ch’iyiix"i?sn’f (bush) (Mahonia aquifolium)

Stl’atl’imx (Pemberton): M. aquifolium: ts’ol’-ts’al’ ‘bitter/sour’ (berries); #s°0l’-
ts’l’-az’ (plant) [cf. Proto-Salish #s’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour,
salty’ — Kuipers 2002]; M. nervosa: salay’ (berries); saly’-daz’ (plant)

(Pemberton, Ruby Creek) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay ‘lowbush Oregon grape’ —
Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): M. aquifolium: ts’ol’-ts’al’ ‘bitter/sour’ (berries);
ts’ol’-ts’I’-az’ (plant) [cf. Proto-Salish 7s’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart,
bitter, sour, salty’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: st/’0l’sse? ‘little sour berry’ (fruit); sts’ol’sse?-élp (plant) (M. aquifolium,
M. nervosa); OR sani? (berries); sany’-élp (plant) (M. nervosa only) (cf. Local Coast
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: salay, sanay ‘lowbush
Oregon grape’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: sts’al’s, sts’el’sa ‘bitter’ (berries); stsal’selp (W), sts’elsélp (E) (plant) [cf.
Proto-Salish #s’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart, bitter, sour, salty’ — Kuipers 2002]
Okanagan: sts’ars, sts’eris (berries); sts’ersitml’x OR sts’ersilp (M. aquifolium); [cf. also
sts’irws (R. aureum) — Kuipers 2002] [cf. Proto-Salish #s’ul, #s’al ‘hurt, smart, cold, tart,

bitter, sour, salty’ — Kuipers 2002; or poss. Proto-Salish 7s’al(s) ‘shiny, oily, wet’ ?
named after shiny lvs?]
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Snchitsu’umshtsn: sq”eyit, sq”éyu? (NOM-blue/green; cf. ¢"en ‘blue/green’) (M.
aquifolium)

Spokan: sq”tiyu?; OR sk™alqé (M. aquifolium); sts’érs (? M. nervosa — see Ribes
aureum)

Selish: sts’dals (fruit); sts’asélp (plant) [cf. Proto-Salish #s’ul, ts’al ‘hurt, smart, cold, tart,
bitter, sour, salty’ — Kuipers 2002]

Columbian: ¢"iyu

Upper Cowlitz: (Dk" dukawus (Mahonia sp.) (Gunther)

Sahaptin: tk’awk’aw (M. aquifolium); shk’awk’aw (M. nervosa)

Ktunaxa: nahuk, nahuk (berries); nahuk-wu?k, nahuk 2ak”uka?is (plant) (incl.
var. repens)

Maianthemum dilatatum (Alph. Wood) A. Nelson & J.F. Macbr. — wild lily-of-the-
valley, or false lily-of-the-valley (Liliaceae)

Tlingit: k’uwdani “deer cabbage, lily of the valley”

Haida (Massett, Alaska): sa.an, sa?an (M); sa?dan (A) (berries); sa.an xil, sa.an
{q’a.aay, sk’aang.iid (M), ("'sk’angiit"") sk’aang.iid (A) ("the leaves") (plant)

Haida (Skidegate): sigan (berries); sk’aaxaay, sigan q’a?ii (hlk’a’ii) (plant)

Nisga’a: k’aaxhaayst (CB)

Ts’msyen (Sm’algyax): & 'axaays; OR hasaganaw (translated as “root of the frog” - ?);
OR galiplaay ?, maaya galipliip ‘thunder leaves’; OR naaganaw

Kitasoo: m’ai?ya ?ol (and variants) ‘berry of the black bear’

Haisla: #’mts’ (fruit); ¢’iit’mts’ (plant) (cf. ’m’s- wild lily of the valley; or
Cornus; Disporum)

Heiltsuk: #’mts’, t’émts’ (berries); t’mts’ds, t’émts’ds (plant)

Oowekyala: t’mts’ (fruit)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’ems (berries); t’émdzan’u ‘belongs to the frogs’
(plant) (also M. racemosum); OR t’axt’equs (Boas 1921)

Nuu-chah-nulth: kuuw’iikmapt ‘thief plant’ (plant); hatsha?umqhts’am?ak
kuuw’iikmapt ‘edible parts of kuuw’iikmapt’ (berries) (Hesquiaht)

Dididaht: kuuw’ikbapt

Makah: kuuwiiyikabap ‘stolen plant’ (Densmore 1939: 311, 318); OR #i?i?ibap ‘snake
plant’, thiZikibupt ‘snake plant’ (both Gunther)

Quileute: #s’i?ats ’ilpat ‘sour plant’ [?] (poss. Rumex acetosella) (see also under Trillium);
tse?a?tsifput ‘kind of sour’ (see also name for Trillium ovatum) “thief’s leaves”
(Gunther)

Nuxalk: ¢’xnxna (cf. ¢’x ‘crunch, bite’) (berries); ¢ ’xnxnalp (plant) (Maianthemum
dilatatum, M. racemosum, M. stellatum)

Comox: xap’k"ayil ‘chewing’

Squamish: papsan’a? (berries); papsan’d?ay (plant)

Klallam: ktiya?chays

Lummi: x’xkoén’e (Gunther)

Quinault: k#éq"an (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): p’a$p’i¢’th-dltskza? ‘frog leaves’

Maianthemum racemosum ssp. amplexicaule (Nutt.) LaFrankie - false
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Solomon's-seal (Liliaceae)

Dena’ina (Tanaina): (many terms, relating to dog, owl, or brown bear) (M.
stellatum)

Sekani: guuhkaah, ghuuhkaah (M. racemosum)

Witsuwit'en: fats atsak”™ mi? ‘dog’s penis berry’ (Hargus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): #ilazchan (cf. tilaz ‘dog urine’) (plant); tilazmai?
(berries — “sugarberry,” “Canada Mayflower”); OR gugamai? (‘“false Solomon’s seal”
(M. racemosum) (berries; “sugarberries”)

Tsilhqot’in: ts’et nizht’an? (looks like mtn. ash, Sorbus sp., or M. stellatum)

Nisga’a: ¢’ots (CB)

Gitxsan: q’ots, sganq’ots (“Indian gladiolas”) (M. racemosum); hissganq’ots
(also M. trifoliata?) (M. stellatum)

Ts’msyen (Sm’algyax): maaya galipliip ‘thunder berries’; sgan galipliip (M.
stellatum;, see also M. dilatatum)

Haisla: #’mts’; t’'mts’ hs h?ug”ls ‘big bush or long bush #’mts’ ¢ (cf. £’m’s- wild
lily of the valley; or bunchberry; fairybells) (M. racemosum, M. stellatum)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t’émdzan’u ‘belongs to the frogs’ (M. racemosum plant
— also Maianthemum dilatatum)

Nuxalk: ¢’xnxna (cf. ¢’x ‘crunch, bite’) (berries); ¢ ’xnxnalp (plant) (Maianthemum
dilatatum, M. racemosum, M. stellatum)

Halkomelem, Upriver: xaxq’aléelp (poss. fr. xéy-xaq’-als ‘scratching’: “scratching plant,
or plant to alleviate scratching”) (M. racemosum, M. stellatum, Streptopus
amplexifolius, S. lanceolatus (roseus); or st’"ims ta élgay ‘the snake’s berry’ (M.
racemosum, M. stellatum, Disporum spp., Streptopus amplexifolius, S. roseus)

Lushootseed (Snuqualmie): k’a?k’a?dalitaod (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Lushootseed (Green River): k’a?k’a?ditadats (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢ ’anxiz’ (M. racemosum)

Stl’at’imx (Fraser River): (s-)mdx"-tan (FR) (edible shoots) (M. racemosum)

Nlaka’pamux: kalwet, kal’wet, OR kal’wet-?uy * real kal’wet’ (M. racemosum);
snik”’e?s e kal’wet ‘friend/relative of false Solomon’s seal’ (also Disporum spp.,
Streptopus spp.); OR kal’wet (mainly M. racemosum); OR snuk™’e?s e q"n-élp
‘friend/relative of Veratrum’ (M. stellatum)

Secwepemc: (s5)q’ixen (W), q’ixé (E) (M. racemosum)

Okanagan: ¢’ixan ‘marked foot’ (M. racemosum, M. stellatum); sq’i?xndata?q
(berries); OR ¢’xay’apa? ‘sweet fruit’ (M. racemosum, M. stellatum)

Selish: t’ashiyélp (meaning uncertain) (M. stellatum)

Ktunaxa: kltawta ?akpits’is, Pakpits’is kltawta ‘grizzly-bear’s food’ (M.
racemosum) (also Lonicera involucrata); pululutsa (approx.; Chamberlain
n.d.) (M. stellatum)

Malus fusca (Raf.) C.K. Schneid. — Pacific crabapple (Rosaceae)

Yupik (Chugach): Fukul‘ugpak (PWS)

Tlingit: x’dax’ [? q’uts’ ? Swanton 1908]; x’us’ (SJC), x’us (Thornton et al. 2004); “kak,
kak-wutsi, chrachk” (Krause 1956); lingit x’dax’i (crabapple — “?Tlingit apples™);
kax"ats’ (Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): k’ay, k’aay (M), K’ay (A) (ctf. K’aywal (M), k’aywat (A)
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'be sour') (fruit); k’ayanta, k’a?inta (M), k’ayant (A); OR k’ay-xil, k’ay-
{q’a.aay (M) (tree/wood)

Haida (Skidegate): k’ay, k’aay (cf. k’ayluus ‘be sour’) (fruit); kK’anhl’l (k’ant?l),
k’aanhll, k’anhll; crabapples get really ripe: chaalgasdl

Witsuwit’en: milks [borr. fr. Gitxsan]

Dakelh (Ulkatcho): #imai (also Symphoricarpos albus, Actaea rubra, Rubus pedatus)

Nisga’a: milkst, milks (fruit), sq ’an-milkst (tree)

Gitxsan: milkst (fruit), sganmilkst (tree)

Ts’msyen (Sm’algyax): moolks (fruit, gen.); sgan-mélik’st, or malkst (tree);
varieties: sm-moolks ‘real crabapples’; moolks sigawgdaaw [also moolksa —
k’aw-k’aw — ‘crow’s crabapples’); gasasii ‘long legs’; and bu?uxs ‘dice’

Kitasoo: moolks, moolks (fruit); sxan moolks (tree); ga sasi (sweet fruited

variety)
Haisla: (pl. ) ‘sour’ (fruit); , (pl ) (tree); a variety of
sweet crabapple: (at Kildala) [ — ‘crisp, brittle’]

Heiltsuk: #énx (fruit); Zénxm’ds (tree); k" ’émtk” (ripe Indian crabapple cf. k" ’émtld
‘sucking’)
Oowekyala: fnnx (fruit); Inx-m’as (tree); k" ’mtk” (overripe crabapple)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): (fruit); (tree);
(ripe, sweet fruit); (fruit sweet, brown on one side —
DSS)
Nuu-chah-nulth: 'sour inside' (cf. ‘sour’) (fruit); (tree)
(Hesquiaht)
Ditidaht: ‘sour spherical object’ (fruit); (tree)
Makah: ‘sour, spherical object’ (fruit); (tree, leaves);

tsixapixpat ‘crabapple season’ (September); OR tupkuubap ‘black plant’
(Gunther 1973; Swamp 1870)

Quileute: siyoyoxk’idax ‘hurts the tongue’ (fruit); ~ syuyukidaxput (tree)
(Gunther)

Nuxalk: (fruit); st’umts’a (v ripe fruit); (tree)

Comox: ¢"anx (crabapples); ¢”dnxay (tree) [white man’s crabapples: ¢"dq” nix,
q"dq"nxay (tree)]

Sechelt: ¢”e?up (fruit); ¢"e?upay (tree) (cf. Local Coast Salish terms with
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"?up ‘crabapple’ — Kuipers 2002);
pulpul (ripe, soft fruit); orchard apples: ¢"iq" e?up, also q’iq" ’en (dwarf wild
rose)

Squamish: ¢"22ap (fruit); ¢"a?upay’ (tree) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: ¢"?up ‘crabapple’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’, Musqueam: ¢"a7ap (fruit); ¢"a2dpalp (tree) (cf. Local Coast
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"’up ‘crabapple’ —
Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: ¢"a2dp (fruit); ¢"a2dapalp (tree) (also domesticated apple),
Chilliwack ¢"a?ap (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"?up ‘crabapple’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): gé72x" (fruit); gax"i?-ilch (tree) (Note: domesticated apple is:
2épals; apple tree — Pepels-itch, borr. fr. English “apples”); Songish: ¢"d@?ap (cf. Local
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Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"2up ‘crabapple
— Kuipers 2002)
Samish: ¢dx"ilch (Gunther)
Klallam: ga?x"ilch
Quinault: ¢"’tsunixlak (fruit) (Gunther)
Lushootseed: ga?2x" (fruit), ga?x"-ats (tree)
Lower Cowlitz: tsizma? (fruit); kimtlas (tree) (Gunther); ¢"dumt (kumf) (? “unripe fruit”
Kinkade 2004; — prob. over-ripe fruit)
Upper Chehalis: stsum’ (fruit); stsuum’n’t (tree)
Stl’atl’imx (Pemberton): ¢” 2ip (fruit) (also sometimes domesticated apple);
q" ?up-az’ (tree) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"?up ‘crabapple’ — Kuipers 2002)
Nlaka’pamux: ¢"?2ép (fruit); " e?p-élp (Lower dialect) (cf. Local Coast Salish
terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢ ?up ‘crabapple’ —
Kuipers 2002) (domesticated apple: 2épls borr. fr. English “apples™)

Mentha arvensis L. — field mint, or Canada mint (Lamiaceae)
Chipewyan: tsatl’oghtsané
Kaska: t’ootsan edastt’oe [?]
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2at’an altsan ‘smelly leaves’ (cf. 2at’an ‘leaves’)
Dakelh (Saik’uz): #’analtsan N — an unidentified grass locally referred to as “peppermint”
‘fragrant leaves’ (“Good for colds. Is often mixed with spruce in an infusion. This
mixture is purple, unlike the green of pure spruce.”)
Dakelh (Ulkatcho): sultsan, ?altsan ‘it smells good’
Tsilhqot’in: tF’ech’i danitsen ‘meadow smell’
Gitxsan: sgan’isx"it ‘stinking plant’; OR majagalee ‘flower’; OR isxum
sga?nisx” (E) (also ?Valeriana sitchensis) (Johnson 1997)
Nuu-chah-nulth: tutushksmaqk’uk ‘resembles hedge nettle/Stachys’ (Hesquiaht)
(also M. spicata L., garden spearmint)
Upper Chehalis: gastk” (cf. “k’dstuk” ‘you have taken it*”)
Stl’atl’imx (Fraser River): ts'aw'ax-laqs (var. ts'aw’sx-yaqs, OR ts'am’sx-laqs -
Jan Van Eijk) ‘stifling-odour-to-the-nose'
Nlaka’pamux: #s?éle, tse?ts?éle (plural)
Secwepemc: x"ex"2u2x", x" 2ex" 2u?x" ‘smell-smell” (“smell or odour of the
menthol type”) (refers to any mint, including Monarda); ta§"22tis"e? (E) (cf.
? Proto-Interior-Salish #§”a? (reduplicated) ‘mint” — Kuipers 2002)
Okanagan: te§’wa?ti§ ’'wa? (cf. ? Proto-Interior-Salish #i§"a? (reduplicated) ‘mint’ —
Kuipers 2002); OR? xaxa$ay’tp (also Oplopanax horridus) ‘menthol smell’
Snchitsu’umshtsn: naq’naq’telp, naq’naq’telp ‘rotten plant’ (cf. Proto-Interior-Salish
naq’ ‘to rot’ — Kuipers 2002)
Spokan: xa¢x$aylp, OR xaxailp
Selish: xanxané (poss. ‘cool’) (but see Lycopus ‘bugleweed’); xanxanélp (leaves)
Upper Cowlitz: chiixachiixa
Sahaptin: shuxa-shiixa
Ktunaxa: mata (“water/creek” mata) (see also Monarda fistulosa)
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Menziesia ferruginea Sm. — false azalea, or fool’s huckleberry (Ericaceae)

Yupik (Chugach): piugtem tsuutii (PWS); tsuuteruaq (PG) “dog ears”
(Exobasidium vaccinii (Fuckel) Woronin)

Haida (Massett, Alaska): ¢ ’as (M, A), q’as-lq’a.aay (M), q’as xil (M) ‘ear wax’ ?

Haida (Skidegate): ¢ ’as (k’as) ‘ear wax’ ?

Gitxsan: sgantya?ytx” ‘thunder plant’ (Smith 1997, p. 91)

Nisga’a: m’aay q’awq’aaw (CB) [? Crow’s berries?” CHECK]

Ts’msyen (Sm’algyax): sgan ts’eex (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 225) ‘ear
wax’ bush

Kitasoo: ts’imuukinoonk’, ts’im muuki ndanaq’ ‘in-ear-of ghost’ [specifically

Exobasidium sp. affin. vaccinii (basidiomycete parasite of Menziesia ferruginea)

(“ghost ear fungus”)

Haisla: t#fng” ’as (also Exobasidium fungus) (story that goes with this)

Heiltsuk: tV’itsas (cft. igis ‘bow’ (MH) (NT notes with EW, MH, 1996)

Oowekyala: tfng" as (also the fungus)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): am’xuli?ems (‘makes you dumb-plant’), or
pux"as (cf. pixems ‘stomach’); leaves: am’xuli (cf. am’xu ‘dumb’) (belief
that if you eat it, it will make you lose your voice)

Nuu-chah-nulth: SatsSanixsmapt (ct. Sanixshitt ‘to bend over’, evidently after
the flowers) (Hesquiaht) (also Lilium columbianum)

Ditidaht: Paa?attaqapt

Makabh: titsoq” ’otlipat ‘bottom grass plant’

Quileute: tishoq” ’otlitpat ‘bottom sticks’ (used in bottom of canoe )

Stl’atl’imx: p’dsten’ (~p’asten) (Pemberton) (cf. Local Coast Salish elements
with limited distribution, incl. StlI’atl’imx, Nlaka’pamux: p’astan
‘unidentified plant” — Kuipers 2002; cf. Aruncus for other langs.)

Nlaka’pamux — Menziesia ferruginea — called ‘friend/relative of Labrador tea’
(see Kalmia)

Moneses uniflora (L.) A. Gray — single delight, or one-flowered pyrola
(Ericaceae)

Yupik (Chugach): ikignganaq (PG)

Haida (Massett, Alaska): xilaawg (M)

Haida (Skidegate): xilguga, xilguga

Dena’ina (Tanaina): qunulgugi (O) ‘that which ran up again’

Oowekyala: [?] kakatsumalds (Boas 2002: 464)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): a?dgala

Nuu-chah-nulth: ¢’aahq’aahshsmapt (small plant growing under logs — prob.
this sp.) (Hesquiaht)

Ditidaht: ¢"’iq"’iitlchidaas ‘growing on rotten logs’ (Densmore 1939: 310; Gill)

Makah: t#’uxuuchitlis ‘covered by something’ (Densmore 1939: 311, 315)

Nlaka’pamux: prob. tatuwn’-upe? ‘Claytonia root’ (Steedman 1930)

Monotropa uniflora L. — Indian-pipe (Monotropaceae)
Straits Salish (Saanich): shiwa? 722 t’ stqeya? ‘wolf’s urine’
Lushootseed: sax"a? 22 stakayu? ‘wolf’s urine’ (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)
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Lower Cowlitz: stakali
Nlaka’pamux: sq’awm pel théy’ ‘wolf’s urine’; OR nts’a?q”-tietstns e sq’awm ‘wolf’s

pipe’

Mpyrica gale L. — sweetgale (Myricaceae)

Yupik (Chugach): enem tepkegtsuutii (PG)

Ahtna: kett’e’ts (L)

Dena’ina (Tanaina): dlin’a lu (1, 11) ‘mouse’s hand’ (name for Shepherdia of Upper Inlet
people)

Nuu-chah-nulth: $aanismapt ‘great blue heron plant’ (Hesquiaht)

Nuxalk: Ik"’lu-Ip (also applied by some to Spiraea douglasii)

Nicotiana attenuata Torr. ex S. Watson — wild tobacco, or coyote tobacco, and N.
~quadrivalvis Pursh — Haida tobacco, or Northwest Coast tobacco (also V.
tabacum L. — cultivated tobacco) (Solanaceae)

Tlingit: gdnch

Haida (Massett, Alaska): gul, guul (S, M), gul (A) (applies to both Haida tobacco
and commercial tobacco: N. quadrivalvis var. and N. tabacum); OR xaadas
gulaa (M), xaadas guldaa (A) ‘Haida-tobacco’

Haida (Skidegate): gul, guul (applies to both Haida tobacco and commercial
tobacco: N. quadrivalvis var. and N. tabacum); OR xaaydaa gulga ‘Haida-
tobacco’; OR skil t’aaxul (N. quadrivalvis var.)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2adek’a (“tobacco™)

Dakelh (Ulkatcho): nd t’oh, zitn nda t’oh (N. attenuata, N. tabacum)?; OR deltam
t’an

Tsilhqot’in: chelyu (introduced tobacco, N. tabacum,; — formerly a plant with a
deep root and yellow flowers that grew in the mountains and was used in
magic and smoked - ?Ligusticum) ‘smoking or soot medicine?’ (N. attenuata
?)

Ts’msyen (Sm’algyax): windo, wiindo (N. quadrivalvis var., N. tabacum) (ii is
unrounded u); chewing tobacco (N. tabacum): wiindo q’amksiwah; snuff: g”ildmqaba
(already prepared (gqa ba = food to eat)

Kitasoo: windo (N. quadrivalvis var., N. tabacum), windo q’mksiwa ‘white man’s
tobacco’ (0’s are backwards ¢’s) (N. tabacum); OR p’iydeen ‘smoke’ (smoking
tobacco)

Haisla: h?2lxak”, kap-pella (N. tabacum)

Heiltsuk: awdk” k" (first a is low back a) (chewing tobacco) (N. tabacum) cf. Proto-Salish

t’aqg””’ ‘(to smoke) tobacco’ — Kuipers 2002)

Oowekyala: t/’auq”’ (N. tabacum, also western dock) (cf. Proto-Salish #’ag”” “(to
smoke) tobacco’ — Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 1/’11¢" i, t/’0¢"’i (tobacco, introduced, N.
tabacum) cf. Proto-Salish #/’aq™’ ‘(to smoke) tobacco’ — Kuipers 2002; cites
Boas 1947: 224)

Nuu-chah-nulth: ¢"ishaa ‘smoking” (N. tabacum) (Hesquiaht)

Ditidaht: ¢"ishaa (N. tabacum)

Makah: ¢"ishaa ‘smoke’ (noun) (also Arctostaphylos uva-ursi, and any
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substance used in smoking)

Nuxalk: imported tobacco: #’awq"’, tH’aaq”’ (cf. Kwak’wala: t/’1ig" i, t!’6¢" i)

(N. tabacum) (cf. Proto-Salish #’ag”’ ‘(to smoke) tobacco’ — Kuipers 2002)

Comox: dwek” (N. tabacum)

Sechelt: spatt’em (introduced) (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’att’ ‘smoke,
fog, steam’ — Kuipers 2002)

Squamish: sp’utt’am ‘smoke’ (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’atl’ ‘smoke, fog,
steam’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: sp’dtt’am’ ‘smoke, tobacco’ (N. tabacum) (ct. Proto-Salish p’u,
p’at?’ ‘smoke, fog, steam’ — Kuipers 2002)

Klallam: samanush, smiyanush [?] (LT notes) (cf. Proto-Salish manax”, manax ‘to
smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)

Nooksack: sménas (cf. Proto-Salish manax", manax ‘to smoke (tobacco)’ —

Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)

Lushootseed (Northern): shdadash (cf. Proto-Salish manax”, manax ‘to smoke
(tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)

Stl’atl’imx (Fraser River): s-mdn'x (N. attenuata, N. tabacum) (cf. Proto-Salish
manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos
uva-ursi)

Nlaka’pamux: sq”ay’élex” ((N. attenuata, N. tabacum, also Verbascum thapsus); OR
smén’x ‘something to be smoked’ (N. attenuata, N. tabacum)

Secwepemc: smenx, smenxélp (W, E) (N. attenuata, N. tabacum); OR smenmdamenex
(W), smemémex (E) ‘a bunch of little tobacco plants’ (specifically for the wild
tobacco — AA, N. attenuata) (cf. Proto-Salish manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’ —
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)

Okanagan: sqelex”, smdn’x” ‘Indian tobacco’ (N. attenuata), OR sman’x” ‘tobacco’ (N.
attenuata, N. tabacum); OR smen’x” ilml’x (whole plant) (N. attenuata) (cf. Proto-
Salish manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos
uva-ursi)

Snchitsu’umshtsn: smi?lx" (cf. Proto-Salish manax”, manax ‘to smoke (tobacco)’

— Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi);

Selish: smen’x” (cf. Proto-Salish manax”, manax); Spokan: smén’x" (cf. Proto-
Salish manax”, manax); Kalispel: samén’x” (cf. Proto-Salish manax”,
manax)

Columbian: xmdn’x” (cf. Proto-Salish manax”, manax)

[Note: N. attentuata has cognate terms in all seven Interior Salish languages]

Sahaptin: tdawax (mainly N. tabacum; also N. quadrivalvis); awt-pama ‘for
purification’ (N. attentuata)

Ktunaxa: yagq’it (both N. attentuata and N. tabacum)

Nuphar lutea (L..) Sm. ssp. polysepala (Engelm.) E.O. Beal — yellow pond-lily
(Nymphaeaceae)

Yupik (Chugach): qaftaruaq (PWS); qal‘tuutsaaq (PG)

Haida (Massett, Alaska): xil gii dlagang (M), xil gii dlagang (A) 'floating-
leaves/medicine’

Haida (Skidegate): xil gay dllgins ‘floating-leaves/medicine’; OR xiila gay
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dlging, xiila gaay dlging ‘water-lily root’
Ahtna: xalt’aats’i (C, M); xelt’aa’si ‘plant’; tuut’aan’ ‘flower’
Dena’ina (Tanaina): galt’ats’a (1, 11, U), qalt’uts’a (11, O) (poss. refers to
‘cutting’)
Chipewyan: teghaizé
Sekani: teht’aaze?, ch’eh?tahz?zee
Kaska: tahdlaadé? ‘water water-plant’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): xeft’az (?cf. xet ‘backpack, load’; dotlat’o? (waterlily

flower); xut (rthizome; “water lily roots™);

Dakelh (Saik’uz): xeft’az, xeldaz (?cf. xel ‘backpack, load’; dotlat’o? (waterlily flower);

huwut (rhizomes)

Dakelh (Ulkatcho): xutt’al, xilt’az, k’alt’az, xalt’az

Witsuwit’en: xeft’ats; OR waghut (Hargus — waterlily; also “skunk-cabbage
root™)

Tsilhqot’in: tu-xitt’ay (ct. tu ‘water’, xitday)

Nisga’a: galdaats’ (CB)

Gitxsan: gatdaats (Johnson 1997); OR galdaats (Smith 1997, p. 104)
(Athabaskan origin — Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): onx/; OR q’al-gan [?],“gaxl’an”

Kitasoo: oonxt

Haisla: yxyx"ai (roots - yxyx"aixt)

Heiltsuk: w’dyaxs h?azi ‘frog’s apron’ (NT notes with EW, MH, 1996)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): fiway’ yes sa ts’awiy ‘mat of the beaver’ (DSS)

Nuu-chah-nulth: hachtsmapt, hachtmapt ‘west wind plant’ (Hesquiaht)

Ditidaht: piipiilaaqak’k” ‘resembles kidney’

Makabh: piipiilagak’uk” ‘(leaves) look like kidney’

Quileute: pispilakstch’iyit ‘liver-shaped leaves’

Nuxalk: #’at’kanailp

Comox: q’dq’amayil

Halkomelem, Quw utsun’: ¢"’2m ’atx (Ka69)

Halkomelem, Upriver: ¢"’amatx” (cf. ¢"’amat ‘pull it up by the roots’)

Straits Salish (Saanich): I2k™’i

Lushootseed: ¢” ’batx"

Upper Chehalis: 2dlg"’ (?) (“water lily”)

Stl’atl’imx (Pemberton): tdq”am, taq” am-az’ (leaves, flowers, or whole plant)

Nlaka’pamux: nfaq’lqétk”u ‘clumbs here and there on the water’; OR lagléq
(Nicola)

Secwepemc: qunip (N) (Williams Lake) (cf. Proto-Salish ¢"an ‘in name of a
plant (unident.)’ — Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; Halkomelem,
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica); OR ? stxaxndtk”a? (Aimee August,
“some kind of weed that is on the lake™); OR ? tiilensmetk™e (“pond lily”;
grows in lake edges) (cf. tilens “shaman”) (Aimee August)

Okanagan: ldklek (also white waterlily)

Spokan: ¢"iinmip

Selish: k’anémip ‘to take/grab-plant’ (approx.)

Sahaptin: kalamat
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Ktunaxa: 2imk’ul, ink"’ut (Hart — N. variegatum Engelm.); OR k"ilqulaqpi?k ‘big leaf’
(general term); called “frog’s lily” in English

Oemleria cerasiformis (Torr. & A. Gray ex Hook. & Arn.) Landon — bird
plum, bird cherry (Rosaceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): qut’x"eli

Ditidaht: #’it’idich’qt ‘stone centres’

Squamish: smélx"[ (fruit); smelx"ldy’ (bush)

Halkomelem, Quw utsun’: mafxal’ (E160) (fruit); sk"thangitch (also Prunus emarginata)

Halkomelem, Upriver: maix"al (fruit); malx"alalp (bush) (cf. ? &'~ ‘spit out’; “spit out
fruit”)

Straits Salish (Saanich): #*"3x"an’, malx"an, tssx"an (fruit); £""ax"an’-itch (bush); OR
sk"thangilch (also Prunus emarginata)

Samish: #’sxunittch

Lummi: mo#x”iin (Gunther)

Quinault: fekadjant (“coffee berries”) (Gunther)

Lushootseed (Northern): ch’ax"-ddats (s°q" a?ddts, t’sx" ddats, sig” ad)

Lushootseed (Southern): zs°2x"ad (fruit); #s x"5dats (bush)

Upper Chehalis: #’sax"a? (fruit); t’sax” anf (bush) (Gunther)

Nlaka’pamux: wtemtk”-élp pel stsdaq”m ‘downriver saskatoon’

Upper Cowlitz: tmuch ? (fruit); t’sk™aniyas ? (bush) (Gunther)

Oenanthe sarmentosa C. Presl ex DC. — water-parsley (Apiaceae)

Haisla: waxuali, wax"uali (see names under Cicuta)

Heiltsuk: wdux"iy’ali (NT notes with EW, MH, 1996) (makes you throw up —
MH)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wax"elaw’i; OR g”dx"elawi (‘“better name”)

Nuu-chah-nulth: wafuu (Hesquiaht) (former village north of Long Beach, wa(iiwa)

Ditidaht: wa$iiw’ (cf. waaq ‘circumcized’)

Makah: wawaagq’itbap ‘frog plant’ (Gunther 1973: 42; used as potent laxative)

Nuxalk: max"uuli; OR glpuulx (either possibly Oenanthe sarmentosa, or Cicuta,
see also Kwak’wala name)

Twana (Skokomish): sp’ai?yeputsai [ Gunther, 1.d. uncertain; said to be edible; probably
poisonous]

Lushootseed (Snuqualmi): squlabts (“Indian celery”) [i.d. uncertain] (Gunther) (said to
be edible; probably poisonous)

Upper Cowlitz: xtsxuts ? [Gunther, 1.d. uncertain; said to be edible; probably poisonous]

Oplopanax horridus (Sm.) Miq. — devil’s-club (Araliaceae)
Yupik (Chugach): tsukiFanarpak (PNW/PG)
Tlingit: s’dxt’; OR dachta (Krause 1956)
Haida (Massett, Alaska): #s’iitanjaaw (M), ts’iitanjaaw (A)
Haida (Skidegate): ts’ithlinjaaw, ts’iihlinjaaw (ts’iilinjaaw, ts’iitinjaaw) (cf.
ts’ithl ‘gambling sticks’)
Ahtna: xos cogh (L)
Dena’ina (Tanaina): xeshkeghka?a (O, U) ‘prickle-big-big’; heskhkegh (1, I1) ‘prickle-
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big’

Tahltan: khos choo, x"us choo (S); khuschoo (RQ)

Sekani: whush cho ‘big thorn’

Witsuwit’en: whis tso

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): hudai; OR hutghat

Dakelh (Saik’uz): hut ghat

Dakelh (Ulkatcho): whascho ‘prickle big’, whascho t’an

Nisga’a: waZums

Gitxsan: hu?ums, wa?uumst, ha?ums (E), wa?umst (W) (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): wooms (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 77)

Kitasoo: woolms, woo?mms; sxanwoo?ms (plant)

Haisla: h?uiq’as (berries huigtuai) a kind of “bear’s berries”

Heiltsuk: wiq’das

Oowekyala: wiq’as

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 2ix"miy (DSS)

Nuu-chah-nulth: n’aap’aatmapt (Hesquiaht)

Ditidaht: ayx"q"apt ‘codfish lure plant’ (cf. $aSayx”s ‘propeller-like codfishing
lure’); OR q’uuquy’aatskapt ‘codfish lure plant’ (cf. ¢ ’uuquy’a ‘propeller
like lure for codfish’)

Makah: haa?atbap ‘fishing lure plant’ (cf. haa?al ‘bass fishing’)

Nuxalk: tsk’atk” (cf. stsk’ “fir bark slivers’); OR sk’alk (plant); st’ls tin an
‘highbush cranberries of the grizzlybear’ (berries)

Comox: ch’i?t’ay (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to
Lushootseed: k’att ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002)

Sechelt: ch’?at’ay (1eaves ch’?at’ayiya); OR ch’a?at’ay (JJ, MJ — Bouchard
1978) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: k’atf
‘devil’s-club’ — Kuipers 2002)

Squamish: ch’dtiyay’ (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:

k’att ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢"d@?palp (E160)

Halkomelem, Upriver: ¢"dapalp

Straits Salish (Saanich): ¢"d@?p-atch

Lummi: ¢"sn’numpl (Gunther)

Klallam: pugitch

Lower Chehalis: “Kinkade 1995: 33 quotes from a J.P. Harrington MS a Lower
Ch form which shows initial ¢k ’at- and possibly the I/n interchange” —
Kuipers 2002)

Upper Chehalis: pas?dynt (cf. pasa? ‘monster, mean person, mean thing, evil
spirit, gnat, insect pest, bad thing, dangerous’)

Lushootseed: sxadi?-ats (xadia?ts, xadia?ts — Gunther); OR chichdachilu?
(Snuqualmie - Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): k’dtt-az’ (plant) (ctf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: k’att ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002); max-mdx
(spines, a general term) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): k’atl-az’ (plant) (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: k’att ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002); max-mdx
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(spines, a general term) (cf. Proto-Interior-Salish max ‘sliver’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: k’étye? (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to
Lushootseed: k’att ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: (s)k’etse?elp (W), (s)k’etsa?élp (E) (cf. Local Coast Salish
elements, with Squamish to Lushootseed: k’atf ‘devil’s-club’ — Kuipers 2002);
OR x"ux"élaq" (E) ‘smell-tree/wood’ (Aimee August - not the “real name”)

Okanagan: xaxa$day’lp (also Ribes lacustre); OR x"ux"u§"ay’tp

Spokan: xoxo?ilp, OR x"ux"ug"day’tp

Upper Cowlitz: sqaipgdipas (Gunther)

Sahaptin: shqapgdapnu-waaash ‘rash bush’

Ktunaxa: natiytsaxawu?k

Opuntia fragilis (Nutt.) Haw. — brittle pricklypear cactus, and O. polyacantha
Haw. — plains pricklypear cactus (Cactaceae)

Tsilhqot’in: x"es ‘spine, prickle’

Comox: xexdat’an (cf. Local Coast Salish terms with StI’atl’imx and/or Nlaka’pamux
elements: xat’ ‘skunk-cabbage?’” — Stl’atl’imx; cf. Sechelt xat’ xat’tan Asarum,
Opuntia — Kuipers 2002)

Sechelt: xet’xdt’tan (also Asarum); singular xdt’an (cf. Local Coast Salish terms with
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: xa¢” ‘skunk-cabbage?’ — Stl’atl’imx; cf.
Sechelt xat’ xat’tan Asarum, Opuntia — Kuipers 2002); xét’tan (? cf., xit’ichin
‘standing up on back’ (like a dog’s hair on its back when it’s angry) (MJ, JJ —
Bouchard 1978)

Straits Salish (Saanich): x"am k" ’aydthan ‘plant that clings to your mouth’ [?] (Opuntia
fragilis; also Osmorhiza sp.) (?cf. Proto-Interior-Salish x”ay ‘sharp’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)kaz’k

Nlaka’pamux: skaz ’kaz’

Secwepemc: seki (W)

Okanagan: sx"iyina? ‘packing one’s food along’ (Opuntia spp.) (in S Okanagan
narratives, Salmon threw cactus onto the prairie and proclaimed they would be food
for the coming people (Spier 1938: 225) [known as good famine food; similar to
Skunk cabbage story]

Spokan: sx"yéne?, sx"iy’en’e?

Selish: sx”2yéne?” ‘sharp ear’ (? cf. Proto-Interior-Salish x"ay ‘sharp’ — Kuipers 2002)

Nez Perce: ?istis

Sahaptin: éshtish (O. fragilis, O. polyacantha)

Ktunaxa: wiyu

Osmorhiza berteroi DC. — sweet cicely (Apiaceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): wexatlalawq”a (Hunt 1922)

Nuxalk: ¢"’alxs; OR nususk™’iig” ‘she flies’ (referring to the sharp fruits) (also
Bromus)

Comox: [cf. négemtal ‘swimming around the throat’ (Hordeum jubatum)]

Squamish: taqa?t (sharp seeds)

Straits Salish (Saanich): x"am k" ’aydthan ‘plant that clings to your mouth’ [?] (also
Opuntia fragilis); OR poss. téqat (sharp awns) (Hordeum jubatum)
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Lushootseed: sch’asdu? (“carrot, unidentified root”) (hunters chew on it to dull hunger
pangs; prob. Perideridia); OR sq’olobyuyu?batch ‘butterfly cooking’ (Skagit - Gunther)
(O. chilensis); OR koks’kechdat (Swinomish - Gunther) (O. chilensis)

Stl’atl’imx (Pemberton): s-x"2tk" (cf. also Perideridia ?)

Nlaka’pamux: shwitok (Steedman 1930: 480) [see also under Perideridia]

Osmorhiza occidentalis (Nutt.) Torr. — western sweet cicely, or “sweetroot”
(Apiaceae)

Nlaka’pamux: x"dyt (? Poss. borr. fr. Okanagan)

Okanagan: sel’dxts i? xdsxes (friend/relative of Ligusticum canbyi); OR x"ayt

Spokan: x"ayt

Selish: x"it ‘cut’ [?]

Sahaptin: siwiw, siwsiw, stiwiw

Ktunaxa: ¢q’oq’tsuq (spelling unsure)

Oxalis oregana Nutt. — Oregon woodsorrel (Oxalidaceae)

Makah: tseebaxbap ‘sour plant’; OR shaibdakchun, chaibaktsun ‘sour’ (Gunther)

Quileute: ka?aalats

Quinault: g"oi?ets’stap ‘sour’ (Gunther)

Lushootseed: ¢"adzabdup “A tiny plant in heavy timber resembling clover” (Zalmai
Zahir, pers. comm. 2010)

Upper Cowlitz: tchnd’ai ? (Gunther)

Oxyria digyna (L.) Hill - mountain sorrel (Polygonaceae)

Inuit: kittug (Ifupiaq — Kotzebue); kungoluk, kungluk (Seward Pen); kongolick (Barter
Island) (“people often go long distances to find them” (Heller 1993)

Yupik, Cup’it: quulistar (Nunivak I, AK); quunarFiaraat ‘sour’ (Nelson I, AK)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2at’anchis (ctf. 7at’an ‘leaves’) (see also Lomatium
nudicaule, Brassica oleracea, Lactuca, Chenopodium, Rumex)

Dakelh (Saik’uz): #’anches

Paxistima myrsinites (Pursh) Raf. — false box, or Oregon boxleaf
(Celastraceae)

Gitxsan: hissgant’imi?ytsit, hissgant’imi?ytx"it ‘it’s a pretend/false
kinnikinnick’ (also Chimaphila)

Nuxalk: milmilix"Ipaak ‘10ooks like kinnikinnick’

Stl’atl’imx (Fraser River): mawas-az’ ‘deer-plant’ (borr. fr. Chinook Jargon
mowitsh deer); OR k”atsxm-dz' (stem unanalyzable - JVE) (Fraser River); OR
k'alax-az’

Okanagan: sk”ek”el’k” el’sitmel’x; OR sk”ek” el’sitmel’x ‘little kinnikinnick
bush’

Spokan: sk"Ik"Isélp; OR sq"elageleselp

Penstemon fruticosus (Pursh) Greene — shrubby penstemon

(Scrophulariaceae)
Stl’atl’imx (Fraser River): zokq"-tn; OR laq’-p-dna? ‘turn-it-over' (cf. leq’p 'to
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flip over'; -ana? 'surface'); OR sa{sdsa$t (ctf. ? sasp ‘kind of strong, mint-
tasting’; e.g. cough medicine) (Secwepemc-tsin name)

Nlaka’pamux: sts’um’mns e p’ask’e? ‘hummingbird’s sucking substance’ (also
Campanula rotundifolia, Castilleja spp., Penstemon spp.); OR p’ask’e?-élp
‘hummingbird plant), and related terms

Secwepemc: seg”séseg”t (W, E — Mary Thomas); OR psegsegsegt, segsésegt (Aimee
August)

Okanagan: ktseq"tsq"ikst ‘blood-red coloured leaves/branches’ (cf. tsig” ‘blood
red color’); OR nt’eqt’qink; OR nt’et’eqt’qikn’xn ‘a bunch of little scattered
grass pile under the foot’

Perideridia gairdneri (Hook. & Arn.) Mathias — wild caraway, or yampah (Apiaceae)

Squamish: shawiq; OR sketk (? 1.d. uncertain, but prob. this sp.: also introduced Daucus
carota)

Halkomelem, Quw’utsun’: shawaq (wild carrot, or garden carrot)

Halkomelem, Upriver: xéwaq “wild carrot” (also Daucus carota, Lomatium utriculatum
?)

Straits Salish (Saanich): shdwagq, sék”aq, shawgéen ? (wild Daucus carota, and
Tanacetum vulgare); OR sqaw’théen (0G69); OR se?k”aq (poss. also Conioselinum)

Klallam: sak”q “wild carrot” (prob. Perideridia, but ident. as Daucus)

Lushootseed: sch’asdu? (“carrot, unidentified root”) (hunters chew on it to dull hunger
pangs; poss. Osmorhiza); OR shdg"aq, shag"dq (unident. wild root; prob. Perideridia
gairdneri; poss. also garden carrot)

Lower Cowlitz: sawitk (“wild carrot” — cf. stawél’n’ ‘carrot’)

[Stl’atl’imx (Pemberton) for Osmorhiza berteroi]: s-x"tk” (cf. also Perideridia
Nl

Okanagan: stf’ik”’em ‘the one that is stuck in’ (also Daucus carota)

Upper Chehalis: sxak”’m (“wild carrot”); sa?wt (“small sweet wild carrot™)

Columbian: st’ik”’m

Snchitsu’umshtsn: st’ugom, st’iq"m

Spokan: st’iik”’m; OR t’ek” ’pdam

Selish: stt’1ik" ’em (apparently unanalyzable) (also Daucus carota)

Nez Perce: tsawitx

Sahaptin: sawitk; OR “tawtnitk wax"aych-pa” (‘medicine for ?”)

Ktunaxa: ni?tsna (also Daucus carota); OR k’ukuyqa ni?tsna ‘wild carrot’

(K"’ak” ayqa?nitsna — Hart)

Petasites frigidus (L.) Fr. var. sagittatus (Banks ex Pursh) Cherniawsky — arrowleaf
sweet coltsfoot (Asteraceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): kipmimanggaun (K), kipmimanggauna (Noorvik),
milukutakpak (C. & L.K.) (P. frigidus, P. hyperboreus)

Yupik: nausak (PG) (Petasites hyperboreus Rydb.) (Chugach); (Nelson I):
qal‘taruaq (whole plant); gikmiruaq (seedhead) (Petasites hyperboreus)

Ahtna: naltsiisi ge? (M); naltsiis qe? (C, L)

Dena’ina (Tanaina): k’ijeghi ch’da (1) ‘owl’s blanket’, ndatk’edi (O, U) ‘things
that hang’ (P. frigidus, P. hyperboreus)
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Dakelh (Ulkatcho): 2at’an (ct. 7at’an ‘leaves’)

Ditidaht: #’uudupiits haxub ‘clk’s food’; OR qigistpak’k” ‘1ooks like cow-parsnip”
(Gill)

Makah: k" ’ayabap ‘turns the mouth brown’ (cf. Densmore 1939: 311)

Quileute: ¢"ayixpat

Lummi: suk’chen (Gunther)

Quinault: ¢"ai’ax (Gunther)

Lushootseed (Northern): yechéyuq”ats (Gunther)

Upper Chehalis: sitan m ns t qil t n ‘food of elk’ (“sour dock” — may not be this
sp.)

Spokan: xoxtilp

Ktunaxa: emkot (approx.; Chamberlain n.d.)

Phalaris arundinacea L. — reed canarygrass, Phragmites australis (Cav.) Trin.
ex Steud. — common reed grass, and related spp. (Poaceae)

Chipewyan: tH’oghelghgnachelghjla ‘grass which is connected together’
(Phragmites australis)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): t#’otel (“swamp grass” — poss Carex or other
sp.)

Tsilhqot’in: t/’ek”’a, tleq” ’a (Phragmites, and/or Phalaris — used in basket
decoration) (note: Phragmites grows in territory)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ak’ittam’as (DSS)

Comox: tlaaqim (grows around Courtenay River, Reed I.; used for basket
decoration; like a reed; 8 ft high)

Sechelt: ? #s’dxi (said to be obtained from W coast of VI; identified as Xerophyllum by
Newcombe; also from Fraser V) [cf. Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ — Kuipers
2002)]; cf. also p’ushten (identified by Newcombe as L. mollis, but prob not;
obtained from up the Fraser River; not local; obtained from interior by trade) (poss.
also another sp.; see Leymus cinereus) [cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ — Kuipers
2002]

Squamish: #s’axi? (unidentified grass, grows beside streams; white when dry;
used in basketry; “white straw/grass” — Kuipers 2002) (see also Calamagrostis
canadensis, Xerophyllum) [cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ —

Kuipers 2002)]; Squamish: sdx"i (grass, gen.; also sedges, gen.); [cf. also
tP’ett’ (1.d. as Phragmites, but prob. Carex obnupta)

Halkomelem, Quw’utsun’: ch’dxay’ = white grass used for basketry imbrication, poss.
Xerophyllum (E160) or Phalaris arundinacea [cf. also Proto-Salish zs’ayx, ts’uyx
‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Halkomelem, Upriver: t*"éexay (cf. t*"éex ‘scald’; -ay ‘bark’) (poss. Phalaris
arundinacea — used for basket decoration), or Xerophyllum); [ts’dayas te " daxey
‘relative of deceased spouse of " daxey’ because it seems to be related to £ daxey
(cf. t"™dax “scald’; -ey ‘bark’, the white straw grass used in basket decoration; poss.
called " daxey] [cf. also Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Stl’atl’imx (Pemberton): p "iistan’ (refers to whole, growing plant, or for some,
only to the cured stems) (Phalaris arundinacea) [see also Leymus cinereus|
[cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ — Kuipers 2002]

149



Stl’atl’imx (Fraser River): p’iistan’ (refers to whole, growing plant, or for some,
only to the cured stems) (Phalaris arundinacea) [see also Leymus cinereus|
[cf. Proto-Salish p’u ‘smoke, fog’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: nx"itlgn, OR nx"itt’xn, OR sx"ith’qn tok syigm ‘fringed grass’ (and
variants); OR #°2x"¢qé? [see Tsilhqot’in term, above] (“tloxkd” — Steedman
1930:497) (MJ — for this grass only) (Phragmites australis)

Okanagan: gts’us (Phalaris arundinacea); cf. also p’ustn (unidentified) [grass?]

Sahaptin: wdp’ay (Phragmites australis)

Ktunaxa: 2akuqtu?k (? Phragmites australis) ‘elk whistle, hollow reed of wild rhubarb
used in making elk whistles’

Philadelphus lewisii Pursh — mock-orange (Hydrangeaceae)

Halkomelem, Upriver: st*"3ip

Lummi: tsitsinalich, tsetséch (Gunther)

Lushootseed (Northern): ts’élatach, tsulotachi?ats, tsaigusidats (Gunther)

Stl’at’imx (Pemberton): wdx"-az’

Stl’at’imx (Fraser River): wdx"-az’

Nlaka’pamux: waxz?-elp ‘it’s apart, separated’ [?] (because the branches are
spaced apart)

Secwepemc: ? ts’awstan (E) ‘soap’; “soap tree, soap plant”; OR ? mats’mats’eytk™ip (E)
(generally applied in other IS languages to oceanspray: Holodiscus discolor; “Grows
on the west shore of the Salmon Arm of Shuswap Lake,” according to Palmer 1975);
OR ? matsmats’étk"tp (E) (Mary Thomas); OR ? s(u)waxmélp (E) (Mary Thomas)

Okanagan: wex-wdxi?lp

Snchitsu’umshtsn: waqhilp, wexi?lp

Spokan: waxi?lp, waxilp

Selish: waxélp (apparently cognate with Nlaka’pamux waxz-elp ‘separated/spaced apart-
plant’)

Columbian: wax"axi?lp

[NOTE: Proto Interior Salish: waxdy’-alp; cognates in all Interior Salish languages
except Secwepemc]|

Upper Cowlitz: saxit (Gunther)

Sahaptin: sdxi

Ktunaxa: tsuk’tamaniyat-wu?k ‘comb wood/bush’

Phyllospadix scouleri Hook. and P. torreyi S. Watson — surf-grass, or seagrass
(Zosteraceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ? mixmexis (Boas 1966) (P. torreyi); k’itk’adis (DSS;
cf. K’it’t’am ‘grass’)

Nuu-chah-nulth: #s’aay’imts (also eelgrass, Zostera); k”’iny’imts (eelgrass and seagrass
washed up on the beach, gen.); (ianm’i?aqtl?i ts’aay’imts ‘snail-inside seagrass’ (P.
scouleri — soft leaved seagrass); y’uy’uuchkan’uuh?its’aa-y’imts ‘narrow seagrass’
(cf. y’uchkak ‘narrow’) (P. torreyi); sihmuu ‘herring spawn on hard leaved seagrass’
(all Hesquiaht)

Makah: xux"dp (Gunther)

Squamish: am’ay’ (P. scouleri, or P. torreyi Wats.)
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Quileute: xdaak’ ‘it’s hard’

Physocarpus capitatus (Pursh) Kuntze — Pacific ninebark, and P. malvaceus
(Greene) Kuntze — mallow ninebark (Rosaceae)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dzddzeq" am’a

Nuu-chah-nulth: pipits’kuk ‘resembles redcedar inner bark’ (bark); pilpits’agmapt (bush)
(Hesquiaht)

Nuxalk: gaqta-tp

Comox: xdg"u?ay

Lushootseed (Southern — Green River): “red wood” (name not recalled)

Lushootseed (Southern — Squaxin): piig”ats (plant) (Gunther) (prob. wrong sp.; ref to
“berry”)

Upper Chehalis: sk ’tn’t [cf. Proto-Salish suk™’am ‘cedar(bark)’ — Kuipers 2002; see
Thuja]

Stl’atl’imx (Pemberton): fifuq” ’-az’ (cf. tug”’ ‘to peel off,” ‘naked’) (cf. Squamish
Arbutus)

Okanagan: tseq”tseq"tilp ‘blood-red coloured plant’; tsig” ‘blood-red colour’ (P.
malvaceus) [see also Penstemon fruticosus]

Spokan: txéy’lp (P. malvaceus)

Nez Perce: hisimsaqa (P. malvaceus)

Plantago major L. * — broadleaved plantain, or common plantain
(Plantaginaceae) (possibly introduced)

Haida (Massett, Alaska): "laanaa tgun (M) (‘village skunk-cabbage”)

Haida (Skidegate): ’laanaa lgunga (’laanaa higunga) ‘village skunk-cabbage’;
OR ’laanaa xilga ‘village-leaves/medicine’

Ahtna: naghaay ts’ede? ‘frog’s blanket’ (identity uncertain)

Witsuwit’en: dilk"’ax neldits, dalk”’agh neldats ‘frog’s blanket’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2at’an chischo; OR xazbant’an ‘pus-cover-leaf’
[? 1.d. uncertain]

Dakelh (Saik’uz): 2at’an chischo; OR xazbant’an ‘pus-cover-leaf’

Dakelh (Ulkatcho): Zindak ‘flower’ (general)

Gitxsan: tk"a?ltx"

Ts’msyen (Sm’algyax): naaganaw ‘frog’s dress’ (see wild lily-of-the-valley,
Maianthemum dilatatum)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): g"ixsa k’ik’e?uk” ‘looks like skunk-cabbage’;
OR k’ik’e?ug”is ‘skunk-cabbage on ground’; 2odzux"tuw’ (DSS)

Ditidaht: titibtak’k” ‘resembles skunk-cabbage’ (tibuut)

Nuxalk: pipq’aak ‘wide’; OR nu-pipq’-lgs ~ ‘wide finger’

Comox: t’éqlemin ‘stuck on’

Sechelt: #2its’malus ‘veins underneath’ (Sarah Silvey — Bouchard 1977); OR
huhamuséla ‘frog’s leat” (Madeline Joe — Bouchard 1978)

Squamish: sti?taw’in’ t’a wexés ‘little bed/mat of the frog’ (cf. Central Salish root s-
taw-in ‘bedmat’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: pipahaméelows ‘frog leaf’; OR stéwals te pipahdaam ‘frog’s mat’
(also P. lanceolata) (cf. Central Salish root s-faw-in bedmat’ — Kuipers 2002)
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Straits Salish (Saanich): stéwan 22 tsa sxa?énax” ‘mat/mattress/bed of the frog” (cf.
Central Salish root s-faw-in bedmat’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’amin-dltskza, tI’emindltskza? ‘veins along the length’,
‘veined/sinewy-leaved' (cf. #’imin 'vein/sinew'; altskza? ‘leaf’)

Stl’atl’imx (Fraser River): t/’amin-dltskza, t!’emindltskza? ‘veins along the
length’, ‘veined/sinewy-leaved' (cf. #’imin 'vein/sinew'; altskza? ‘leaf’); OR
peSpisth-dltskza? “frog-leaves' (cf. p'eSp'i§"ta 'frog")

Nlaka’pamux: p’ap’ey’leh-éytx” ‘frog-leaved’ (known only to AY and LP)

Secwepemc: steq” ’qeenélp (W), steq” ’qeendka? ‘frog’s leaves’; OR
staglaq’qanén’st’ya, staq”laq” qonénaka? ‘little frog’s leaves’ (both E)

Okanagan: skew’ark’xnikst ‘frog leaves’

Ktunaxa: mamas-nana ‘small masmas’ (must relate to a larger, similar plant: cf.
Valeriana edulis); OR nupk”a ak” k" dt’is (Hart)

Plantago maritima L. — seaside plantain, or goose tongue (Plantaginaceae)

Yupik (Chugach): ul'uruag (PWS); weguaq (PG) “goose tongue”

Tlingit: sugtéitl’ “goose tongue” [ Triglochin maritima, poss. Plantago maritimum or
Salicornia]

Haida (Massett, Alaska): Igid.un t'aangal (M) ‘goose-tongue’ (Triglochin maritima,
poss. Plantago maritimum); OR q'an

Dena’ina (Tanaina): nut’aq’i t’ila ‘goose’s rope’ (U) (P. maritimum, P. macrocarpa)

Platanthera dilatata (Pursh) Lindl. ex Beck — scented bog orchid, P. stricta Lindl. —
slender bog orchid, and P. hyperborea (L.) Lindl. — northern green orchid
(Orchidaceae)

Yupik (Chugach): naparuaq (PG)

Gitxsan: hisha?moogx"it (Johnson 1997) (P. hyperborea)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tF’atayalas (DSS), tH’etay’es (cf. tH’eta ‘to seduce, make
love’) (Platanthera stricta; also Hypopites monotropa)

Nlaka’pamux: stsw’éw’x” pel sp’aq’m ‘creek flower’ (Platanthera stricta); and
sk’em’ets-upe? ‘Erythronium-tail end’ (Platanthera dilatata)

Secwepemc: “nteké ‘listen” (Teit 1909: 619) (Nlaka’pamux and Okanagan name for
strongly scented plant used as a love charm; a “kind of steam” rises from it)

Okanagan: sqeqel’qila?x” ‘a bunch of little Indians’ (Platanthera dilatata)

Populus balsamifera L. ssp. balsamifera — balsam poplar, and P. balsamifera
ssp. trichocarpa (Torr. & A. Gray ex Hook.) Brayshaw — black
cottonwood (Salicaceae)

Yupik (Chugach): tsiqug (PG)

Tlingit: duq”, dug, dix

Haida (Massett, Alaska): #saanaang (S, M - also pertains to willow in S);
tsaanaang (A) (not native to Haida Gwaii)

Haida (Skidegate): tsaanaang (also pertains to willow in S) (not native to Haida
Gwaii)

Ahtna: t’aghes (C, L); t’eghes (M) (see also P. tremuloides); si’, k’ezi’ (C, L);
sik, q’iit (M) (“cottonwood or birch sap™)
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Dena’ina (Tanaina): eseni (I); esni (11, O), t’eghes (U) (P. balsamifera)

Tahltan: fada duuz; chaba’ (S?); tada duuze? (S) (P. balsamifera ssp.
trichocarpa); chub’ba (ssp. balsamifera), chaba?e

Gwich’in: #’o0

Slavey: t’evi

Kaska: k’eteele (Liard, etc.); shobaa (Frances L)

Sekani: gatele (approx); tsaah?chel’lay (tree); dallou, k’achelay daloh’ (buds)

Witsuwit’en: ts’iy, ts’ay

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’itel

Dakelh (Saik’uz): landuz

Dakelh (Ulkatcho): landuz [poss. borrowed?]

Tsilhqot’in: ’ash (see also P. tremuloides) [note: prob. cognate with cottonwood
in Navajo: ¢’iis — B. Poser, pers. comm. 2010; see other Dakelh names for P.
tremuloides]|

Nisga’a: amm’aal (CB) ‘good for canoe’ [?]

Gitxsan: am 'mel (WQG), am’mal (EG) ‘good for canoe’ [check out: Fig 4-14 Two
young girls in a cottonwood dugout canoe, Gitwingax, 1915. National
Archives of Canada PA 11227]

Ts’msyen (Sm’algyax): amp’dal (Helen and Johnny Clifton; Sm’algyax
Dictionary 2001, p.67)

Kitasoo: aemp 'deel ‘good for canoe’

Haisla: £"’’unn (buds); k" ’I’unn-n’as; OR ¢’amiq’as (tree)

Heiltsuk: k™ ’el’tim (buds); k" ’elw’as, k" ’ell’'uénn’as (tree)

Oowekyala: g"mza, g"nzm (buds); g"mzas (tree)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k" ’aniq” (DSS), ¢"eniq”’i [?]

Nuu-chah-nulth: £ ’an’uw’in (resinous buds); k" ’an’uw’ingmapt (tree) (Hesquiaht)

Ditidaht: k" ’aa?dqapt

Quileute: £"’02dog”’

Nuxalk: aq’miixa-Ip (tree); ¢’ls (edible inner bark); stx"ts’ (resinous buds)

Comox: k" dak-wél?ay

Squamish: ¢"’2nig” ’ay (both fruits/?buds and tree)

Halkomelem, Quw’utsun’: zsaw’iifp (E160)

Halkomelem, Upriver: chawdolp ‘shore tree, beach tree’, or poss. chawowalp; also
p’alp’élq’améelaws “glittering leaves’ (cambium eaten: called sxéemath cf. ts’its’am
or ™ it""am “licking’), OR ts’its’améewal (cf. -éewal ‘canoe’)

Straits Salish (Saanich): chaw’n-alp, chaw’n-atch

Klallam: chu?nglp

Lushootseed (Southern): ¢ ’dé’q’ats, stsapats (Gunther)

Lower Cowlitz: nig"’/

Chehalis: néek”’t

Upper Chehalis: ~ndwkotauts, nig" ’al- [root] identified as aspen; prob.
cottonwood: nig"’/

Quinault: kallétsalx (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): neq” 'nig"’-az’ (reduplication of root nig"’) (tree); (s-
)tow’p-dlq” ‘foaming tree/log’, OR stu? (?) (both edible inner bark, cambium)
(cf. tuw’, tu? 'to foam') (Note: cf. mulx ‘stick’; Proto-Interior-Salish mulx
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‘cottonwood’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): neq" 'nig" ’-az’ (reduplication of root nig"’) (tree); (s-
)tow’p-dlq” ‘foaming tree/log’, OR stu? (?) (both edible inner bark, cambium)
(cf. tuw’, tu? 'to foam’) (Note: cf. mulx ‘stick’; Proto-Interior-Salish mulx
‘cottonwood’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: naq" nig" ats’ (cf. 2esnig””’ ‘the bark flutters/flickers (after taken
off tree’; OR naq" ’nig" ats’-élp; OR mulx (borr. fr. Okanagan) (cf. muyx
‘any tall bush’; Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ — Kuipers 2002);
buds — tsitl’étl’eqe?

Secwepemc: mulx (W, E)

Okanagan: mulx (tree) (cf. Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ — Kuipers 2002);
st’its’mqn, st’ats’mgn ‘pitch on top’ (¢’its’ ‘pitch’) (buds) (cf. Proto-N-Interior-Salish
ts’it’ ‘pitch’ — Kuipers 2002)

Moses-Columbia: txtxay’lp (cf. Proto-Salish #ax ‘bitter’ — an element zax in other
plant names — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: mulsh (cf. Proto-Interior-Salish mulx ‘cottonwood’ — Kuipers
2002)

Spokan: mulsh

Selish: mulsh (? ct. mul- ‘dip water’) (Kalispel, Spokane) (cf. Proto-Interior-
Salish mulx ‘cottonwood’ — Kuipers 2002); OR #s’ek”’ye (cf. ts’ek™’ shiny,
bright’)

[Note: has cognate terms in six out of seven Interior Salish languages, except
Columbian; Proto Interior Salish: miilx]

Upper Cowlitz: xupxp (Gunther)

Sahaptin: xapxdp, xpxdap, xapxap

Ktunaxa: Paktumak (ct. Pakiu ‘snow’), akitmak’ (Hart) (tree; see also P.
tremuloides); Paknagq (edible inner bark, gen.)

Populus tremuloides Michx. — trembling aspen (Salicaceae)

Ahtna: ’aghes (C, L); t’aghes baay (M)

Dena’ina (Tanaina): esni g”a (O); k’et’un buts’a (U); t’eghes (1, 11)

Slavey: t’evi

Chipewyan: k’es [see Alnus]

Sekani: chaaba; OR chuba; chuba choud’zeh, chubah judzehe (bark); keanni,
ghinnihi (sap)

Kaska: chaaba; OR ¢t’iis (Ross River)

Witsuwit’en: ¢#’ighis [note: cognate with cottonwood in Navajo: ¢’iis — B. Poser,
pers. comm. 2010]

Dekelh (Lheidli — Prince George): tI’ aghas [note: in this dialect, the term has
merged with the word for “snake”; see also Saik’uz dialect]

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): #’aghas [note: cognate with cottonwood in Navajo: ¢’iis
— B. Poser, pers. comm. 2010]

Dakelh (Saik’uz): #’aghas

Dakelh (Ulkatcho): #’aghas [note: t’aghas is cognate with “cottonwood” in
Navajo: ¢’iis; cf. also Navajo word for “snake”: #’iish — B. Poser, pers. comm.
2010]
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Tsilhqot’in: t’ashbay, t’asbay, t’asbay (ct. P. balsamifera) [note: cognate with
cottonwood in Navajo: #’iis — B. Poser, pers. comm. 2010]

Nisga’a: ambogk™ (CB)

Gitxsan: amgq’ooxst ‘good for maple’ (Smith 1997, p. 132); amqooxs (Johnson
1997)

Haisla: h?mtay’as (refers to dancing movement); hyua?mea?las (see also birch?)

Heiltsuk: ydydw’al’as ‘dances-around tree’ (NT notes with EW, MH, 1996); ydyaw’al’as
(“a kind of tree with round leaves and resembling a crabapple bush”) (cf. ydayaw’a to
dry to dance...: (Rath 1981)

Oowekyala: yayaw’al’as ‘dancing tree’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ? yayawaladams “aspen tree” (Curtis 1915: 336)

Nuxalk: naxnaax"m-Ip ‘trembling/dancing plant’ (cf. naax"m ‘to tremble/Indian
dance’)

Squamish: p’ep’elq’mdchx” (cf. p’ep’elq’em ‘shimmering leaves”)

Halkomelem, Upriver: #*axtiyalp ‘rattlesnake plant’ (also be used for Lombardy poplar)

Straits Salish (Saanich): ¢ ’iy’al’ash-alch, q"’iy’al’as-alp ‘dancing plant/tree’

Lushootseed: yidi?hats (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Stl’atl’imx (Pemberton): ts’dnxn-az’, ts’an’xn-az’ (fr. Skookumchuck); OR waw-
altskza? ‘hollering-leaves' (both dialects)

Stl’atl’imx (Fraser River): waw-altskza? ‘hollering-leaves' (both dialects)

Nlaka’pamux: wal’wal’tsétsip ‘little trembling/shivering plant’

Secwepemc: singular: meltélp (W), maltélp (E); OR melmeltélp (W), malmaltélp (E)
(plural forms) (cf. Proto-Interior-Salish malmalt-alp ‘white poplar’ — Kuipers 2002)

Okanagan: m’el’m’el’tilp (cf. mil ‘leaf shimmering’; ‘leaves always shaking tree’) (cf.
Proto-Interior-Salish malmalt-alp ‘white poplar’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: darelduldulp ‘containers stand...rustle); OR dutdulp, duldulp
‘rustle-plant’

Spokan: m’l’m’ltélp, mel’meletelp (ct. Proto-Interior-Salish malmalt-alp ‘white
poplar’ — Kuipers 2002)

Selish: m’I’m’l’té ‘shimmering leaves’ (cf. Proto-Interior-Salish malmalt-alp
‘white poplar’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: nini

Ktunaxa: Paktumak (ct. Pakiu ‘snow’) (tree; see also P. balsamifera); OR pagla?t
(“a kind of 2aktumak with heart-shaped leaves”; some confusion over
identification between these two species

Potamogeton natans L. — floating pondweed (Potamogetonaceae)

Haida (Skidegate): gandel-xiilga ‘water-leaves/medicine’ (Potamogeton epihydrus Raf.
& related spp.)

Chipewyan: tett’oghé “long water weeds” (fireweed like)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): “seaweed” but with reference to moose eating it:
dlat (later “water weed”)

Tsilhqot’in: taqatt’ut; OR ? tixt’an [ ‘underwater leaf’; fireweed-like]

Nuu-chah-nulth: muwach ha?um?ak ‘deer’s food’ (see also Streptopus amplexifolius)
(Hesquiaht)

Nlaka’pamux: mtolt-tiym’x” ‘clotted substance under the water (on bottom)’, OR mitolt-
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étk”u clotted substance (of the) water’ (also green pond slime)
Secwepemc:? stxexnétk”e? (E) (Aimee August: "some kind of weed that is on the lake™)
(see Nuphar)

Prunus emarginata (Douglas ex Hook.) D. Dietr. — bitter cherry, and P.
pensylvanica L. f. — pin cherry (Rosaceae)

Chipewyan: jiyaaze (P. pensylvanica)

Dakelh (Lheidli): nalgusmai

Dakelh (Saik’uz): dalgusmai prob. ‘crunchy berries’ (fruit); dalgusmaichan (tree)
(mainly P. virginiana); cf. also “cherry” (Stuart/Trembleur Lake): nulgus

Dakelh (Ulkatcho): tsaltse (P. pensylvanica)

Witsuwit’en: smits’ok (P. pensylvanica)

Gitxsan: snaw (fruit), sgansnaw (plant) (P. pensylvanica); OR eluuts’ook’ (W. Gitxsan),
ts’ook’ “makes your mouth smooth so nothing can slip on it” (‘Ksan, People of
1980) (E. Gitxsan) (prob. choke cherry — P. virginiana)

Ts’msyen (Sm’algyax): q’elamst (P. emarginata)

Haisla: h2um’asdus t’ism ‘large/big stone’ (fruit) (P. emarginata)

Heiltsuk: t#’ek’em (? name not known to EW, MH) (P. emarginata ?)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): fonx"mas (DSS), fanx"’am (plant, tree; ?bark);
fanlonnuxtlaay’ (root; used to make medicinal tea — DSS) (P. emarginata);
tP’ek’em (? northern dialect) (uncertain)

Nuu-chah-nulth: fitw'apt (cf. litxshitl ‘to curl, wind like a spring’) (bark); litxmapt (tree)

(P. emarginata) (Hesquiaht)

Ditidaht: dii?dik” aa?dib gripping long object’ (bark); dii?dik” aa?dibapt (tree) (P.
emarginata)

Makah: t#’ixaa?ap’at ‘red on one side’ (bark, also for tree)

Nuxalk: pftkn (bark); pltknip (tree, singular), pltkknip (tree, plural) (?cf. Proto-
Interior-Salish pakian ‘bitter cherry bark’ — Kuipers 2002)

Comox: t’iy’im (bark); t’im’ay (tree); liilx" us (inner bark) (P. emarginata);,
t’iymay (la?amin)

Sechelt: (s)k”elnis (bark); k" etnisay (tree) (P. emarginata)

Squamish: #’alem (bark); t’alom’day’ (tree) (P. emarginata)

Halkomelem, Quw utsun’: st’alam (E160) (cherry bark); #’alomalp (tree) (P. emarginata)

Halkomelem, Upriver: st’alom (bark); t’alomalp (tree) (cf. t’alom to stick (with
stickiness’ (P. emarginata)

Straits Salish (Saanich): #’3lam (bark); sk”t"ang -ilch (tree); sk”thangilch (P.
emarginata, also Oemleria); chichx (cherry bark pitch)

Klallam: sk ’ats ’angitch

Quinault: pilé?la (Gunther)

Lushootseed (Northern): plila? (bark); plila?-ats (tree); see also Betula (‘in-law of
cherry tree’), ple?ba?ats (Skagit — Gunther) (tree)

Lushootseed (Southern): pulélad (Gunther)

Twana (Skokomish): yilialpe (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)psiis (fruits); (s-)2iw’x” (Pemberton), OR
“tsox.hase” (Fort Douglas — Newcombe 1903), OR “tsiegwex” (Ruby Creek —
Newcombe 1903) (bark); psiis-az’ (tree), or 2iw’x”-az’ (both bark and tree —

156



Pemberton), OR “feleblp” (Ruby Creek — Newcombe 1903) (all P.
emarginata)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)psts (fruits); swiw'x” (Fraser River), OR
“tsox.hase” (Fort Douglas — Newcombe 1903), OR “tsiegwex” (Ruby Creek —
Newcombe 1903) (bark) (all P. emarginata)

Nlaka’pamux: paktén (bark) (cf. Proto-Interior-Salish pakfan ‘bitter cherry bark’
— Kuipers 2002); OR ##’uwx (bark); spazos ~ spazos (fruit), spazosse?-tise?
(large wild cherry); spazoss-élp, or spazus-élp (tree) (and variant) (P.
emarginata)

Secwepemc: pakiniisa? (E) (fruits); pektén (W), pakitén (E) (bark); pektenlp (W),
pakiéntp (E) (tree) (cf. Proto-Interior-Salish pakfan ‘bitter cherry bark’ — Kuipers
2002); (P. emarginata, P. pensylvanica)

Okanagan: paktan’ (bark?): pakin’itml’x, OR pakin’ilp (tree) (cf. Proto-Interior-Salish
pakian ‘bitter cherry bark’ — Kuipers 2002); (P. emarginata)

Upper Chehalis: palila?, ts’ax"e (fruit); palilan’t (tree) (“wild cherry™)

Snchitsu’umshtsn: pchien, pachtén (P. emarginata) (cf. Proto-Interior-Salish
pakian ‘bitter cherry bark’ — Kuipers 2002); cf. also ¢’ashilépa “Prunus sp.”
(poss. P. pensylvanica)

Columbian: pakin (bark); pakpakin’dalp (cf. Proto-Interior-Salish pakian ‘bitter
cherry bark’ — Kuipers 2002)

Spokan: pektdan

Sahaptin: éishnipsh (> tmish-waakul Prunus virginiana)

Prunus virginiana L. — choke cherry (Rosaceae)

Tahltan: te?kadje? jije, tehkaje jije (S) ‘frog berries’

Kaska: det’oos jijé’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): nalgus (“cherry’); chanatch’at (“cherry tree”)

Dakelh (Saik’uz): dalgusmai prob. ‘crunchy berries’ (fruit or tree);
dalgusmaichan (tree) (also Cherry, bitter: P. emarginata — Saik’uz, but this

may be a misidentication)

Tsilhqot’in: nelguns, melguns; poss from guns ‘crunchy sound’ [?]

Gitxsan: haluuts’ooq’, haluuts’oq, m’iits’0o0q, eluuts’ooq, tsooq’ (mii ts’00qx") (fruit),
sgan’eluuts’ooq (tree) (check P. pensylvanica, P. emarginata); eluuts’ook’ (W.
Gitxsan), #s 0ok’ “makes your mouth smooth so nothing can slip on it” (‘Ksan,
People of 1980) (E. Gitxsan) (prob. choke cherry — P. virginiana)

Haisla: h2um’adus t’ism (“big stone”) (P. emarginata?)

Halkomelem, Upriver: fax"#5x" ‘spit out many times’ (see also P. emarginata, P.

pensylvanica) (cognate with Interior Salish)

Stl’atl’imx (Pemberton): zalk” u?; “xlo.xlox” (“Lower Lillooet” — Newcombe
1903) (fruit); zalk™u?-az' (plant, tree)

Stl’at’imx (Fraser River): zalk"u?; (fruit); zalk” i?-az' (plant, tree)

Nlaka’pamux: zalk™u? (fruit); zalk” u?-élp (tree); staptep-use? ‘dark berry’ (dark
variety); tsiq"-tise?, stsaq”tsiq"-tise? ‘red berry’ (red variety)

Secwepemc: fruit: tk”lése? (W, E) (fruit); tk"losa?alp (bush/tree) (cf. Proto-Salish k"2l
‘green, yellow’ — Kuipers 2002)

Okanagan: fex"tax" (fruit); fex"Ix"ilp (bush/tree); sk’elu?sdlq ‘old spring salmon fruit’
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(red variety); steplxiydtnex” ‘covered away from the sun’ (dark variety);
nts’ew’ts’ag’w-wisxn (cf. ts’ag” ‘tasteless’) (small, dark red variety)

Snchitsu’umshtsn: #dx"-fax"

Spokan: #x"#6x" (red and black varieties); st’xdlq (a sweet variety — red)

Selish: #x"#6 (apparently unanalyzable) (fruit), &x"Ix"dlk” (tree) (also domesticated
cherries)

Kalispel: fox"tox"

Nez Perce: timssiway

Sahaptin: tmish (fruit); tmish-aash, tmdaashu (tree)

Ktunaxa: 2aki?tmak’ ‘pit’ (berries), 2aki?tmak’-wu?k (bush/tree)

Pseudoroegneria spicata (Pursh) A. Love — bluebunch wheatgrass (Poaceae)

Tsilhqot’in: t#’ugh (gen. for grass)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’dq” am-az’ (known to Charlie Mack Seymour -
Bouchard 1974:5) “bunchgrass (on strands of which soapberries were stored)”
— Kuipers 2002 (cf. ##’4q"un’ “to lick’) (cf. Proto-Salish #’ag” ‘to lick’ —
Kuipers 2002)] (also Calamagrostis rubescens)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)lagam-2ul ‘real/original grass/hay’; more recently
applied to: Medicago sativa, Melilotus spp., Trifolium pratense, Phleum
pratense — the “new” hay crops; [also: t#’dq" am-az’ (known to Charlie Mack
Seymour - Bouchard 1974:5) “bunchgrass (on strands of which soapberries
were stored)” — Kuipers 2002 (cf. ##’4q"un’ ‘to lick”) (cf. Proto-Salish #’aq”
‘to lick’ — Kuipers 2002)]

Nlaka’pamux: syigm-2uy ‘real/typical grass’ (Pseudoroegneria spicata)

Secwepemc: st’yulex” (W, E); OR ¢"’iw’s t’e stt’ye? (W) (Nellie Taylor); stf’iyé?
(E); OR stP’yeuw’i ‘real/original hay (cf. Proto-Interior-Salish s-#’ya? ‘hay,
grass’ — Kuipers 2002)

Okanagan: st’iyi? (also grass, gen.) (cf. Proto-Interior-Salish s-7’ya? ‘hay, grass’ — Kuipers
2002)

Spokan: st’iyi? ‘grass’ (also grass, general) (cf. Proto-Interior-Salish s-#’ya? ‘hay, grass’ —
Kuipers 2002)

Sahaptin: wasku (fodder) (also includes many grasses)

Ktunaxa: tsahat (also grass, gen.)

Pterospora andromedea Nutt. — pinedrops (Monotropaceae)

Okanagan: sel’i?st ‘lost arrow’

Selish: sanchal’ép t’apamis ‘Coyote’s arrow’

Spokan: spilye? t’apmi ‘Coyote’s arrow’

Sahaptin: tutanik-pama ‘for hair’

Ktunaxa: skinkuts 2ak’is ‘Coyote’s arrow’ [?translation borrowing fr. Int. Salish?]

Purshia tridentata (Pursh) DC. — antelope-brush (Rosaceae)
Okanagan: ts’q" ’dsq’el’stn

Spokan: tsk™’dsk’ tsistn; OR sx"em’asq’el, x"emasq’elt

Ktunaxa: gakutlwan (seeds), gakuttwanmoos, gakutwdanmos (bush) (both

approx.; Chamberlain n.d.)
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Pyrola asarifolia Michx. — common pyrola, or common pink wintergreen
(Pyrolaceae)

Yupik (Chugach): metsungtan’etkii (PWS)

Dena’ina (Tanaina): efnen jegha (1, U) ‘ground’s ear’ (Pyrola spp.)

Chipewyan: sasdzaghé

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whaledzo (cf. also Aquilegia formosa); OR
tsadzo ‘beaver’s ears’

Dakelh (Ulkatcho): #sadzo ‘beaver’s ears’

Stl’atl’imx (Pemberton): wel-xa? p’eSp’i§ th-altskza? ‘high elevation frog-
leaves’ (see Plantago major)

Nlaka’pamux: sq’iq’iq’éytx” ‘round leaved’; (also ‘friend/relative of
kinnickinnick”)

Quercus garryana Douglas ex Hook. — garry oak (Fagaceae)

Tlingit: gus’k’iq" dan I’oown, gus’k’iq” dan I’eiwii “white man’s wood” (“oak™)

Halkomelem, Quw’utsun’: p’x"alp (E160) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’
— Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: p’x"aip [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, q’ap’x” ‘(hazel)nut’ — Kuipers
2002]

Straits Salish (Saanich): chang’-étch

Klallam: ¢’aput (acorns) (Gunther) [cf. Proto-Salish ¢’ap’x”, ¢ ’ap’x” ‘(hazel)nut’ —
Kuipers 2002]: pupitkuduy’ (Yakima; LT notes)

Lushootseed: cha?adz, cha?adz-ats (tree)

Lower Cowlitz: k”isk”s (acorn); k"isk"sn’l (tree)

Lower Chehalis?: sk™’ist (tree), skekstatox (little oak) (Gunther)

Upper Chehalis: slwist

Upper Cowlitz: ts ' iinips (Gunther)

Sahaptin: wawachi (acorn); ts’unips; OR kdpin-aash ‘digging stick tree’ (tree)

Ranunculus glaberrimus Hook. — sagebrush buttercup (Ranunculaceae)
Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)k"axm-dlus (and variants) ‘first-spring-salmon-
eye'; cf. sk”dxam 'first spring salmon'; -alus 'eye’ (R. glaberrimus; some say
general for any buttercup)
Nlaka’pamux: nk"axm’-uis ‘eye of spring salmon’; nk”ak” axm’-iis (plural); [OR ‘little
yellow flower, or little yellow ground-growth flower’] (R. glaberrimus); OR
nk”ak" axm’-us e snitk”’e?s ‘friend/relative of buttercup’; OR nkikaxm’iis cf.
kikaxn’i ‘butterfly’; and variants for various Ranunculus spp.
Secwepemc: smelts’éqye? (W), smalts’éqye? (E) (R. glaberrimus)
Okanagan: sken’irmn’ (R. glaberrimus) (month of late Feb/early Mar named after this
plant); OR stseqtq” s (Ranunculus spp.); OR ntseqtsq”us (R. glaberrimus)
Upper Chehalis: k"’ig’dlaq"m (726 fr ‘yellow/green’) (“buttercup”)
Snchitsu’umshtsn: schnermn, schnirmn (NOM-on-paint-used.for); OR stch’iihayus,
stchiihay-us (NOM-attached-?-face/eye/fire) ( Ranunculus sp., prob. R. glaberrimus)
Spokan: schn’irmn, schn’ir’'m’n’
Selish: schiniydl’mn (cognate form is given to month of February in Spokane) (meaning
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unclear); Kalispel: schn’al’m’n’
Columbian: s(k)n?irmn’ (‘“buttercup”)

Ranunculus spp., general — buttercups; Ranunculus acris* L. — tall buttercup
[introduced], R. occidentalis Nutt. — western buttercup, and related spp.
(Ranunculaceae)

Haida (Massett, Alaska): several yellow flowering plants, esp. Ranunculus spp.:
xil k’antat (Iq’a.aay) (M) [ ‘yellow(-leaves)-plant/branches’; a descriptive
phrase only - JE]; also: doctor xilee (M) (Ranunculus acris and other spp.);
OR “sahildjigai” (M) and other terms (Ranunculus occidentalis)

Haida (Skidegate): several yellow flowering plants, esp. Ranunculus spp.: doctor
(“daktaa’) xilga (Ranunculus acris and other spp.); saahldaljigaay
(saaldaljigaay) (N) and other terms (Ranunculus occidentalis)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): waldak “buttercup” (Ranunculus species)

Nuu-chah-nulth: k’ahk’ahshsmapt (cf. k’ahshitl ‘to burst, like a blister’ (short
type of buttercups, poss. Ranunculus occidentalis or R. repens®);
k’aqk’agqshsmaptk’uk ‘resembles short buttercup’ (taller type, prob. R. acris);
t'’itlits’aqttk’uk ‘resembles dandelion’ (introduced buttercup, poss. R.
repens) (Hesquiaht)

Rhodiola rosea L. — roseroot stonecrop

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): likutaq (C. esp), likutuq (root); liviaqluk, liviagtuk (Shish)
(plant); eveeahkluk (1eaves); ekutuk (root) (Heller 1993)

Yupik: tsugFamtsaraat (Nelson 1)

Tlingit: s’agxas’ ndak” ‘bone-mending medicine’ (poss. this sp., ssp.
integrifolium)

Dena’ina (Tanaina): xushtnila (1), diqus nula (U) ? ‘light’s sleep’

Rhododendron albiflorum Hook. — white mountain rhododendron (Ericaceae)

Dakelh (Ulkatcho): daltam, nenshenel’ah (see also Elaeagnus commutata)

StI’atl’imx (Fraser River): gax"m'-alp ‘breaks-easily-plant’ (cf. gax"-axw ‘to
break’)

Nlaka’pamux: kK" uxm’-élp ‘clusters plant’; or sq”ew’t-Ip ‘grows close together
plant’ (see Symphoricarpos albus)

Rhododendron groenlandicum (Oeder) K.A. Kron & W.S. Judd (syn. Ledum
groenlandicum Oeder) — Labrador-tea, and R. neoglandulosum Harmaja (syn. L.
glandulosum Nutt.) — trapper’s tea, or western Labrador-tea (Ericaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): tilaaqiug (“Eskimo tea™)

Yupik (Nelson I): ayugq; (Cup’it — Nunivak I, AK): ay’ut [Note: see Ligusticum];
(Chugach): tsaa?uq (PWS); nunataq tsaayuq (PG) (L. palustre ssp. decumbens (Ait.)
Pursh

Tlingit: ssikshaldiin; OR “ssetsch-katle-tsin” (Krause 1956), s’ikshaldéen

Haida (Massett, Alaska): xil gagann (M), xil gqagan (A) [poss. orig. fr. gagan
‘breathe’]; OR gawaa sk’ajaaw (M) ‘sticking off cylindrical or curled and
furry’ — JE) (Ledum palustre, L. groenlandicum)
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Haida (Skidegate): xaaydaa tiiga ‘Haida-tea’; borrowed from English “tea”; OR
xaaydaa xaaw; OR q’usinga xilga (k’usinga xilga) ‘tuberculosis-
leaves/medicine’; cf. k’usinga ‘tuberculosis’ (GY, BP)

Ahtna: laduudze? (C); naduudze? (C, L); k’eladuudze? (M); lat’uudze’ (W)

Dena’ina (Tanaina): kenxughudza (O), kenqughudza (U) ‘flat - 7°; k’eluq’ey (1, 11)
‘forked branches’ (L. palustre ssp. decumbens); quchukda (O, U) ‘their
grandmother’ (L. palustre ssp. groenlandicum; see also Dasiphora fruticosa)

Tahltan: hots’ee daghoodze (RQ); hots’ee dagioodze (RQ); hots’ee dagkoodze (RQ),
hots’ee deghodzo (Ledum groenlandicum), hots’edaghodze

Gwich’in: lidii maskeg/maskig, masgit (L. palustre)

Chipewyan: ndagodhi

Sekani: timaasgeet; OR luddee?mass’gate, meldimesghid “muskeg tea”

Kaska: tii mesgé’; OR kehsese

Witsuwit’en: ldi masgik (‘muskeg tea’), ladi masgic (Hargus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2ayak’anat’a ‘it grows in swamps’ (cf. 2aya
‘marsh/swamp’); OR yank’anat’a ‘it grows on the land/ground’ (not as
common a name); OR ladi musjek (borr. fr., ladi French le thé “tea”; masjek
from Eastern Cree maschek “muskeg, swamp”);

Dakelh (Saik’uz): ladi masjek (borr. fr., ladi French le thé “tea”; masjek from
Eastern Cree maschek “muskeg, swamp”); OR *ayak’anat’a ‘it grows in
swamps’ (not as commonly used)

Dakelh (Ulkatcho): yak’anat’a, Payak’anita, yak’anil’a ‘it grows in a swamp’;

OR yak’amas’aa; OR ladi

Tsilhqot’in: bedzish yedeyan ‘what the caribou eats’ [see Tahltan name for
Artemisia tilesii: hodzih taanaw ‘caribou leaves’]

Nisga’a: laxlax?u (‘swamp’) (WWN p. 81); OR tiim laxlax?u, team lax lax um ‘swamp
tea’ (borr. fr. English “tea”) (CB) (Ledum palustre, L. groenlandicum); OR

Gitxsan: plant: sgan-daxdoo?o, sq’an dax do?ox"1, sgan-daxdo?of (1ast name — Smith
1997, p. 89); OR tim laalax?u (Johnson 1997) (Ledum palustre, L. groenlandicum);

Ts’msyen (Sm’algyax): k" ’ilo’maxs ‘grows year ‘round’ (EH)

Kitasoo: k" ’ala mdxs (Indian tea) (“pink rhododendron” — prob. bog laurel,
Kalmia) ‘it grows all the time, never dies off’

Haisla: puy’as, pupuy’as (ct. pws- ‘to swell through soaking’)

Heiltsuk: puy’ds (? related to swelling up; cf piiy’la ‘to bake yeast bread”)

Oowekyala: puy’as (cf. pws- ‘to swell through soaking”)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): pity’as (leaves), piuty’asm’es (plant)

Nuu-chah-nulth: tiimapt ‘tea plant’ (¢ borr. fr. English)

Ditidaht: #ii (also English tea); tiipat, tiipt ‘tea plant’

Makah: p’ap’Pesbap ‘cranberry plant’ (leaves, plant) (“because they always grow
together” — Gunther)

Nuxalk: pu?yaas, puuyaas

Comox: x"ap’an’ay

Sechelt: tsdlipay (same as Kalmia polifolia)

Squamish: mdq"am “tea” ‘swamp tea’

Halkomelem, Upriver: mdq"am ‘swamp marsh, bog’ (“swamp tea”)

Straits Salish: méq"am-ti ‘swamp tea’ (Saanich)
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Quinault: nuwaq”dnti ‘prairie tea’ (Gunther)

Twana: stt’alxu?alsi (cf. sth’alx- ‘pop, crack’ (cranberry, Labrador tea plant)
Kuipers 2002); (cf. Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant
providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea,
Sambucus, Viburnum...)

Stl’atl’imx (Fraser River): sax"sqéqxaten

Nlaka’pamux: k’étse? (L. palustre, L. glandulosum)

Secwepemc: sex"sqégxe?ten (W), sax"sqégxe?ton (E) ‘dogs wash nose’; OR
xsax"sax"sqéqxa?tan (E) (Mary Thomas); OR ltaltiti, OR Iti (E) (for L. glandulosum
only, according to Aimee August)

Okanagan: x"ux"t’m’ilp ‘small breaking-limbs plant’ (cf. x"itl’ ‘to break a limb’, plural)
[see Stl’atl’imx Rhododendron albiflorum); OR sel’dxts i? x"ux"t’m’ilp
(friend/relative of Ledum groenlandicum); OR speptt’em’ilp [? ML once only — the
proper term for this plant]

Selish: schix"e liti ‘mountain tea’ (borr. fr. French)

Nez Perce: pisqo (L. glandulosum)

Ktunaxa: Pagqltsmaknik’ 2aquiaqpika?is ‘Indian tea (or leaves)’; OR makay Paqutaqpi?k
‘McKay tea (or leaves)’ (McKay was a Ktunaxa from Columbia Lake: “McCoy”);
OR ?akinmilyukqutaqpi?k ‘mountain leaves’ (L. glandulosum), ak”’-wuk#i?it (Hart)

Rhus glabra L. — smooth sumac (Anacardiaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): naq" ’tsamim’t - (cf. naq"”’ 'to steal', naq" ’tsamiif)
‘food-thief’

Nlaka’pamux: sets’gn-élp ‘basket-cover plant’

Secwepemc: smenx, smenxelp (“tobacco”) (N) (Lilly Harry) (see also Nicotiana spp.)

Okanagan: ¢’el’t’el’tilp ‘bleeding plant’

Sahaptin: tantit

Ktunaxa: k’isikikquilagpikxu?mik (spelling unsure)

Ribes aureum Pursh — golden currant (Grossulariaceae)
Okanagan: iatakin (Ray 1932) [?yarkn’ — see R. cereum]; OR sts’irus
Snchitsu’umshtsn: sts’erus, sts’érus (NOM-hurt-face~eye)

Spokan: sts’irus, OR p’tsp’tsxnékut

Columbian: sts’irs

Nez Perce: kal

Sahaptin: xan (berries); xan-aash (bush)

Ribes bracteosum Douglas ex Hook. — gray currant, or stink currant
(Grossulariaceae)

Yupik (Chugach): uqugniFnguq (PWS/PG)

Tlingit: shaax

Haida (Massett, Alaska): gal.un (M), gdal.un (A) (berries); gal.un {q'a.aay (M)
(bush)

Haida (Skidegate): galgun, galgwan (galg"an) (berries); galgun xil, galgwan xil
(galg”"an xil) (bush)

Tsilhqot’in: statsemal (mal ‘berry’)
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Nisga’a: wik’il (berries); sq’anwilk’il (bush)

Gitxsan: “skan win gilis”; “skan similaw” (Kulko) (bush) (Smith’s orig. transcriptions
1997, p. 101); may actually refer to Ribes lacustre... described as having prickers)

Ts’msyen (Sm’algyax): waakyil (berries); sgan waakyil (bush)

Kitasoo: wdaakyil, waeekyil

Haisla: ¢’isina (berries); q’iy’as, q’its’as (bush)

Heiltsuk: ¢’isina (relating to the smell?) (berries); g ’ism’as (bush)

Oowekyala: ¢’isina (berries); q’ism’as (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢’isinna (berries); q’ismes (bush)

Nuu-chah-nulth: Auf?iiwa (berries); hut?igmapt (bush) (Hesquiaht)

Ditidaht: 2it?iiw’ (berries); 2it?iiw ’apt (bush)

Makah: hapaapix ‘hair on them round things’ (berries); hapaapix-bap (bush) (see
also R. laxiflorum); OR hihisatqk’uk” ‘likes like red huckleberry”’ (also
domesticated currants); OR tV’iidaqalpix ‘moldy round things’; OR k’lolé?0
(Gunther)

Quileute: #’iloo?0

Nuxalk: ¢’is (borr. fr. Kwak’wala) (berries); ing’istp (bush)

Comox: p’dhat™ (berries); p’dhat™ ay

Sechelt: sp’ats’ (berries); sp ’dats’ay (bush)

Squamish: sp’aats’ (berries); p’dats’ay’ (bush)

Straits Salish (Saanich): spat™” (cf. spat’™ ‘sour, mousey smell, like a tomcat or skunk’
(berries); spat™-itch (bush) [note: domesticated currants: klants - borr. fr. English
“currants”]

Klallam: spa?ats’ilch [NOTE: i.d. as R. lacustre but prob. R. bracteosum]

Lushootseed (Southern): tsuxtsaldts (cf. also R. lacustre) (Gunther)

Stl’atl’imx (Fraser River): n-kxmaml’aq” (plural) walking-along-a-stick'
(reduplication of n-kxmalq") (berries); n-kxmdaml’aq”-az’ (bush)

Nlaka’pamux: ¢"’6¢"’ox” (fruit); ¢"’oq" ’0x"-élp (bush)

Ribes cereum Douglas — desert currant, or wax currant (Grossulariaceae)
Stl’atl’imx (Fraser River): la$asa (berries); la§ash-az’ (bush)

Nlaka’pamux: tafdasa? (berries); tafase?-élp (bush)

Okanagan: yarkn’ (cf. yir ‘round’) (berries); yerkn’itml’x OR yerkn’ilp (bush)
Snchitsu’umshtsn: yarch’n, yarchn (‘revolve~round-back’)

Spokan: yérchn’, yerets’en (see also R. glandulosum); OR sq"ty’u?

Columbian: ydrkn ‘red currant’

Sahaptin: sxiyap

Ktunaxa: ts’ipu (spelling unsure) (berries); ts’ipu 2ak”uka?is (spelling unsure) (bush)

Ribes divaricatum Douglas — coastal black gooseberry, R. lobbii A. Gray —
gummy gooseberry, R. inerme Rydb. — whitestem gooseberry, and R.
oxyacanthoides L. ssp. irriguum (Douglas) Sinnott — northern gooseberry
(Grossulariaceae)

Tahltan: dahghoodze (R. oxyacanthoides)

Chipewyan: daghdsjié (R. oxyacanthoides)

Kaska: dahhoshé?, dzidze ghose, hayo (dzidzé’) (various dialects) (Ribes spp.)
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Witsuwit’en: ts’andewazgi (R. oxyacanthoides)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 2at’ang”az (?cf. 2at’ankal ‘raspberry’) (R.
oxyacanthoides); dang”az (? cf. dang ‘summer’), 7ot’ang” 2z “black
gooseberry”

Dakelh (Saik’uz): Zindawaz (R. oxyacanthoides)

Dakelh (Ulkatcho): Zindawas, 2indawaz (R. oxyacanthoides)

Tsilhqot’in: tenex"ez ‘it’s got prickles on it” (eaten in large quantities) (R.
oxyacanthoides)

Nisga’a: dilus (berries — gooseberry, gen.?) (CB); sq 'andilus (bush) (R. divaricatum)

Gitxsan: dilawasa, dilusa?a, dilusa (fruit); sgandilusa?a (plant) (Smith 1997, p. 102) (R.
divaricatum, R. oxyacanthoides R. lacustre?)

Ts’msyen (Sm’algyax): dales, diles (gooseberries)

Haisla: t'’att’anut (berries); tH’att’anul’as (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-Salish
t’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers
2002)

Heiltsuk: témx"iy’dli (berries); témx"m’ds (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-
Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish —
Kuipers 2002)

Oowekyala: tmx"y’ali, tmswm’ali (berries); tmx"m’as (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-

Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish
— Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): #’émx"el’i (berries); t’émx"mes (bush) (R.
divaricatum, R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-
Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Nuu-chah-nulth: mitk’iw’a (berries); mitk’igmapt (bush) (R. divaricatum) (Hesquiaht)

Ditidaht: #abuux"ay (berries); tabuux"ayapt (gooseberry plant) (both R. divaricatum
and cultivated gooseberries) (? cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-
Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Makah: shachkaapix ‘sharp round things’ (gooseberry, gen.) (berries);
shachkaabap (bush)

Nuxalk: atl’anul (berries); atl’tf’anu-Ip (bush) (R. divaricatum)

Comox: t’am’ex” (berries); t’dam’ex” ay (bush) (Ribes divaricatum) (cf. Proto-
Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am- ‘in name of
gooseberry’; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Sechelt: st’amx” (berries); t’amx"ay (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-

Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’;
extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Squamish: #’am ’x" (berries); t’am’x"ay’ (bush) (R. divaricatum) (cf. Proto-Coast-Salish
t’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’; extension —x" is
Coast-Salish — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’, Musqueam: #’dm’x”, t’ém?x”, t’ém’°x" (E160, Ka69; Kuipers
2002); (cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am- ‘in name of
gooseberry’; extension —x” is Coast-Salish — Kuipers 2002) (R. divaricatum, R.
lobbii)

Halkomelem, Upriver: ’éemx” (berries), Chilliwack ¢’emax” (Kuipers 2002); t’damx"elp
(bush) (R. divaricatum, poss. also R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish #’amax”
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gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): gémk”’ (berries — Ribes divaricatum); gamk™’-itch (bush) (R.
divaricatum, R. lobbii); gama?ilch (R. lobbii) (cf. Proto-Coast-Salish #’amax”
‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Klallam: #’um’ux" (berries; LT notes), tam’ag (Kuipers 2002); t’amux"ilch; cf. also
“mountain gooseberry (ripe in Aug.)”: tug"um’ (LT notes) (“squeeze it; something
from inside pops out and it’s like jelly”) (cf. Proto-Coast-Salish #’amax”
‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Quinault: kle?émwus ‘tied on your nose’ (Gunther)

Lushootseed (Northern): s’daq’ab, ts’daqad, sts’aq’ab, ts’aq’ab, sts’aqab-ek; OR
t’2bx" (cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-;
extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002) (Ribes divaricatum, Ribes
spp.); tsakab(h)ats (Gunther) (Snohomish); #’izbx" (berries), ¢’izbx" ats (bush)
(Gunther) (Swinomish)

Twana: t’2b?5x (cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am-

‘in name of gooseberry’; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: ’amax” (berry) (cf. Proto-Coast-Salish #’amax” ‘gooseberry’;
Proto-Salish #’am-; extension —x" is Coast-Salish — Kuipers 2002); tmux"as
(bush) (Gunther)

Upper Chehalis: #’amax” (berries); t’amax”n’t (bush) cf. Proto-Coast-Salish
t’amax” ‘gooseberry’; Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’; extension
—x" is Coast-Salish — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)xniz’ (berries); xniz’-az’ (rarely s-xniz’-az’) (bush)

[poss. borr. Fr. Tsilhqot’in] (R. divaricatum, R. irriguum, R. inerme?; also
domesticated gooseberries)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)xniz’ (berries); xniz’-az’ (rarely s-xniz’-az’) (bush)
[poss. borr. Fr. Tsilhqot’in] (R. divaricatum, R. irriguum, R. inerme?; also
domesticated gooseberries)

Nlaka’pamux: sxets’an’ (berries); sxets’n’-élp (bush) (R. divaricatum, R. irriguum)

Secwepemc: stx"elxiix"el’ (W, E) (cf. x"el’ ‘to smell”) (berries); xux"elé?ip,
tx”elx"le?lp; OR xix"ux"ut (W) (wild or domesticated gooseberry) (bush)

Okanagan: nt’it’meleps ‘grabbing the neck’ (cf. #’imm ‘grabbing with the fingers’; -Ips
‘neck’), nt’it’mlps (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ —
Kuipers 2002) (berries); nt’et’mipsitml’x (R. irriguum) (wild gooseberry bush); xsalq
‘good fruit’ (berries); xsitml’x ‘good bush’ (bush) (both R. irriguum)

Snchitsu’umshtsn: Ribes sp.: hnt’it’'mel’ps, nt’it’em’-elps (?throat~mane) (Ribes sp.) (cf.

Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ — Kuipers 2002)

Spokan: nt’ét’m’[’ps ‘little stemmed berry’ (‘mountain gooseberry’ — R.
irriguum) (cf. Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ — Kuipers 2002)

Selish: nt’¢ ‘to beach, to get to the land from the water’ (“gooseberries” — Ribes
sp.); ntetemélps “currants”; cf. Selish: stam ’tii (apparently unanalyzable)
(“currants” — Ribes sp.) (ct. Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ —

Kuipers 2002)
Nez Perce: pilus (Ribes spp. — “gooseberry”)
Ktunaxa: kisyit’in (fruit) (R. irriguum, R. oxyacanthoides), kishyit’in (Hart — Ribes sp.)
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Ribes hudsonianum Richardson — northern black currant, and related spp.
(Grossulariaceae)

Ahtna: gigi ntsen (C, L); ligige? (M)

Dena’ina (Tanaina): gaga giga (1, I1) ‘brown bear’s berry’

Gwich’in: deetree jak

Slavey: t jié? ‘dog berries’
destloy

Chipewyan: niutsoné

Kaska: #? jijé? ‘dog berries’

Sekani: noze jije? ‘skunk berries’; OR suagak jije?; OR che?kah?yah?mye?eh
‘frogberries’ (Dakelh call them “toad berries”; Turner 1978)

Witsuwit’en: dalk” ex mi? (“black currant, Ribes sp.)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dalk™ ah maichan (bush) ‘frog/toad-berry-
bush/stick’

Dakelh (Saik’uz): dalk"™ ’ah maichan (bush) ‘frog/toad-berry-bush/stick’; OR
tsasdlimai ‘frog berry’ [mai is a pan-Carrier loan from Gitxsan]

Tsilhqot’in: #in tenex"ez ‘dog gooseberry’ (also R. lacustre), tqaltsél [?] Farrand

Gitxsan: ’uuts’x"a maa?y; OR mii?isx"it ‘stinking berries’

Heiltsuk: ts’uts’ttsemm’al’as (“black currant”)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"’2x-¢"’iq" x-usa? 'black-berry' (cf. ¢" ’axq" ix
'black’; -usa? 'berry/fruit’)

Nlaka’pamux: ¢"’dq" ’ox” (fruit); ¢"’oq" ’ox"-élp (bush) (also R. bracteosum); OR
staptep-use? ‘black berry’ (also ‘grizzlybear berry’); OR sax"xux"-élp (also
black twinberry, Lonicera involucrata)

Secwepemc: twupupupse? ‘hairy berry’ (W) (cf. twupups = “hairy bottom™); OR
tats’el’q"tan (E) [see R. lacustre]

Spokan: ste?mtis (?cf. Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ — Kuipers
2002), OR sts’ip’i?s ‘pinched in the middle’

Selish: stam ’tii (apparently unanalyzable) (“currants” — Ribes sp.) (?cf. Proto-
Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ — Kuipers 2002)

Ribes lacustre (Pers.) Poir. — prickly currant, or swamp gooseberry
(Grossulariaceae)

Tlingit: xaaheewii, xaaheiwn (“thorny”; R. lacustre); OR kaneltsuk, kaneltsak
(Krause 1956), kaneilts’ak” “swamp currants”, kaneilts’ak” (R. lacustre —
Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): xaayuwaa (M) (FD; JE "resembling Tlingit"),
xaayuwaa (A) (spines, or fruit?); OR xaayuwaa (M), xdaayuwaa (A); OR
xaayuwaa lq'a.aay (M) (bush)

Haida (Skidegate): gudga gi gayd (-hlk’a’ii [-1q’a?ii]) ‘run-backwards in fear (-
plant/branch)’ (cf. gi <giga, gudgi ‘backwards’ - JE) [?] (also applied to
shrimp - JE)

Tahltan: dahghodze

Sekani: uzzun’na “wild grapes”

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): danghai (berries); danghaichan (bush) (? cf. dang
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‘summer’)

Dakelh (Ulkatcho): dahtt’ul (cf. t#’ul ‘stringy’); OR maitsi, maichi (also R.
glandulosum)

Tsilhqot’in: #in tenex"ez ‘dog’s gooseberry’ (also R. hudsonianum)

Nisga’a: dilus (berries) (CB); sq andilus (bush) (? Gooseberry, gen.; see also R.
divaricatum)

Gitxsan: dilusa?a, dilusa (fruit); sgandilusa?a, sgants’imwil’oo?0 (plant) (poss.
and/or R. oxyacanthoides); OR hiit’

Ts’msyen (Sm’algyax): dales, diles (gooseberries, gen.)

Haisla: malts’ayas, malts’ayds, malts’ay’as; or siak”’nac k’aax ‘crow’s Alaska
blueberry’

Heiltsuk: hdbaxsolee (MH only); tsny’ds (EW’s dad) (NT notes with EW, MH, 1996)

Oowekyala: tsny’as, tsnyas “prickly currant” [see also devil’s-club]

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): habdxsuli

Nuxalk: mnmntsa, mmntsa (berries); mnmntsa-Ip (bush)

Sechelt: memtsday (berries); memtsdyay (plant) “a bush with blue berries, not
eaten; fine red thorns, poisonous to touch”

Squamish: gel’iplqay’ (berries; and younger growth stage); iften’ay’ (ilen ‘to eat’) (older
growth stage bush, with more numerous spines)

Halkomelem, Upriver: k" iwiyalp, ts’q" iiwiyalp (Chilliwack); ts’q” ’dawiiulp (some
Tait) (£"¢" ’iwal ‘hemorrhoids’); OR ‘poke, stab, prick’ in the rump (cf. ""ég"”,
ts’éq"’ ‘poke, stab, prick’)

Lummi: kametch (Gunther)

Klallam: spa?ats’itch [NOTE: prob. R. bracteosum]; ? “mountain gooseberry”

(ripe in Aug.) tug"um’ (LT notes)

Lushootseed (Northern): djax?xdsats, tsaxosats, stikta’alkabats (Gunther)

Stl’atl’imx(Pemberton): ¢"’al sx”-?a?x?-dz’ (Pemberton); OR 2a2x?-az’ (cf. ?xa?
‘sacred, holy, supernatural’ (both berries and bush) (Pemberton); 2a/x?-dz’

(bush) (Pemberton)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)walp-us (var. (s-)wulp-us) ‘hairy-face' (cf. wap
'hair'; -us 'face') (Fraser River) (berries); (s-) walp-uis-az' (and variants)

(Fraser River) (bush)

Nlaka’pamux: swufp-use? ‘little hairy things berry’ (berries); OR swu?p-uts ‘it
has little hair in front’ and variants; swulp-use?-élp, OR swu?pus-élp (bush)

Secwepemc: tits’él’q"tan (E) ‘something you hit on something’ (Mary Thomas — related
to its use for bringing rain); OR ts’kanmuisa? (W), ts’kenmusa? (E) [NOTE:
twupupupsa? ‘hairy berry’ (cf. twupups = “hairy bottom”) Secwepemc for R.
hudsonianum)]

Okanagan: xaxa$ay’lp (also Oplopanax horridus) ‘menthol smell/taste bush” OR
kew’ulpu’pus ‘hairy berry/face’

Spokan: nxnxalniw’t

Snchitsu’umshtsn: Ribes sp.: hnt’it’mel’ps, nt’it’em’-elps (?throat~mane) [see other

Ribes spp.; R. divaricatum) ? (cf. Proto-Salish #’am- ‘in name of gooseberry’ —
Kuipers 2002)
Sahaptin: pinush (berries); pinus-aash (bush) (mainly this sp.; also Ribes spp.)
Ktunaxa: namquknumat; OR kisyit’in (also R. irriguum, R. oxyacanthoides) (berries);
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namquknumat-wu?k; OR kisyit’in 2ak”uka?is (also R. irriguum, R. oxyacanthoides)
(bush)

Ribes laxiflorum Pursh — trailing currant, and R. glandulosum Grauer —
skunk currant (Grossulariaceae)

Yupik (Chugach): qunisiq

Tlingit: kaneelts’ak”, “chrachéwu, tachet” (Krause 1956) [but kaneilts’dk” id as
“swamp currants” — poss. R. lacustre?]; kadooheix’aa

Haida (Massett, Alaska): ¢ 'iit'ag" aand, q'iidg" aan, q'iit'ag” aan (M) [OR (?)gaw-
xil (M)], q'iit'g"aang (A) (berries); q'iit'ag" aandaa tq'a.aay (M) (bush)

Haida (Skidegate): k’aydagaangga, k’aydagaanga (q’aydagaangga,
q’aydagaanga) (? — ‘fruit’ (JE); OR k’iit’agwaand (q’iit’ag” aand) (berries);
yaanaang xilga ‘fog/cloud-leaves/medicine’ (GY only); “kaigigunlkai”
(Newcombe, 1897-47 - No.3) (bush)

Dena’ina (Tanaina): nindghuna (1), nundghuna (1, 11), nudghin (O), nedghuna (U) all
‘that which is hairy’ (R. glandulosum, R. laxiflorum)

Chipewyan: jitf’oghaze ‘little grassy berry’ (R. glandulosum, R. triste)

Kaska: ? dahtt’uge, dzidze dahhooné’ (dialects)

Sekani: # mayé’ ‘dog berry’

Dakelh (Ulkatcho): maichi, maitsi (R. glandulosum)

Gitxsan: 2 maa?y welgan, maa?y welgan (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): dzeéx ‘hairy berries’ (fruit); sgan dzeéx (bush)

Haisla: xshauli, xespduli (berries); xts’aas (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): kasbuliy’ (DSS); kesp’uli (also CHECK R.
lacustre — habdxsuli)

Nuu-chah-nulth: hashp’uuna (cf. hashp’uug”s ‘smell of urine’) (berries); hashp’ugmapt

(bush) (Hesquiaht)

Makah: hapaapix ‘hair on them round things’ (berries); hapaapix-bap (bush)
(also R. bracteosum; currants, gen.); OR hihisatqk’uk” ‘looks like red
huckleberry’ (currant, gen.); OR #’iidagalpix ‘moldy round things’ (currants,
gen.)

Nuxalk: #s’pxsili (berries); ts’ints’ipsxililp, ts’psxixlilp (bush) (also black garden
currants)

Lummi: skéléis (Gunther)

Lushootseed (Northern): xalaitet OR paiydkad OR shushik ™’ (Gunther)

Lushootseed (Southern): p’ugq, p’ug” (wild currant) (cf. Proto-Salish p’uq”ay ‘a
shrub’; Coast Salish ‘a type of currant’ — Kuipers 2002); po?q” a?ts (Gunther)

Twana (Skokomish): p’iig”ay “trailing currant” (cf. Proto-Salish p’u, p’atl’
‘smoke, fog, steam’ — Kuipers 2002) (see also R. sanguineum)

Spokan: yérchn’ (see also R. cereum); OR nt’ét’m’l’ps (see also R. irriguum)

Ribes sanguineum Pursh — red-flowering currant (Grossulariaceae)
Comox: mdt"™u

Sechelt: ¢"”éq"x" (berries); ¢"éq"x" ay (bush)

Squamish: ¢"ilayus (berries); ¢"ilayusay’ (bush)

Halkomelem, Quw’utsun’: sp’da? (E160)
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Halkomelem, Upriver: sp ’éeth (berries); sp’éetalp (plant); ¢"liyas (flower) (berry said
to drop into water and become speckled trout — spipahéet™); Chilliwack p ’iig”a?,
p’uga (cf. Proto-Salish p’u, p’atl’ ‘smoke, fog, steam’ — Kuipers 2002; see also R.
laxiflorum; Elaeagnus commutata)

Straits Salish (Saanich): x"ix" k" (berries); x"ix" k" ’-ilch (bush) (NOTE: are cognates for
Salish words for V. ovalifolium]

Klallam: xuwix"q’a [see V. ovalifolium] (Gunther)

Lushootseed: “rainflower berry”: hahal-day?tad (Northern - Skagit); OR
p’ap’dayaqad (berry); p’ap’dyaqad-ats (bush) (“if you mess with it, it rains”)

(? Identity uncertain)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢"lis; OR ¢”x"iis, OR ¢"2q"x"uis ‘gray-face’ (berries); ¢"lis-az’,
OR ¢"x"tis-az’ (bush)

Nlaka’pamux: sx"7xe? (berries); sx”axe?-élp (bush) [see V. ovalifolium]

Upper Chehalis: p’iq”a?

Ribes triste Pall. — northern red currant (Grossulariaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): nivingngaqutaq, nivingngaqutak, nivingngaqutat,

Ahtna: nantnuuy (C, L); donihnuuy (M)

Dena’ina (Tanaina): jeghdenghul-t’ila (1, 11) ‘ear it’s tied onto’; nunazk’et’i (O),
nunayk’et’i (U) both ‘that which hangs down’

Tahltan: noo s?ese (RQ)

Gwich’in: eneeyu’, nee?uu (dialects)

Chipewyan: jitf’oghaze ‘little grassy berry’ (R. glandulosum, R. triste)

Kaska: dzidze ts’idle, jije ests’indle, dzidze det’ele, nust’ie dzidzé’ ‘marten berries’

Witsuwit’en: k’ay datagi

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): nitkatmai? (berries); nitkatmaichan (bush)

Wild Roses: Rosa acicularis Lindl. — prickly rose; R. nutkana C. Presl — Nootka rose;
R. pisocarpa A. Gray — swamp rose; R. woodsii Lindl. — Wood’s rose (see also R..
gymnocarpa) (Rosaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): igrungnagq, igrungnak, igrungnat, ‘testicle’ (rosehip, R.
acicularis)

Tlingit: q’onyét wasli (Swanton 1908 ?); k’inchéiyi (rosehips)

Haida (Massett, Alaska): ¢ 'unta, q’unt (M), q’unt (A) (fruit, hips; also pertains to
the young green ovaries below the flower buds - EM); sgidrangxaal (S) ‘red-
blossoms’ (flowers; but some say "salmonberry blossoms only"); q’unta
xilaay (M), q’unta tq’a.aay (M) (bush)

Haida (Skidegate): ¢ 'ung (k’ung) (fruit, hips); sgidrangxaal ‘red-blossoms’

(flowers; but some say "salmonberry blossoms only"); k’ung hlk’a’ii (q’ung
{q’a?ii) (bush)

Ahtna: tsangett’ani (C, L); tsingelt’ani (W); nkuus (U) (fruit, hips); xost’aan’ (R.
acicularis)

Dena’ina (Tanaina): xesh ‘thorn’ (I, Il) (R. acicularis, R. nutkana); xeshkegh (1 —

Lime, O, U) ‘thorn big’ (mostly Rosa nutkana)

Tahltan: khos (thorn/rose); k’u naa yeel, k’oonayel (rose hips); x"as ‘prickle’ (S) (rose);

khos tsedle (bush); (Rosa acicularis, R. nutkana?)
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Gwich’in: nichjh, nichih (dialects) (R. acicularis)

Chipewyan: intsolé (R. acicularis)

Kaska: hos dechené’ (Rosa spp.)

Sekani: khwosh (Rosa spp.); OR ein’chewnle, OR uttxul’lay’'wow’whussa (hips
are called “wild tomatoes”)

Witsuwit’en: #selghil (Rosa acicularis), tsel ghal (rosehip, also ‘tomato’)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whas (bush); injuh-isdai (rose flower); injuh (rose

tree); injuhchan (rose tree bush); Zinchuh (rose hip) (Rosa spp.)

Dakelh (Saik’uz): whas ‘thorn’, whasghaih (‘thorn-root’; optional) (bush or flower);

Zinchuh (rose hips); Zinchuh Pisdak (rose flower)

Dakelh (Ulkatcho): whas, whas ?2injuh (hips); whas chan (bush) (Rosa spp.)

Tsilhqot’in: 2unchuynsh (hips — no meaning); x"es (bush) ‘prickle, thorn’ (Rosa
spp.)

Nisga’a: ¢’ alams (hips); sk’an-q’alams (bush) (R. nutkana) (CB)

Gitxsan: gale?e (? flower); q ’alamst, q ’alaamst (hips); sganqg’alamst (plant) (R. nutkana,
R. acicularis)

Ts’msyen (Sm’algyax): ¢ 'alaamst (hips); sgan q’alaams ~ q’alaams (bush) (Rosa
nutkana)

Kitasoo: ¢ ’al?dems, q’elaems (hips) (Rosa nutkana)

Haisla: batbulai (hips); bulas (bush) (R. nutkana)

Heiltsuk: bdasbuli (hips); basbuli?as (bush) (NT notes with EW, MH, 1996); basbuliy’as
rose bush (Rath 1981) (R. nutkana)

Oowekyala: basbuli (hips); basbuliy’as (bush) (R. nutkana)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gegeli (fruit); gegelx [? cognate] (flowers);
gelxm’es, gegeli?ems (bush) (R. nutkana)

Nuu-chah-nulth: pat§iwa, patSiiwa (fruit); pat§ixmapt (bush) (R. nutkana) (Hesquiaht)

Ditidaht: pat§ay (fruit); pat§ayapt (plant) (R. nutkana)

Makabh: tiig" eey (hips); t’iq" "a?abap (plant), ~ k’liq" ai’abupt (R. nutkana -
Gunther)

Quileute: t’iig" ’ay; k’eq" aiput (R. nutkana Gunther)

Nuxalk: sk”upik, sk"uk”pik (R. nutkana) (hips and flowers); sk”uk”pikip (R.
nutkana) (bush)

Comox: q’algen (hips); q’a?genay (bush) (R. nutkana)

Sechelt: g’ew’én (fruit); q’ew’énay (bush) (R. nutkana)

Squamish: gal’q (buds and hips); gdal’qay (bush) (R. nutkana) (cf. Local Coast Salish
elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ —
Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: gel’q (rose); gélgalp, qél’qalp (R. nutkana, R. gymnocarpa)
(cf. Local Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ — Kuipers 2002); Musqueam: gélg-alp (wild rose)

Halkomelem, Upriver: géelq (flower, bud, hips); géelgalp (bush) (pertains to R.
gymnocarpa, R. pisocarpa, R. nutkana, R. acicularis) (cf. Local Coast Salish
elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: gal’q ‘wild
rose’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): gél’q (flowers); gal’aq (fruit, hips); gal’aq-ifch (bush) (R.
nutkana, R. gymnocarpa) (ct. Local Coast Salish elements with limited distribution,
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incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ — Kuipers 2002)

Lummi: gal’q (wild rose); kalakéch (R. nutkana - Gunther)

Klallam: ga?yaqitch (R. nutkana)

Samish: gal’aq (fruit, hips), gal’qifch (bush) (see Stl’atl’imx) (cf. Local Coast Salish
elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ —
Kuipers 2002)

Nooksack: gelg (rosehip)

Lushootseed (Northern): ts’ak’apa?, sk’dap’a (hips); ts’ak’apa?-ats, sk’dap’ats
(bush) (R. nutkana, R. pisocarpa); OR yestad (Gunther) (R. nutkana; see also
R. gymnocarpa)

Lower Cowlitz: sttsaittsil; OR xontiilems [approx], x"antilms [?]

Lower Chehalis: geqabawitat (R. nutkana) ? (Gunther)

Upper Chehalis: sch’dts’ (hips, flowers); spakunt (bush); upsaynt (rose);
x"alélamtsant (Gunther) (wild rose; R. pisocarpa); tsdpset (rosebush)

Twana (Skokomish): yeyista (R. nutkana) (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): gél’q (hips, also applied by some Pemberton speakers to
flowers; also to garden rose flowers); gal’q-az’ (and variants) (bush) (cf. Local
Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx,

Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ — Kuipers 2002); gal'q-az’ sp'aq'am, or
p'aq'em sqal'q-az’ (flowers) (Rosa spp.)

Stl’atl’imx (Fraser River): gél’q (hips); gal’q-az’ (and variants) (bush) (cf. Local
Coast Salish elements with limited distribution, incl. Stl’atl’imx,

Nlaka’pamux: gal’q ‘wild rose’ — Kuipers 2002); gal'q-az’ sp'aq'am, or
p'aq'em sqal'q-az’ (flowers) (Rosa spp.)

Nlaka’pamux: sk”ak"éw’ (cf. Proto-Interior-Salish s-k"ak"aw’ ‘rosehip’ — Kuipers
2002); OR sts’ek’épel, sts’ak’ts’ek’épel (fruits — see R. gymnocarpa) (see also
whitebark pine, Pinus albicaulis; and hazelnut, Corylus cornuta; sk”ak" u?-élp,
sk”ak" ew’-élp, OR sk’epy’-élp (Lytton form); OR sk”ak"éw’ (LP bush of a large-
thorned rose) (applies to Rosa acicularis, R. nutkana, R. woodsii)

Secwepemc: sek™’éw’ (W) (hips; or the flower, as well as the fruit) (cf. Proto-Interior-
Salish s-k"2k"aw’ ‘rosehip’ — Kuipers 2002); sk ’eplé?lp (W) ‘prickly plant’; “big
rose sticks™); sk’aplénip (E) (bush)

Okanagan: kpepstl’i?ika?st (Rosa spp.); sk"ek”ew’ilp (R. acicularis, R. nutkana,
Okanagan: kpepstl’i?ika?st (Rosa spp.); sk"ek”"ew’ilp (R. acicularis, R. nutkana, R.
gymnocarpa, R. woodsii — plants); sk”ek"iw’ (cf. k"iw ‘cone-shaped’: ‘little conical
shape’ (ditto - fruit; also tomato) (Rosa spp.) cf. Proto-Interior-Salish s-k"2k" aw’
‘rosehip’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: sx”aayapdqn, sx"aayapa?-qn; sq" aayapd, sq” dyapa?; sqaypaqn,
sqaypaqn (hips); qdlqhelp, qal’x-elp (rose plant) (R. acicularis, R. woodsii, and other
Rosa spp.) (cognate with Squamish, Cowichan, Musqueam, Ck, St, K1, Nk, and Li)

Spokan: sx"ay’dpatq, sx"ay’dpq?lq (rosehip) (?cf. Proto-Interior-Salish x"2y ‘sharp’ —
Kuipers 2002) (specifically for R. woodsii); snqix"le?x" m, x"x"y’épe?lp (rosehip
bush);

Selish: x"2y’¢ ‘sharp’ (Rosa woodsii) (entire plant); x"2yélp ‘sharp-plant’ (leaves);
x"aylpatk” ‘sharp wood’ (?cf. Proto-Interior-Salish x"ay ‘sharp’ — Kuipers 2002);
spiqalq x"ay’é ‘fruit of rose’ (hips); OR sanq’ap’u ‘place of itching in the anus’

171



(hips) (all R. woodsii)

Columbian: wiydpa? (rosehip)

Nez Perce: tamsdasnimsiway (R. nutkana, R. woodsii)

Upper Cowlitz: tchapamaach (R. nutkana)

Sahaptin: shch’dpa, sch’dapa (fruit); shk’apashway (bush) (Rosa nutkana, R. woodsii, R.
gymnocarpa)

Ktunaxa: q’utwa (also tomatoes, oranges, peaches) (rosehips); OR wuq’upis (for the
slimmer kinds of rosehips: R. acicularis); q’utma-wu?k, q’utwawu?k (second term,
Lower dialect), k”’atmdwuk (Hart); OR q’utwa ?ak”uka?is (spelling unsure) (bush)
(mainly R. acicularis, R. woodsii)

Rosa gymnocarpa Nutt. — dwarf wild rose, or baldhip rose (Rosaceae)

Comox: q’iq’dgén (hips); q’iq’dgenay (bush) (diminutive forms) (R.
gymnocarpa)

Sechelt: ¢’iq’ wen (fruit); q’iq’ wenay (bush) [diminutive forms] (R. gymnocarpa)
q’iq"’en

Halkomelem, Quw’utsun’: gél’qalp (R. gymnocarpa, also R. nutkana)

Straits Salish (Saanich): gami?-ilch, gamiy-itch, ydstan (Su5S1); gal’qiitch (R.
gymnocarpa; also R. nutkana)

Chehalis: upsaynt (Gunther)

Lushootseed: yast’dad (hips?), yast’ad-ats (bush) (see also R. nutkana)

Stl’atl’imx (Pemberton): k" am-k"mdam’qs-az’ (cf. K" am-k"3k"am’ ‘weasel in brown
phase’, OR k"2m-k"am ‘dull’; -ags ‘nose, point”); OR gal’q-dz’ (rose, gen.) (bush)

Nlaka’pamux: sts’ek ’épel, sts’aktsek’épel (fruits): K am’k"'m’ém’qs ‘little sharp points’,
K'am’k"m’em’q"-élp; OR sk’epy’-élp; OR sk”ak™éw’ (and variants) (bush) (see also
Rosa acicularis and other Rosa spp.)

Secwepemc: tsaq” éq”e?s (E) (Mary Thomas); sk’epelenx” (bush - sk’epelenip)

(W) (Leslie Jules) (R. gymnocarpa)

Okanagan: sk”ek”ew’ilp (R. acicularis, R. nutkana, R. gymnocarpa, R. woodsii — plants);
sk”ek”iw’ (cf. K”iw ‘cone-shaped’: ‘little conical shape’) (ditto - fruit; also tomato)
[see Rosa spp., above]

Sahaptin: shk’apashway (Rosa nutkana, R. woodsii, R. gymnocarpa); OR pt’xanu-pama
shk’apashway ‘mountain forest rose’ (R. gymnocarpa)

Rubus arcticus L. ssp. acaulis (Michx.) Focke — nagoonberry, dwarf
raspberry (Rosaceae)
Yupik: pururniq (PWS); puyurnaq (PG) (Chugach); puuyaragur (Cup’it —
Nunivak I, AK)
Tlingit: neigéon, néeguun
Ahtna: dahts’enqaadle? (C); dlohts’enqaade? (L); nqaat (M) (see also R. chamaemorus)
Dena’ina (Tanaina): nughuya giga (1), nughuya gek’a (11), nughay gega (U) all ‘frog’s
berry’; nughuya nqitt’a (O) ‘frog’s cloudberry’; [NOTE: shishguna, and binik lahi
were in original list; not sure where they came from?]
Kaska: gah t’ojé ‘rabbit nipple’, dech’ue dzidzé’ ‘porcupine berry’, tehk’efe
dzidzé’ ‘frog berry’ (dialects)
Chipewyan: ts’alinadlaraze (R. acaulis)
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Dakelh (Ulkatcho): tiazke

Rubus chamaemorus L. — cloudberry, or bakeapple (Rosaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): agpik, aqpiik, agpiich (“salmonberries’)

Yupik: puyurniq (PWS); aqag”ik (PG) (see also R. arcticus) (Chugach) naunraq
(Nelson 1); atsar atsakutag, OR a?tsax (Cup’it — Nunivak I, AK)

Tlingit: néx’w, néx’w; OR t’d kahdak” ‘salmon eggs’ (see Vaccinium vitis-idaea,
V. oxycoccos — Haida)

Haida (Massett, Alaska): ¢'a.aw ts’alaangaa (M); q'aawts’alaangaa (A)
(berries); q'a.aw ts’alaangaa xil (M) (plant)

Haida (Skidegate): k’aaxu ts’alaangga (q’aaxu ts’alaangga) (ctf. k’aaxu ‘fallen
tree’)

[NOTE: Proto-Athabaskan gaf stem for “raspberry”, in all languages except Navajo —
Kay 1993]

Ahtna: nqaat (pron. the n as a syllable) (see also R. arcticus)

Dena’ina (Tanaina): nqutl’ (1, U), nqitt’ (O), nqui (U) (stem)

Slavey: dahkdlé’

Gwich’in: nakal, nakal (dialects)

Chipewyan: nadldre

Kaska: achenesk’eje

Nisga’a: maay’ im ganaw ‘frog berry’ (NM)

Gitxsan: ‘mii gaanaa?w ‘frog berry’

Ts’msyen (Sm’algyax): golk’ or golk’a (also R. pedatus)

Rubus idaeus L. — wild raspberry, or American red raspberry (Rosaceae)

Tlingit: #éiq"” yadi (Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): garden raspberry is called sq'aw.aan giid?ii (1q'a.aay) (M)
‘salmonberry-offspring(-bush)’ (not native to Haida Gwaii)

[NOTE: Proto-Athabaskan gaf stem for “raspberry”, in all languages except Navajo —
Kay 1993]

Ahtna: dahts’enk’oge?, denk’ogo? (M)

Dena’ina (Tanaina): ts’enelt’ida (O, U) ‘that which is sucked’, k’enqutt’kegh (1),
nugqtkegh (1, 11) both ‘cloudberry big’

Tahltan: dakkaale, dahkaale (S); dahkaale (RQ) (raspberry); dahkaale dechine (L)
[raspberry twig (if medicine)];

Gwich’in: ts’eenakal (R. strigosus, R. acaulis)

Slavey: dadedele ‘raised red’

Chipewyan: " ekdljié ‘rock-flat-berry’

Sekani: dahkadle?; OR danahts’leh

Kaska: dahkddlé; OR sas jijé’ [ ‘black bear berry’]

Witsuwit’en: biyolqok

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): 721’ankal (berries); 2at’ankalchan (bush —
leaves boiled to make tea; cf. 727’an ‘leaf’)

Dakelh (Saik’uz): 7at’ankaltsal, t’ ankaltsal (berries); Pat’ankaltsalchan (bush —
optional)

Dakelh (Ulkatcho): dek’as; OR nk’asdla
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Tsilhqot’in: texaltsel (berries); texaltsel-chen (bush) (dalicheqox — a creek at Nemaiah
where they used to grow)

Nisga’a: berries: n’aasik’, naasik’ (berries); sq’an-naasik’ (bush)

Gitxsan: naasikx, naasik’ (berries), sgannaasik’ (plant)

Ts’msyen (Sm’algyax): naasik (Kitkatla dialect); or naasii (hb) (garden raspberry) (i is
unrounded u)

Kitasoo: naeesti (ndaeesw)

Haisla: galgn (berries); galgn’as (bush)

Heiltsuk: gagulagem (berries); gagulagemm’as (bush) (R. idaeus, prob. cultivated)

Oowekyala: gagulagm (Curtis 1970) (berry); gagulagm’as (bush)

Nuu-chah-nulth: ##’att’ach?atk’uk ‘resembling thimbleberries’; OR mamain’i
tP’aach?aatuk ‘white peoples’ thimbleberries’ (garden raspberries) (Hesquiaht)

Makah: gaqawashk’uk” ‘looks like salmonberries’ (garden raspberries)

Chimakum: xatch’it’ida?a, hatch’it’ida?a ‘good tasting’ (Boas notes)

Nuxalk: gafqa (both berries and bush) [see Ts’msyen for Rubus chamaemorus]

Squamish: alil’a (berry); alil’a?dy’ (bush) (<salmonberry Halk) (R. idaeus, cultivated)

Halkomelem, Quw’utsun’: *"¢”’am’ 2? (cultivated raspberry)

Halkomelem, Upriver: s’daythaq” (berry); s daythaq” alp, ?daaythaq” alp (plant) (poss
related to ‘sharp’, ‘top of head’ plant)

Straits Salish (Saanich): #*"¢" ’ang’2? (cultivated raspberry); #*"¢" ’ang’2?ilch

Lushootseed: #ila (“raspberry” — but see salmonberry, R. spectabilis); Northern -
Skagit: ¢"’alastab (berries); " ’alastab-ats (bush)

Lower Cowlitz: ¢"’al’x" (berries); ¢"’al’x"an’t (cf. ¢"’3H ‘ripe’) (bush)
(“raspberry” — cf. also R. parviflorus)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)2dy’tsaq” (berries); 2dy ’tsq”-az’ (bush) (also garden
raspberries — (5-)?2dy ’tsaq”)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)?dy’tsaq” (berries); 2dy’tsq”-az’ (bush) (also garden
raspberries — (5-)?2dy ’tsaq”)

Nlaka’pamux: s2xéy’itsq” (berries); sPey’itsq” ’-élp (bush)

Secwepemc: s2éytsq”em (W), s?eytsq”u (E) (berries); s?eytsq” mélp (E) (bush)

Okanagan: ta¢la? (wild raspberry, berries); fel§’datmel’x (bush) (also garden
raspberries) [see Coast Salish for salmonberries?]

Snchitsu’umshtsn: Anhalaatsé, nhalaatsé?

Spokan: nw’ew’ew’isshelsh, nw’ewisstsh; OR I’dts

Selish: I’ldts (apparently unanalyzable) (fruit); I’latslatk”™ (bush)

Sahaptin: shdxat, sdaxat (also R. leucodermis); OR luts’a shdxat ‘red raspberry’
(berries); shaxat-aash (bush) (also R. leucodermis)

Ktunaxa: 2aq’uku (berries; also Fragaria spp., R. parviflorus) (ak”’iuk”"u — Hart),
OR k"uwuka ?aq’uku ‘tall/long-stemmed strawberries’ (berries), OR
kanusq’uku, kanuhus 2aq’uku ‘red strawberries’ (Lower dialect)

Rubus leucodermis Douglas ex Torr. & A. Gray — blackcap, or black
raspberry (Rosaceae)

Tsilhqot’in: nichan nibaxalyish ‘it takes away one’s dress’

Haisla: K" ’Ik" It (berries); k" ’Itay’as (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): madzaok” (fruit; also garden raspberries, R.
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idaeus); madzak" mas (bush) cf. Proto-Salish and Proto-Interior Salish:
moatsak”]

Nuu-chah-nulth: hisshitt (cf. hismis ‘blood’) (fruit); hisshittmapt (plant) (Hesquiaht)

Ditidaht: #sitsiypak’k” ‘looks like a hat’ (fruit); tsitsiypak’k” apt (plant)

Makabh: tsitsi(i)yapux”sk’uk”, tsikyaapux”sk’uk” ‘looks like hats’ (also mushrooms,
gen.)

Nuxalk: usuk”’ltx, suk™’Itl (berries); usuk™’Itlp (plant)

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages, as well as all
Tsamosan, Tillamook, Twana, and Comox/Sliammon, prob Musqueam,;
Proto-Salish and Proto-Interior-Salish: matsak™]

Comox: methk” (berries); méthk”ay (berries) (cf. Proto-Salish matsk™ ‘blackcap’
— Kuipers 2002)

Sechelt: ts’q" ’uma (fruit); ts’q" ’umay (bush)

Squamish: s°q" ’u?iu?am (berries); ts’q" ’'um’day’ (bush)

Halkomelem, Cowichan: #*"¢" ’am’a?, tsalgdma, tsalgdama? (fruit)

Halkomelem, Upriver: tsalgaama (berries); tsalgaameelp (plant) ‘berry that falls off” (cf.
tsélg ‘fall off’); white berried form: p’éq’ tselgoomé

Straits Salish (Saanich): naq’i t*"¢"’am’a? ‘black blackcap’ (berries; name borr. fr.
Quw’utsun’ — because of ‘m’ instead of ‘ng’); OR tsalgdama?, t""q" am’?;
t"™q”am’2?-ifch (bush)

Klallam: ts°¢" ’2?me? (berries); ts’q” ’a?me?etch (plant); sq” amittsa?etch (sprouts)

Lushootseed: chalg”uba? (berries); chalg”iba?-ats (bush)

Lower Cowlitz: matsk” (berries); matsk” an’t (bush)

Twana: matsak” (cf. Proto-Salish matsk” ‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): tsats?-uisa?; OR “squolamuq” (Fort Douglas —

Newcombe 1903) (berries); (s-)tsats?-us?-az’ (bush)

Stl’atl’imx (Fraser River): tsats?-tisa?; OR “squoélamug” (Fort Douglas —
Newcombe 1903) (berries); (s-)tsats?-uis?-az’ (bush)

Nlaka’pamux: matsak” (berries); matsak”-élp, OR matsak”-xin (plant) (cf. Proto-
Salish matsk” ‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: metsuk” (W, E) (berries); metsk” élp (plant) (cf. Proto-Salish matsk™
‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Okanagan: mtsak” (berries); metsk” itml’x OR metsk”ilp (bush) (cf. Proto-Salish matsk™
‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Upper Chehalis: matsk™ (berries); matsk”n’t (bush)

Snchitsu’umshtsn: mtsuk”, matsik” (cf. Proto-Salish matsk” ‘blackcap’ — Kuipers
2002)

Spokan: metsuk” (cf. Proto-Salish matsk” ‘blackcap’ — Kuipers 2002), OR
sq"’iq"’dyqn

Selish: mtsik” “pull, something liked or admired’ [?] (cf. Colville tsuk” pull’)

(cf. Proto-Salish matsk™ ‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Columbian: matsk™ (cf. Proto-Salish matsk™ ‘blackcap’ — Kuipers 2002)

Upper Cowlitz: chdaxat (berries); chdaxatach (bush) (Gunther)

Sahaptin: shdxat, sdaxat (also R. idaeus); OR chmulk shdxat ‘black raspberry’
(berries); shaxat-aash (bush) (also R. idaeus)

Ktunaxa: tamkukut ?aq’uku (spelling unsure) ‘black strawberry’ (berries; cf.
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Fragaria spp., Rubus idaeus); 2akpitsis ktawla ‘grizzly-bear’s food’ (cf. also
Maianthemum racemosum)

Rubus parviflorus Nutt. — thimbleberry (Rosaceae)

Tlingit: ch’iix’, ch’eex’, cheix’

Haida (Massett, Alaska): st/'a gudiis (M) ‘turn inside-out’; stt'a gudiis (A)
(berries); madalaa.u, madlaaw (-xil/-lq'a.aay) (M); stt'a gudiis xil, stt’a
gudiis {q’a.aay (M); stt’a gudiis 1q’a.ii, stt’a gudiis xil (bush); dangaldagaa,
dangaldgaa (M) (nominalization of adjective ‘sweaty’; see previous note)
(JE); OR “stt’agudiisalay” (A) (edible sprouts)

Haida (Skidegate): gugadiis (berries); xwadaluu, higabaluu (x"adaluu,
{gabaluu), gugadiis xil (bush); kaysgwaan (qaysg”aan) (also ‘body odour,’
because eating the shoots makes you sweat) (JE) (edible sprouts)

Tahltan: sas-jije ‘black bear-berry’ (“one of them™)

Sekani: ts’it’aas-kaadaa; OR inchutl-tsutta ‘small rosehip’

Witsuwit’en: dak dinkay; OR misq’o? t’an

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dak, dokdinkal

Dakelh (Ulkatcho): fadaninkat, datlaninkat, daniikat, daniikat, danihkat,
ildanikat, sdanikat (berries); tudaninkat, dotlaninkat t’an (bush)

Nisga’a: ¢’ 0?0 (berries); sq an-q 0?0 (bush)

Gitxsan: nisq’o?o (berries); sgannisq’o?o (bush)

Ts’msyen (Sm’algyax): ¢ ‘oo (berry); sgan q’oo (bush); ooy’ (edible shoots)

Kitasoo: k670

Haisla: I’gaxhd (berries); I’qaxh?dl’as (bush); ¢"’alm (edible shoots)

Heiltsuk: I’qdxa (cf. ’qaxa ‘to drop off” — said of a mushy substance such as overripe

berries) (berries); I’qdxell’ds (bush); g”atm, ¢" além (sprouts)

Oowekyala: I’gaxa (fruit); ’gaxm’as, I’qaxm’azis (bush); ¢"’alm (edible sprouts)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tségal (berries); tsegatm’as, tsegalas (bush)

Nuu-chah-nulth: ##’aach?aat (ct. t#’ach?atu ‘to fall off”) (fruit); t##’ach?atmapt; OR

ch’ashxigmapt (bush); ch’aashxiw’a (edible shoots) (all Hesquiaht)

Ditidaht: (itsiy’ts (berries); (itssiy ’tsapt (bush)

Makah: luulux”ats (berries); luulux”atsbap (bush); luulux"atspat ‘thimbleberry
season’ (July-August); gaalgaawey (sprouts; cf. gaat ‘tine prickles, spikey
fuzz’)

Quileute: taq’daachit (berries) ~ taq’adchilpat (plant)

Nuxalk: snutatiiq” (berries); lq"’lax”-Ip (plant); sxts, sxtsi (sprouts); ¢" ’lax"”
(leaves)

Comox: t’éq" em (berries); t’éq” emay (bush) (cf. Proto-Salish s-t’aq™’m
‘thimbleberry’; forms with plain ¢" may result from contamination with
Proto-Salish #’aq” ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens — Kuipers 2002)

Sechelt: st’eq”ém (fruit); st’eq” émay (bush); (cf. Proto-Salish s-t’aq”’m
‘thimbleberry’; forms with plain ¢" may result from contamination with
Proto-Salish #’aq” ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens — Kuipers 2002);
sprouts: stsatsqay [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-)
tsa?tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Squamish: st’dq"’em (berries); t’dq” ’emay’ (bush) (cf. Proto-Salish s-t’aq”’m
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‘thimbleberry’; forms with plain ¢" may result from contamination with Proto-Salish
t’aq” ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens — Kuipers 2002); sprouts: stsd?tsqay [cf.
Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) fsa?tsqay ‘sprout, young shoot
(esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw utsun’: ’3¢” amalp (0G69) (bush); sprouts (Quw’utsun’, Musqueam):
sthe?thqay [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) fsa?tsqay “sprout,
young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: £’q"am (berry); t’q"2malp (plant); Chilliwack ¢’q"am (Kuipers
2002) (cf. Proto-Salish s-t’aq” ’m ‘thimbleberry’; forms with plain ¢" may result from
contamination with Proto-Salish #’aq” ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens — Kuipers
2002); sprouts (Chilliwack) sthethgay [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution (s-) tsatsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): t’3q"ang, t’3qum (berries); t’aq” ang-itch, t’agumitch (bush);
tha?thq’i OR tF’aqtl’an (SuS1) (edible sprouts) [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution (s-) fsa’tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Samish: #’q"am (Kuipers 2002) (berries) (cf. Proto-Salish s-#’ag”’m ‘thimbleberry’;
forms with plain ¢" may result from contamination with Proto-Salish #’ag"” ‘lick” cf.
Calamagrostis rubescens — Kuipers 2002); t’uqumiltch (plant)

Klallam: £’ug”um, t’ayq”um’ (berries) (LT notes); t’eq” amitch (plant) t’¢q"am (Kuipers
2002) (cf. Proto-Salish s-t’aq” ’m ‘thimbleberry’; forms with plain ¢" may result from
contamination with Proto-Salish #’aq” ‘lick’ cf. Calamagrostis rubescens — Kuipers
2002)

Quinault: xe?énis (Gunther)

Lushootseed (Northern): (s)tdqa?, taq (berries), OR sasaq (berries); (s)laq-ats,

taqa?-ats (bush); ts’ats’a?us (sprouts)

Lushootseed (Southern): (s)falaq, stataq (Gunther) (berries); statagdts (Gunther)
(plant); shag”d?ats ‘salmonberry sprouts’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-
Salish xawal ‘to grow’ — Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: ¢ ’al’x" (berries); ¢" ’al’x"an’t (cf. ¢" 51l ‘ripe”) (bush)
(“raspberry”)

Upper Chehalis: ¢"’a?x" (berries), ¢" ’a?x"nf (bush, patch)

Tillamook: sts’iik”anasu [NOTE: cf. Proto-Salish #s’ik” elderberry — Kuipers
2002]

Twana: shuwa?its (salmonberry sprouts) (cf. Proto-Coast-Salish xawal ‘to grow’

— Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): #ik’aq”, “thlikao” (Fort Douglas — Newcombe 1903);
tik’aq”-az’; OR t’dq"’m-az’ (Fraser River and Pemberton) (cf. Proto-Salish s-
t’aq”’m ‘thimbleberry’— Kuipers 2002), OR “t’uqubilp” (Ruby Creek —

Newcombe 1903) (bush); tsitsq-az’ (edible shoots, gen.); ? s-tsitsq-az’ (cf.
tsig-in’ ‘to stab’) (“unidentified plant shoots, eaten with salmon roe” — JVE)
[cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsa?tsqay ‘sprout,
young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)tf’dq”’am (berries); tik’aq”-az’ (Pemberton), OR
t’aq” ’m-az’ (Fraser River and Pemberton) (cf. Proto-Salish s-t’aq™’m
‘thimbleberry’— Kuipers 2002), OR “¢’uqubilp” (Ruby Creek — Newcombe
1903) (bush); tsitsq-az’ (edible shoots, gen.); ? s-tsitsq-az’ (cf. tsig-in’ ‘to
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stab’) (“unidentified plant shoots, eaten with salmon roe” — JVE) [cf. Local
Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsa?tsqay ‘sprout, young shoot
(esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: stakm’ (cf. thap ‘shrivel-down’ (berries); stakm’-élp (bush); (cf/
s0x"m’ ‘to peel off the covering of a shoot’); OR stsitsqe?t e s6x”"m’s (edible
shoots) (and variants)

Secwepemc: stt’iq"em (W); OR st’éq”u (E) (Aimee August, R. Bouchard interview,
1974), stleq”’u, staq"’m (E) (berries); stl’eq” mdlp (W), OR stleq” ’mélp (E) (bush)
(cf. Proto-Salish s-t’aq”’m ‘thimbleberry’ — Kuipers 2002)

Okanagan: palpelgn ‘always flat-headed’ (cf. pil ‘flat’) (berries); pelpelgnilml’x (bush)

Snchitsu’umshtsn: polpolgn, pulpulgn (invert concave object; poss. ‘inverted
head’)

Spokan: polplgn (fruit); pelpelknitmix (branches)

Selish: piuilpalgan ‘easy-head’ (redupl.) (fruit), pulpalgan-élp (plant)

Columbian: pulpulgn

Upper Cowlitz?: k”kutishnas (Gunther)

Nez Perce: tdxtax

Sahaptin: tuna-tina

Ktunaxa: 2aq’uku (berries; also Fragaria spp., Rubus idaeus); OR kK"itts’tq’uku
‘big, flat strawberry’

Rubus pedatus Sm. — trailing raspberry (Rosaceae)

Yupik (Chugach): atsitkutagkuam giuFraa?a (PWS); mal‘ruukegtaaq (PG)
(“stump berry”)

Tlingit: #éeq” yddi ‘baby berry’; OR keetl guk” k" adzaashi ‘dog’s earrings’

Haida (Massett, Alaska): #'ants’uud gaanaa (M) ‘steller's-jay berries’;
tl'ants’uud gaanaa (A) (berries); t'ants’uud gaanaa lq'a.aay, tt'ants’uud
gaanaa xil (M) (plant)

Haida (Skidegate): thllgaa gaanga (tligaa gaanga) ‘earth/ground-berries’; OR
tl’aay tl’aay gaanga, kl’aay kl’aay gaanga (t/’aay t’aay gaanga) ‘Steller's
jay berry’

Nisga’a: miigunt (also Fragaria — recognized as different berries; CB)

Gitxsan: maa?y hag"itux" ‘rope-berry’ (“strawberry bramble, a trailing vine with small
tart fruit”; also ? blackberry?) (Johnson 1997), or ‘miiganaa?w ‘frogberry’ (Johnson
1997, 184)

Ts’msyen (Sm’algyax): golk’ or golk’a (also R. chamaemorus) [see Wakashan raspberry
names]

Haisla: £’mst’mzis (different kind of £’mts’ — Maianthemum dilatatum; for animals)

Heiltsuk: t#’xtt’ks ‘strawberries’ (“the bear’s strawberries”) (NT notes with EW, MH,
1996)

Oowekyala: gnx"g"Is (? trailing raspberry — diff spp. - a feast food) [see raspberry]

Nlaka’pamux: snitk”e?s e sq”’0q" ’y’-ép ‘friend/relative of strawberry’

Ktunaxa: kyawats 2aq’uku?is ‘fool-hen’s favourite food’

Rubus pubescens Raf. — dwarf red raspberry (Rosaceae)
Dena’ina (Tanaina): nughuya giga, nughuya xqitt’a (‘“trog’s berry”) (R. arctica)
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Gwich’in: ts’eenakal (R. strigosus, R. acaulis)

Sekani: dah’kudleh’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ts’unults’us (berries); ts’unults’ust’an (vines)
(locally known as “Salmonberry”)

Tsilhqot’in: ts’etigi (at Konni Lake) (?R. arcticus too)

Gitxsan: miiganaa?w ‘frog-berry’, maa?ya ganaa?w ‘frogberries’, maa?ytx"t ganaa?w
‘berries the frogs gather’ (berries); sganmiiganaa?w (plant)

Ts’msyen (Sm’algyax): golk’a (“creeping raspberries”) (also R. chamaemorus)

Rubus spectabilis Pursh — salmonberry (Rosaceae)

Yupik (Chugach): giumal‘aa (red berry), qategyataguaq (yellow berry) (PWS);
alagnaq (PG)

Tlingit: t#éeq”ds’i ‘berry bush’; OR was’x’aan tléegu, was’x’aan tléigu; OR
ch’a?aandx téeq”,

Haida (Massett, Alaska): sq'aw.aan (M), sq'aw.aan (A) (berries); sq'aw, sq'aw
iq'a.aay, sq'aw.aan lq'a.aay (M), sq'aw, sq'aw Iq'a.ii, sq'aw.aan tq'a.ii (A)
(bush); dark ("black") colour form: xang q'aadaawaa (M); ts’asaal (M);
ts’a.aal, tsa?aal (A) (edible shoots) [Note: garden raspberry is called
sq’aw.aan giid?ii (Iq’a.aay) (M) ‘salmonberry-offspring(-bush)’

Haida (Skidegate): sk’awgaan, sk’aawgan (sq’awgaan, sq’aawgan) (berries);
sk’aw, sk’awii (sq’aw, sq’awii) (bush); ts’ixaal, ts’iixaal (edible shoots) (see
also under Rubus ursinus, trailing wild blackberry)

Dena’ina (Tanaina): nqutkegh (11, O, U) ‘cloudberry big’; chaxma (O) (?-
unknown)

Tahltan: fuwe jije ‘fish berry’

Witsuwit’en: misqile?n [NOTE may be a diff species, e.g. R. chamaemorus]

Dakelh tsanatts’as [NOTE may be a diff species, e.g. R. chamaemorus]

Nisga’a: miiq’oogs (berries) (CB); sq an-miik’oogst (bush)

Gitxsan: miiq’ooxst, ‘miigoox (?’berry maple’) (berries); mugu masaak (yellow variety:

ripen in daytime):)

Ts’msyen (Sm’algyax): maq ooxs (berries); maq’ooxs (bush); ooyt (edible shoots);
maa?y m djiiyuus = morning berry (“day berries”; golden ones, said to ripen during
the day); and maa?y m hopel/hobel = night berry — ripens at night (for the dark
coloured ones).

Kitasoo: mik’dost, mi?éost (berries); m’ai?ymm ?deetk ‘berry of the night’;

m’ai?ymm dziiwst (berry of dawn/day’; ooyt (sprouts)

Haisla: gulali (salmonberry); gul’as (bush); m’am’ulaq, m’am’ul’ilag (golden
fruit); #s’ats ’ul’iliaq (ruby fruit); ¢" afm (sprouts)

Heiltsuk: gulali (berries; also berries of any kind); gul’das (bush); s ’uts ’tsm (dark
salmonberries, and Himalayan blackberries) OR ts’ts’l’dq, ts’uts’ell’aq (dark “black”
form); m’am’ul’aq (yellow form) [m’am’ul’aq = “white man’s” salmonberries [?
light coloured ones?); mdzdiq”1’a, mdzaiq”ell’a (flowers, blossoms); ¢ ’afém (edible
sprouts), OR sisagildy (?) (young shoots)

Oowekyala: gulali (berry); gul’as (bush); ts’ats’ul’aq (dark ruby form);
m’am’ul’aq (golden form); ¢" ’alm (sprouts)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): q’amdzak”, q’émdzek” (fruit); ¢”’atm’es (bush,
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pertaining to edible sprouts, ¢"’afém); OR q’émdzux"m’es, q’émdzek™’is
(bush, pertaining to fruit)

Nuu-chah-nulth: gawii (fruit); gawashmapt, OR m’ashmapt (bush); m’aayi (edible
shoots); t#’ihapiih; OR tV’ixaa?i (cf. t’ixaa ‘colour of a fire about to go out’) (golden
form of the fruit); si?attapiih (cf. sits’ilyu ‘red hot, glowing’) (ruby form of fruit);
K’ayitsapiih (cf. k’ayitsuk ‘dark’) (dark red form of fruit) (all Hesquiaht)

Ditidaht: gaway (cf. gawashk ‘red hot’) (fruit, gen.); buk”aqabf (fruit, dark

coloured form); t#’ixabt (fruit, ruby form); shashabak’k"apx (berries, golden
form); gawiipt (plant); seeski (edible sprouts), OR shishichqaa?dl (edible
sprouts); tiik”id (sprouts, when cooked)

Makah: gak”ey (Gunther — kdk™’e) (berries); gak” ashbap (Gunther kak”’e’abupt)
(bush); q’uq’uuskadit ‘prickly things along the length of it’ (sprouts);
ch’aawitsk’ey ‘transparent, becoming water’ (almost overripe salmonberry
fruit; also dark reddish purple berries); q’uq’uuskad(i)lpat ‘salmonberry
sprout season’ (May); qak”ashpat ‘salmonberry season’ (June)

Quileute: cha?atowa (berries); chaldalwapat ‘it’s ripe berries’ (bush); yachts’iilat
(edible sprouts)

Chimakum: Paliiloo (berries); tsiyiilapat (bush) (Boas notes)

Nuxalk: gaax (berries); gaaxaax-Ip (bush); sxts, sxtsi (sprouts); ts’ats’qalusuut
(yellow form; used for yellow/light berries, and white spring salmon)

Comox: t’in’iq" (berries); t’in’q"ay (dark coloured and light coloured varieties
with separate names); Comox ¢ ’ig"’l [cf. Proto-Salish ¢"al, 4" ’ay ‘to scorch
(burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002; OR cf. Proto-
Coast-Salish ¢"’il(a) ‘salmonberry’ — Kuipers 2002); cf. Comox sq" aliima
berry — generic; see also Squamish & Cowichan blackberry

Sechelt: ¢"’iq" el (fruit); ¢" ’iq" elay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish ¢"’il(a)
‘salmonberry’ — Kuipers 2002); OR Proto-Salish ¢ ’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn
to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); cf. Comox sg" aliima
berry — generic; see also Squamish & Cowichan blackberry sprouts stsdazsqay
(also thimbleberry) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-)
tsa?tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Squamish: yetwdn, yatudn (berries); yetwanay’ (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yatawan
‘salmonberry’ — Kuipers 2002); shoots: stsa?tsqay [ct. Local Coast Salish terms of
limited distribution (s-) tsa?tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ —
Kuipers 2002]; golden form of berries: sepig; month of April: temtsa?tsqay ‘when
salmonberry shoots ripen’; Month of May: temyetwdn ‘when salmonberries ripen’;
note: cultivated raspberries — alil’a, alil’a?day’

Halkomelem, Quw’utsun’: lila? (E160)

Halkomelem, Upriver: alila (berry); aliléelp, aliléelp (plant); sprouts: sthéthqi(y) (also
used for thimbleberry, blackcap) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution
(s-) tsa?tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): 2alila?, lila? (berries); lila?-itch (bush); thé?thq’i (edible sprouts)
[cf. Local Coast Salish terms of limited distribution (s-) tsa?tsqay ‘sprout, young
shoot (esp. of thimbleberry)’ — Kuipers 2002]; palpaq ’xalig” ‘white ones’ — light
coloured form); naq’ix ‘black’ — very dark var.) (cf. Proto-Coast-Salish ¢"’ix ‘dark
colour’ — Kuipers 2002); nanal’px"ig” OR nalpx"iq"” ‘blond’ — golden form);
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nanal’k”amiq" ‘red’ — ruby form) [Swainson’s thrush: x"ax"3lash]

Lummi: /ila (Gunther)

Klallam: 2alilu? (berries); sa?tanang (? sprouts), stsatsqee? (LT notes) [cf. Local Coast
Salish terms of limited distribution (s-) fsa/tsqay ‘sprout, young shoot (esp. of
thimbleberry)’ — Kuipers 2002]

Quinault: K" ’ktaxnix (Gunther); ¢" 215 (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish ¢"’il(a)
‘salmonberry’ — Kuipers 2002)

Lushootseed (Northern): dzatg"dd, stag”ad, stag”ad; OR lila (“raspberry” — but see
salmonberry, R. spectabilis) (berries); dzatg” ad-ats, stag” ad-ats (bush) (cf. Proto-
Coast-Salish yatawan ‘salmonberry’ — Kuipers 2002) (cf. pad-stag”ad June —
salmonberry time); shg”d?-ats, shag” a?-ats (sprouts) (cf. Proto-Salish xaw ‘to grow’
— Kuipers 2002:118); galitx"a (red form of salmonberry)

Lushootseed (Southern): stitg”ad (berries); stug”adats (plant); kalétuwa (yellow
salmonberry) (all Gunther)

Lower Cowlitz: yatawa?

Lower Chehalis: yunts’ (Gunther); ¢" ’2ldh, sq" ’2lil’f (cf. Proto-Coast-Salish ¢" ’il(a)
‘salmonberry’ — Kuipers 2002)

Upper Chehalis: yatwa? (berries), yatwani (bush) (also Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish
yatawan ‘salmonberry’ — Kuipers 2002); galitwa? (dark salmonberry); glitwas?,
sq"tlgs (red salmonberry); birs sq"it (salmonberry); ydn’ts (salmonberry sprouts)

Lower Cowlitz?: étwan (berries); étwanach (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yatawan
‘salmonberry’ — Kuipers 2002);

Twana: yitawad (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish yatawan ‘salmonberry’ — Kuipers
2002)

Tillamook: yat3g”n (berries); yatag”dani (bush) (cf. Proto-Coast-Salish yatawan
‘salmonberry’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): twan; “lila” (Ruby Creek — Newcombe 1903) (berries); twdan-
az’ (Pemberton) (bush) (? cf. Proto-Coast-Salish yatawan ‘salmonberry’ — Kuipers
2002)

Nlaka’pamux: Zelile? (berries); Pelile?-élp (plant); Pelile?-xan (salmonberry foot)
(sprouts)

Rubus ursinus Cham. & Schlitdl. — trailing blackberry (see also under Rubus
armeniacus* Focke — Himalayan blackberry, in Appendix 3) (Rosaceae)

Haida (Skidegate): tligaa sk’awgaanga (tHigaa sq’awgaanga) ‘earth/ground-
salmonberries’ (not native to Haida Gwaii) (known to GY through
Coqualeetza residential school)

Nisga’a: maay’im hag"ilux" (“wild blackberries” — prob. cultivated)

Ts’msyen (Sm’algyax): blackberries: mdayhag”iti (hb), or maayahag”ituu
“rope berry” (R. armeniacus - Himalayan and other cultivated blackberries)

Haisla: gafgn; OR k"’IK"’It (also R. armeniacus)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dusdak”’k"’a (berries); diix”m’as (vines) (cf.
duk”’ata ‘to stretch out on ground”)? (cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend,
stretch, untie; fathom’ — Kuipers 2002)

Nuu-chah-nulth: gaatqaawi; OR hisshitt (also blackcap berries) (fruit); #s’ismapt
(vines) (Hesquiaht)
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Ditidaht: gagawshak’k” (berries); gagawshak’k” apt (vine) (also R. armeniacus -
Himalayan and other cultivated blackberries); xiixii?uk”’s ‘creeping along
the ground ones’

Makabh: #s’ts’iiyas ‘strung on the ground’ (berries); OR #sitsiiyas qaqgawashk’uk”
‘resembling salmonberries strung out on the ground’

Quileute: badd?abix”; OR tsitsipq’iits’a ‘black berries’

Chimakum: too?otx"0q" a; q’iits’a (berry, general) (Boas notes)

Comox: chétux"en (berries); chétux"enay (vine); Comox chatux"n? (Kuipers
2002) (cf. Proto-Salish s-katux” ‘berry species’ — Kuipers 2002)

Sechelt: schetiix"n (fruit); chetiix”nay (bush) (cf. Proto-Salish s-katux” ‘berry
species’ — Kuipers 2002

Squamish: sq"’3lom’x" (berries); ¢"’elom’x"dy’ (vine); temq"’élom’x"” — midsummer
month [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n):
berry — Kuipers 2002); cf. Comox sq” ’alizma berry — generic; see also Comox and
Sechelt Rubus spectabilis]

Halkomelem, Quw utsun’: sk” ’iilmax" (E160); sk™’éyalmax” (0G69) [cf. Proto-
Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry —
Kuipers 2002); cf. Comox sq" ’aliima berry — generic; see also Comox and
Sechelt Rubus spectabilis; cf. Amelanchier, Fragaria]

Halkomelem, Upriver: sq” ’6olmax” (berries); sq™ ’60lmax"alp (vine) (some use
k"’ instead of ¢"’ (also used for R. armeniacus - Himalayan and other
cultivated blackberries); or shx”almax"at sq"’é0lmax"i (indigenous
blackberries) (wild ones); Chilliwack sk”’alelngax” (Kuipers 2002) [cf. Proto-
Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry —
Kuipers 2002); cf. Comox sq" ’aliima berry — generic; see also Comox and
Sechelt Rubus spectabilis]

Straits Salish (Saanich): sq" ’alélngax”, sq" ’alngax” (berries); sq” ’alélngax"-itch,
sq"’alngaw-itch (plants) [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to)
ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); cf. Comox sq" ’alizma berry
— generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis]

Lummi: ch’k”anch

Klallam: sq"’iyayngx”, sq"’i?vayngx”, sq" ’ayayangax” (berries);
sqw’yayngx”élch (vine) [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"ay ‘to scorch (burn to)
ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); cf. Comox sq" ’alizma berry
— generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis, cf. Amelanchier,
Fragaria, Vaccinium parvifolium, V. ovatum]|

Lushootseed (Northern): kudubix” (berries); xuk"uddts, kudubix"ads (plant) (Gunther)

Lushootseed (Southern): g*adbix” (blackberry, gen.; padg”adbix” (July, ‘blackberry
time”); sxag"ad (the trailing blackberry, not introduced)

Lower Cowlitz: ta?iln’

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢" *-iilm ’ax” ~‘something edible hanging on a branch on the
ground’ (also domesticated and introduced blackberries), OR “skdlmoq”, tchatchotsa
(?) (Hill-Tout 1905) (berries); ¢" *-tilm ’ax"-az’ (vines) [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"’ay
‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); cf. Comox
sq"’aliima berry — generic; see also Comox and Sechelt Rubus spectabilis]

Nlaka’pamux: sketiix” (berries); sketux”-élp (vines) (also ‘trailing on the ground
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blackberry’ when distinguished from Himalayan blackberry) (cf. Proto-Salish s-
katux" ‘berry species’ — Kuipers 2002) [see also Secwepemc Vaccinium oxycoccos];
(? cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie; fathom’ — Kuipers 2002)

Upper Chehalis: sx"ds (berries); sx”dsnt, x"dsnt (vines)

Spokan: téttt

Upper Cowlitz: wisik (berries); wisik-aash (vine)

Sahaptin: wisik (berries); wisik-aash (vine); wiskalai (slivery spines)

Rumex aquaticus L. var. fenestratus (Greene) Dorn (syn. Rumex occidentalis
S. Watson) — western dock (Polygonaceae)
Yupik (Chugach): quunarFiq (PWS)
Tlingit: t#P’aaq” ’ach’ “wild rhubarb”
Haida (Massett, Alaska): #’aaq’uus, tt'aaq’uuj (M) (also Rheum, domesticated
rhubarb), £’laaq’uj, t#’aaq’us (A); OR xaadas t’aaq’ujaa (M) ‘Haida
rhubarb’ (in contrast to domesticated rhubarb) (FD); OR sttadaal sgyaan
(“stdallskien”) (M)
Haida (Skidegate): tl’aangk’uus (t/’aangq’uus) (also Rheum, domesticated
rhubarb)
Ahtna: t’aan’ tuus
Dena’ina (Tanaina): tash?i (O), kashi (1, 11, U) (poss. “cooked into juice”; or
poss. of Russian origin) (applied to R. arcticus, R. aquaticus var. fenestratus,
and R. transtorius)
Nisga’a: t#’oq’ats (also Rheum, domesticated rhubarb, and R. acetosella, sheep sorrel)
Gitxsan: tH’oq’ats (also Rheum, domesticated rhubarb, and R. acetosella, sheep sorrel)
Ts’msyen (Sm’algyax): faq’oots (also Rheum, domesticated rhubarb)
Kitasoo: t#’awq’at’s (and variants) (also Rheum, domesticated rhubarb)
Haisla: tux"siwali, tuq”siwali (also Rheum, domesticated rhubarb)
Heiltsuk: #’auq"”’ (= western dock and tobacco); t’aiig” ’ay (NT notes with EW, MH,
1996) (cf. Haida)
Oowekyala: t#’auq”™’ (“tobacco”, “poss wild rhubarb”)
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ¢ ’ux"sawaniy’ (DSS) ‘hollow underneath’ [?]
(AD)
Makah: huu?apsi ‘breaks up a plan’ (Densmore 1939: 321) (R. obtusifolius*)
Nuxalk: snuq”lq"l(i)ik ( cf. ¢"li ‘yellow/green’) (root); snug”lq"liikip (plant)
Halkomelem, Upriver: t’amdase (also Rheum, domesticated rhubarb); Chilliwack #’amdse
(Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish #’amuts ‘wild rhubarb’ — Kuipers 2002)
Straits Salish (Saanich): t’amdsa, t’'madsa, t’am’asa (also other Rumex spp., e.g. Rumex
crispus* L. — curly dock) (also Rheum, domesticated rhubarb) (cf. Proto-Coast-Salish
t’omuts ‘wild rthubarb’ — Kuipers 2002)
Lower Chehalis?: t’amts- (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish #’amuts ‘wild rhubarb’
— Kuipers 2002)
Upper Chehalis: #’amts (“wild rhubarb”); k’alemat(x?)unt (Gunther) (“dock”; species
not known)
Lushootseed: t’abdsa (“rhubarb, Rheum sp.”) (ctf. Proto-Coast-Salish #’amuts ‘wild
rhubarb’ — Kuipers 2002)
Twana: st’abuts (Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish #’amuts ‘wild rhubarb’ — Kuipers
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2002)
Stl’atl’imx (Pemberton): t’amusa? (applied to Rumex crispus) (not eaten)
Upper Cowlitz: télwdachus ? (Rumex sp.) (Gunther)

Sagittaria latifolia Willd. — wapato, or broadleaf arrowhead, and S. cuneata
Sheldon — arumleaf arrowhead (Alismataceae)

Chipewyan: denieke (S. cuneata)

Squamish: x"ux"uq"” ’ilts (borr. Fr Mainland Halkomelem — Dominic Charlie),

OR goq’dles (“edible root”); OR skauésett (‘“native potato”) (cf. Proto-Salish
s-qawts (Indian) potato — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: sqdwth (same as name for potato, and Lomatium [?]

(E1 60); sqaw’théen (= wild potato) (OG69), OR sqawithet (cf. Proto-Salish s-
qawts (Indian) potato — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: x"o0q" ’dls; sqaq”withal ‘like little potatoes’ (Tait dialect);
x"aq"’6l?s (Katzie); OR skous (cf. Proto-Salish s-gawts (Indian) potato —
Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): skaw’sal’t OR sqéwth (known through trading to
mainland), #skéwithalax [?] (wild potato — poss. Abronia?) (cf. Proto-Salish s-
qawts (Indian) potato — Kuipers 2002)

Klallam: sqawts [cf. Proto-Salish s-gawts (Indian) potato — Kuipers 2002]

Samish: sqawts [cf. Proto-Salish s-gawts (Indian) potato — Kuipers 2002]

Lushootseed: sqdawts [ct. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato — Kuipers 2002];

OR spiq"uts, spdyq”uts (also potato)

Lower Cowlitz: tsdq”1 (also “potato”)

Nlaka’pamux: ¢"’aq" uls, q"°2q" ’ul’s

Secwepemc: tsexk”elk” elill’s (W), xk" elk” elits, xk" elk” elul’s (E) ‘yellowed eye’
(affected by cataracts) (cf. k”el / k" al- ‘yellow/green’; -us ‘face/eye’) (all
Mary Thomas); OR ? yexeyéxe? (N) (Lizette Donald)

Snchitsu’umshtsn: sqig”ts, sqig"ts NOM-wapato); (cf. Proto-Salish s-gawts (Indian)
potato — Kuipers 2002; Proto-Int-Salish: s-gdawts (all Central Salish langs except
Twana and Pentlatch; cognate also in Tillamook; not in Th, Sh, Cm, but see Lillooet
sqewts, gewts for potato)

Spokan: sqdq”tsn, sqaqu?tsn, sqaq”en (cf. Proto-Salish s-gawts (Indian) potato — Kuipers
2002)

Selish: sqdq”otsan (and variants) “water potato” (cf. Proto-Salish s-gawts (Indian) potato
— Kuipers 2002)

Sahaptin: “wapato” [no Sahaptin term known]

Ktunaxa: Pawisi

Chinook Jargon: wapato

Salix spp. — willows, shrubby: Salix barclayi Andersson — Barclay’s willow, and
other mountain willows; S. bebbiana Sarg. — Bebb willow; S. discolor Muhl. —
pussy willow; S. hookeriana Barratt ex Hook. — Hooker’s willow; S. scouleriana
Barratt ex Hook. — Scouler’s willow; S. sitchensis Sanson ex Bong. — Sitka willow
(see also Salix exigua, S. lucida ssp. lasiandra) (Salicaeae)

Inuit (Ifiupiaq — Kotzebue): kanunniq, kanunniik, kanunnich (S. pulchra); sura, surat
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(young leaf buds); ikutautchiagq, ikutautchiaqi (K, sing.), ikutautchiat (pl.); surah
(Seward Peninsula, n to Shishmaref; churah (Bristol Bay area); meelukatuk
(Kotzebue) (all diamondleaf willow, S. pulchra); ugpik, uqpiik, ugpiich, ugpisugruk
(big willow — C) (felty-leaved willow, S. alexensis)

Yupik (Chugach): tsuaq (PWS); nim’uyaq (PG) (Salix spp.); uqvigpak (S. alexensis)
(Nelson I)

Tlingit: c¢/h’aatl’, ch’dal’ (prob. S. scouleriana, S. sitchensis); OR xifsisin (Oberg in

Thornton 2004)

Haida (Massett, Alaska): sgiisga, sgiisg (M); “small willow”: “tsd-al” (S.

scouleriana, S. sitchensis)

Haida (Skidegate): tsaanaang (also applies to cottonwood); “small willow™: “zsd-

ahl” (“tsa-al”) (S. scouleriana, S. sitchensis)

Ahtna: ¢’ay’ (C, L, M) (Salix sp.); q’ay’ giis (C, L); q’ay’ luus (C, L); q’ey’ giis (M);
tuuzi (M) (“a willow”); dlahtahligaaye? (L), dahligaaye? (M); laligaay (W)
(“pussywillow”)

Dena’ina (Tanaina): q’eylish (O), g’eylu (U), ch’etl’ (1, 11) (Salix, general)

Tahltan: k’aye (Salix, general)

Slavey: k’ay (Salix, general)

Chipewyan: k’dai

Sekani: gule; OR k’aayi (Salix, general)

Kaska: guule; OR k’aye (Salix, general)

Witsuwit’en: k’eltey, k’endlih (Salix, general)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): k’edlih (bush); cord, inner bark of willow used as

k’altai

Dakelh (Saik’uz): k’2idli (bush); k’aidli datla (willow buds — eaten); cord, inner bark of

willow used as k’altai

Dakelh (Ulkatcho): k’idlih, k’idli, k’ihdlih (Salix, general; many small willow species)

Tsilhgot’in: £’ (several different kinds of Salix, some large, some small) (bows,

arrows, fish traps) (also Betula papyrifera)

Nisga’a: w’aasan (“pussy willow”)

Gitxsan: ‘waasant ts’imilix ‘willow of beaver’ (S. sitchensis); ‘waasan (E),

‘waasen (W) (Salix sp.); ‘waasan, am ‘waasan (Salix, gen, espec. S.
scouleriana and other tree-sized willows

Haisla: dim’al’as (Salix, general); q’alalika (cf. q’alika ‘wide open’) (Salix

discolor) “pussy willow”

Heiltsuk: ¢"dq"’ay’ds, q"dq" ell’ay’as (S. hookeriana, poss. Salix, general)

Oowekyala: galisaxi “willow” (Hilton et al. 1982) (mainly S. lucida, but poss.

other Salix spp.)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’ats ’alkammas (DSS — seed fluff from the

willow tree); gagemx” al?ems (cf. gemxa ‘eagle down’) (see also Epilobium,
Eriophorum) (willows, gen.)

Nuu-chah-nulth: §ifchsmapt ‘dog plant’ (cf. {iniitt ‘dog’) (Salix hookeriana and

other Salix spp.; also applied by some to Cornus sericea) (Hesquiaht)

Ditidaht: katiy’kapt ‘single-pronged barbecuing stick plant’ (willows, gen.); OR

(itipt ‘lie plant’
Makah: ¢"’tchiibap (willows, gen., also Cornus sericea); ktik’chibupt ‘dog
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plant’ (S. hookeriana) (Gunther)

Quileute: tildaq’a (willows, gen.)

Nuxalk: supustp (young, small willows)

Comox: séx"ay (Salix sp. common); OR ch’ich’inu?uji?

Sechelt: c/h’dach’enii?ay (“pussywillow™)

Squamish: x"dy’ay (“pussywillow”) (i.d. uncertain)

Halkomelem, Upriver: x"éeléelp, x"éléelp (place on upper side of Yale Cr named after
these willows) (S. sitchensis); sq"2q" amaytsas ‘puppies —in the hand’ (“pussy willow™)

Straits Salish (Saanich): sx"ala?-ifch ‘reefnet-plant/tree’ (willows, gen.)

Klallam: sx"i?ye?ifch (S. sitchensis)

Lushootseed: sts’dp (Salix spp., S. lasiandra); sts’apats (willow tree);
sq"iq" abbdya? (“pussy willow” Salix spp.)

Lushootseed (Northern): tsox?alo?ats (Gunther)

Lower Cowlitz: witkn’t, kalitsenel, suk” amtsenel (= willow, common)

Upper Chehalis: galitsn’t (“pussy willow”); ¢"aIx"utsn (willow tree)

Stl’atl’imx (Pemberton): txdalp-az’ (Salix, general) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ — an
element 7ox in other plant names — Kuipers 2002); OR wal-xd? txdalp-az’ ‘high
elevation willow’ (S. glauca, S. barclayi and other mountain willows)

Stl’atl’imx (Fraser River): txdlp-az' (Salix, general) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ — an
element zax in other plant names — Kuipers 2002); (s-)x"atl’mdmiap (and variants)
(Fraser River); OR x"atl’-x"atl’mdam’-tep (plural: "many of them") (S. glauca, S.
barclayi and other mountain willows); OR wat-xa? txalp-az’ ‘high elevation willow’
(S. glauca, S. barclayi and other mountain willows)

Nlaka’pamux: stxdlp ‘because it is bitter’ (Salix, general — S. scouleriana, S.
glauca, S. sitchensis...) (cf. Proto-Salish tax ‘bitter’ — an element #ox in other

plant names — Kuipers 2002); stsw’ew’x”-élp ‘creek bush’ (S. hookeriana); [
cf. also ¢"’uysélp (Elaeagnus commutata)]

Secwepemc: ¢ Isélp (W, E) (Salix, general, incl. S. scouleriana)

Okanagan: pdx"pex"tp (cf. px"am ‘to spread outwards’: ‘always spreading outwards
plant’) OR ‘easy to peel plant’; ‘grey’ willows (also S. bebbiana and other Salix spp.);
kK"er’k"er’a?tita?p ‘little yellow/green tree’; OR k" er’k”er’a?tilp ‘yellow/green tree’
(Salix sp.)

Snchitsu’umshtsn: ¢" dlsalg” (“willow tree” — Salix sp.) (poss. other spp.) NOTE:

Proto Interior Salish: ¢" ’als- (based on Nlaka’pamux, Secwepemc, Kalispel,
Cr forms)

Spokan: ¢"’q" ’I’sdlg” (S. sitchensis, S. scouleriana) (NOTE: Proto Interior Salish: ¢
); OR I’p’iy’alq”; syel’u? ‘twisted stick’ (“willow wythes™)

Selish: q’awq’awput ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.)
(tentative); OR pput (uncertain analysis) (Salix sp.); OR s#t’it’ich’i ‘bitch dog’ (Salix
sp. — catkin); kolsdlko ‘willow’

Upper Cowlitz: duxshdau (Gunther)

Sahpatin: rraxsh (willows, gen., except S. amygdaloides); pt’xanu-pama ttaxsh
‘mountain willow’ (S. ?monticola)

Ktunaxa: 2aquiuk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana — Chamberlain), ak”’na?nuk,
aq"tukpaq (Hart — both Salix sp.)

Wy

als-
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Salix exigua Nutt. — sandbar willow, or rope willow (Salicaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): nax"tin-az' ‘rope-plant’ (cf. nax"tin 'rope’); OR
“haitl.bas” (Fort Douglas — Newcombe 1903); OR “x"aildlp” (Ruby Creek —
Newcombe 1903)

Nlaka’pamux: pox”pax"-elp (cf. pax"min ‘sprayed from the mouth, for poultices);
pax"pax"-élp (“long leaved willow”); OR pox"n-élp ‘pubic hair plant’

Okanagan: pa$’pa$’day’tml’x OR pa$’pa$’ay’lp (cf. pa§ ‘grey’: ‘grey tree’ (“silver”
willow); used to make rope called skserdleq” (bark only); OR syilu? (from branches)

Snchitsu’umshtsn: délelp, dél’elp (prob. S. exigua)

Selish: ¢’awq’awpui ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.; see
prev. sp.); OR ? sp’uq’ayé ‘multi-coloured rope’ (ref to use in rope-making) (Salix
sp.)

Sahaptin: pu?iux-pulux ttaxsh ‘grey willow’ (S. exigua specifically)

Ktunaxa: Paquituk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana - Chamberlain); OR
gookutskolakpe?k nana (approx.; Chamberlain n.d.; for S. exigua)

Salix lucida Muhl. ssp. lasiandra (Benth.) E. Murray — Pacific willow (Salicaceae)

Tlingit: xi?sisin (Oberg in Thornton 2004), OR ch’dal’ (species undetermined; see S.
sitchensis, etc.)

Ts’msyen (Sm’algyax): q’ooxs; miins (“willow tree”)

Haisla: zaw’as ‘oulachen tree’ (used to hang male oulachens to dry)

Heiltsuk: ¢"dq"ell’ay’as willow tree (Rath 1981) (poss. also S. hookeriana)

Oowekyala: galisaxi “willow” (Hilton et al. 1982) (poss. also S. scouleriana)

Nuu-chah-nulth: §ifchsmapt (also S. hookeriana); cf. also mux"atgmapt (a willow like

bush growing on the beach; Makah made a special basket called mux"uy’a from this
plant) (Hesquiaht)

Ditidaht: katiy’kapt ‘single-pronged barbecuing stick plant’ (willows, gen.)

Makah: ¢"’tchiibap (willows, gen.)

Quileute: tildaq’a (willows, gen.)

Nuxalk: sxnxnts-Ip (ct. sxnts ‘hermaphrodite’) (“old” willows with thick grayish
bark)

Halkomelem, Quw’utsun’: x"dla?alp (E160); x"éla?elp (0G69)

Halkomelem, Upriver: xaltsapalp (prob. ‘firedrill-plant’)

Straits Salish (Saanich): sx"ala?-ifch ‘reefnet-plant/tree’ (willows, gen. but espec. this
sp.)

Klallam: sx"i?ye?ilch (S. sitchensis, but prob. also this sp.)

Lushootseed: sx"dlu?, x"ax"dalu?, tsax"dalu?; sx” alu?-ats, x"ax" alu?-ats (reef
netting, a method of fishing done by the Lummis); OR sts’dp (Salix spp., S.
lasiandra); sts’apats (willow tree)

Stl’atl’imx (Pemberton): x"u?l’-az’ ‘firedrill/match plant' (cf. sx”2el’
'firedrill/match”) [cf. Proto-Salish x"ul (often xal) ‘to turn, spin, drill, wrap
around, round’ cf. Nuxalk x"ulta ‘drill’, x"ulx"ulm drill fire, 2abx" ulx" uluut
‘biscuit, pilot bread’; Stl’atl’imx sx"u?l’ ‘firedrill, match’ — Kuipers 2002:

120); OR txalp-az' (general for any willow, or specific to this type) (cf. Proto-
Salish fax ‘bitter’ — an element fax in other plant names — Kuipers 2002)
StlI’atl’imx (Fraser River): x"u?l’-az’ ‘firedrill/match plant' (cf. sx”i2el’
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'firedrill/match”) [cf. Proto-Salish x"ul (often xal) ‘to turn, spin, drill, wrap
around, round’ cf. Nuxalk x"ulta ‘drill’, x"ulx"ulm drill fire, 2abx" ulx" uluut
‘biscuit, pilot bread’; StI’atl’imx sx”u?l’ ‘firedrill, match’ — Kuipers 2002:
120); OR txalp-az' (general for any willow, or specific to this type) (cf. Proto-
Salish fax ‘bitter’ — an element fax in other plant names — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: zizy-yeq” tek stx-dlp ‘stout willow’; wild weeping willow: swew’t-élp “fish
plant/tree’; cf. swéw’t ‘small non-salmon fish’

Secwepemc: ¢ Isélp (W, E)

Okanagan: hawi?lp (“wild weeping willow”)

Snchitsu’umshtsn: ¢" dlsalg” (“willow tree” — Salix sp.) (poss. other spp.)

Spokan: sq¢" Isélp

Selish: q’awq’awpui ‘habitual mover’ (for a species that is easily bent) (Salix sp.) (see
prev. spp.)

Sahapin: hahdw

Ktunaxa: 2aquituk’pak (willows, gen.; spec. S. scouleriana - Chamberlain);
ak”’na?nuk, aq"tukpaq (Hart — both Salix sp.)

Sambucus nigra L. ssp. cerulea (Raf.) R. Bolli — blue elderberry (Caprifoliaceae)

Squamish: sts’iwg (berries); ts’iwq’ay (bush) (same as S. racemosa) (cf. Proto-Coast-
Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: **ik"ik” (0G69); t*"ik”2k” (E160) (cf. Proto-Coast-Salish
ts’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: #*"iik"ak” (berry); t"iik” k" 2lp (bush) (cf. Proto-Coast-Salish
ts’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): #*"ik"ik” (berries) (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwq’
‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Lummi: #sik™ik” (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers
2002)

Klallam: tseq”ek” (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers
2002)

Chehalis: ts’2k" ik’ (berries), ts’ak” ’ik wunt (bush) (Gunther)(cf. Proto-Coast-Salish
ts’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Quinault: k" ’élap (bark of elderberry) (Gunther)

Lushootseed (Northern): #s’2k”ik” (cf. Proto-Coast-Salish s ’ik", ts’iwq’ ‘elderberry’ —
Kuipers 2002) (berries)

Lushootseed (Southern): #s’ik"ik", tsik”ig"” (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”,
ts’iwg’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002) (berries); ts ik ik" ats (bush) (Gunther)

Upper Chehalis: #s’k"ik" (berries), ts’k”ik” nt (bush)

Lower Cowlitz: ts’k"ik"

Twana (Skokomish): zsik”ixed (Gunther)

Stl’atl’imx (Fraser River): ts'iwg’ (berries); ts'iwgq'-az’ (bush) (borr. fr. Coast Salish)
(same as name for S. racemosa)

Nlaka’pamux: s ik"uk” (berries); ts’ik” uk”-élp (bush) (cf. Proto-Coast-Salish zs’ik”,
ts’iwg’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002), OR #s’ik"uk” pet miyx, OR ts’ak”ts’ik” uk”-élp
(lower dialect — bush)

Okanagan: ts’k"ik” (cf. ts’ak”t “a type of sour taste’?) (berries) (cf. Proto-Coast-Salish
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ts’ik”, ts’iwq’ “elderberry’ — Kuipers 2002); ts k" ek ilp, OR ts’k" ek itml’x (bush)
Snchitsu’umshtsn: #s’ekuk”, ts’ek’uk”, ts’ék”ak” (also S. racemosa) (cf. Proto-Coast-
Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)
Columbian: ts’k"ik" (S. nigra cerulaea) Kuipers 2002 (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”,
ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)
Spokan: ts’k"’ik" (S. nigra cerulaea) (berries)(Kuipers 2002) (cf. Proto-Coast-Salish
ts’ik”, ts’iwq’ “elderberry’ — Kuipers 2002); ts’k" k" alg" (stems)
Selish: sqik’ (approx. Stubbs)
[NOTE: Proto-Salish zs’ik” elderberry; Northern Coast Salish #s’iwg’ — Kuipers
2002; see also S. racemosa; has cognate terms in six out of seven Interior
Salish languages]
Nez Perce: mittip
Sahaptin: mit’ip (fruit); mit’ip-aash (bush)
Ktunaxa: yuk (berries); yuk-wu?k (bush) [see also S. racemosa]

Sambucus racemosa L. — red elderberry (Caprifoliaceae)

Yupik (Chugach): angutg”akutaq (PWS); tsirtuungkaaq, sanuul'iiq (PG)

Tlingit: yéel’ (“yetle™), yéil’

Haida (Massett, Alaska): jarl'a, jatt’ (M), jatl’ (A) (berries); jatt’ iq’a.ii (A); OR
stiid, stiid-xil, stiid-lq’a.aay (M), stiid (A) (bush)

Haida (Skidegate): jitl’l, jiitl’ (jit!’l, jiitl’); OR laats’i (borr. fr. Ts’msyen
(Sm’algyax)) (berries); jitl’l hlk’a’ii, jiit]’ tk’a’ii (jith’l 1q’a?ii, jiith’ 1q’a?ii);
OR stay (bush)

Dena’ina (Tanaina): ch’ixt’un ‘straight plant’ (referring to stems) (I, 11, O, U),
bik’deltett’a (O, U) ‘that which pops inside’ (for use as a popgun)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): akedachan (elder bush)

Dakelh (Saik’uz): changus

Tsilhqot’in: chib (tchib) (mtnside, Nemiah)

Nisga’a: loots, loots’ (berries); sqanloots’ (bush), loots

Gitxsan: loots’, wist loot’s (berries); sganloots’ (bush)

Ts’msyen (Sm’algyax): /670ts (berries); sgan lo?ots (bush)

Kitasoo: lo70ts

Haisla: k’ibat (berries); k’ip’as (bush) [note: k’ip’ats’idx" = red elderberry place,
a Ts’msyen village nr Prince Rupert (kispaxlots = Ts’msyen name) (cf. Proto-
Coast-Salish k’ipt ‘red elderberry’ — Kuipers 2002)

Heiltsuk: &’ibat (berries); k’ip’as (NT notes with EW, MH, 1996) (cf. Proto-Coast-Salish

k’ipt ‘red elderberry’ — Kuipers 2002; LR no. 1432)

Oowekyala: k’ibat (berries), k’ip’as (bush) (cf. Proto-Coast-Salish k’ipt ‘red
elderberry’ — Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’ixxinna, ts’ixin’n’a (berries); ts’ixm’es; OR
tenemdi (bush)

Nuu-chah-nulth: zsiiyin (berries); s’ iwiipt (bush) (Hesquiaht)

Ditidaht: zsiyay (fruit): tsiysapt (bush)

Makah: tsikyey (fruit); tsikyashbap (bush)

Quileute: 75 ibda (? cf. Proto-Coast-Salish £’ipt ‘red elderberry’ — Kuipers 2002;
b<*m); OR #s’iwéok” (Gunther; Kuipers 2002) (loan word) (cf. Proto-Coast-
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Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002); ts ’pdlaput (bush —
Gunther)

Nuxalk: k’ipt (berries); ink’iptlp (bush) (? Poss Tsilhqot’in link) (cf. Proto-Coast-
Salish k’ipt ‘red elderberry’ — Kuipers 2002); séx"mf (cf. &”"m ‘bustling,
making a lot of noise’) (dried berries); alq (sauce made of red elderberries or
other fruit); gat’iix"m ‘pulling it towards you’ (picking red elderberries)

[Note: cf. Proto-Salish ts’ik" elderberry; Northern Coast Salish #s’iwg’ — Kuipers
2002; Proto-Coast-Salish s ’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Comox: t"iwq’ (berries); t*"iwq’ay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwg’
‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Sechelt: sts’iwq’ (berries); ts’iwq’ay (bush) (poss. also S. nigra ssp. cerulaea) (cf. Proto-
Coast-Salish #s’ik”, ts’iwg’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Squamish: sts’iwq (berries); ts’iwq’ay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish zs’ik”, ts’iwq’
‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: ¢"*iwaq’ (E160), thiwaq’, ts’iwaq’ (0G69) (cf. Proto-Coast-
Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: st™"iwq’ (berries); st iwdq’alp (bush); (Chilliwack) st*"iwaq’
(cf. Proto-Coast-Salish #s’ik", ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002); OR Chilliwack
th’slxin (cf. Proto-Coast- Salish #°al “to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or
seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Viburnum...)

Straits Salish (Saanich): #*"iwaq’, t""iwaq’ (berries); t"iwaq -ilch (bush)

Klallam: sts’iwaq’ (berries); sts’iwaq’itch (bush)

Quinault: k’lémanix (Gunther)

Lushootseed (Northern): #s’abat

Lushootseed (Southern): #s’abt, sts’abt, sts’apt (berries), ts’abtadts, sts’abtdts
(bush) (all Gunther); NOTE: Lushootseed #s’ik”ik” (S. nigra ssp. cerulaea)

(cf. Proto-Coast-Salish s ’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)
Lower Cowlitz: ch’ipt
Upper Chehalis: st’alxn, sk’ldxan; OR ts’k"ik" (Kuipers 2002) (berries);
st’umnt; OR k’laxant (bush) (Gunther)
Twana (Skokomish): sk’dlxad; OR ts’iq"iq" (cf. Proto-Coast-Salish ts’ik”, ts’iwq’
‘elderberry’ — Kuipers 2002)
[see also Tillamook: sts k™ anasu — Rubus parviflorus]
Stl’atl’imx (Pemberton): #s'iwq’ (berries); ts'iwq’-az’ (bush) (borr. fr. Coast
Salish) [NOTE: Proto-Salish #s’ik" elderberry; Northern Coast Salish #s’iwg’ —
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)
Stl’atl’imx (Fraser River): ts'iwg’ (berries); ts'iwq'-az' (bush) (borr. fr. Coast
Salish) [NOTE: Proto-Salish #s’ik" elderberry; Northern Coast Salish #s’iwg’ —
Kuipers 2002; Proto-Coast-Salish #s’ik”, ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)
Nlaka’pamux: #s’iwq’ (S. racemosa) (borr. fr. Coast Salish); OR #s’ik”"uk” (8.
nigra cerulaea) (fruit); ts’iwq’-élp, ts’iwq’ pet mityx (bush) (cf. Proto-Coast-
Salish #s’ik”, ts’i"q’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: ts°k"ik™’ (S. racemosa) — Kuipers 2002 (cf. Proto-Coast-Salish zs’ik”,
ts’iwq’ ‘elderberry’ — Kuipers 2002)

[Okanagan (Colville): ts’k"ik" (S. nigra ssp. cerulaea) Kuipers 2002]

Snchitsu’umshtsn: #s’ekuk”, ts’ek’uk”, ts’ék”ak” (also S. nigra cerulaea)
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[Columbian: #s’k"ik” (S. nigra ssp. cerulaea) Kuipers 2002]

Selish: #s’k"ik" (fruit); ts’k"ik" atk” (bush); (Spokane) ts’k"ik” (S. nigra cerulaea)
Kuipers 2002]

Upper Cowlitz: t’chiimatas (Gunther); ch’ipt (cf. Proto-Coast-Salish &’ipt ‘red
elderberry’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: c/’mit

Ktunaxa: yik” (Hart — Sambucus sp.)

Schoenoplectus acutus (Muhl. ex Bigelow) A. Love & D. Love — hardstem
bulrush (possibly also S. lacustris (L.) Palla — lakeshore bulrush
(Cyperaceae)

Chipewyan: t#’oghchogh (S. lacustris L.)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tohghehchan (“reed”)

Dakelh (Saik’uz): #2k"’ah N [? “reeds” i.d. uncertain; Reeds used to be used for
bedding [poss also cattail? Typhal

Dakelh (Ulkatcho): dzut, t#’o daiwul, tt’o dazul, tho tel (cf. t#’o ‘grass’); OR
daiwul (also Typha latifolia, Carex sitchensis, and other sedges)

Tsilhqot’in: tH’edatzhul (mats, etc.), (? tHetil ‘cat-tail’)

Nisga’a: t’uuna?ak” (but: more usual name for cattail, Typha (CB) [cf. Proto-

Salish #’unx"n, t’unx” (innovation) ‘a plant (cattails, scouring rush)’ —
Kuipers 2002]

Ts’msyen (Sm’algyax): “kyooxogm tsmaxs” (“‘water grass”) (Gitga’at)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k’ak’ittam’a

Nuu-chah-nulth: 'unaax (plant); t’'unaxat (mat) (Hesquiaht) [cf. Proto-Salish
t’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers
2002]

Ditidaht: #’uuda?x (tule mat); ’uuda?xapt (tule plant) [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx"
(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers 2002]

Makah: t’uud?axbap (cf. ' uud?ax ‘mat made from this plant”) (plant) ) [cf. Proto-Salish
t’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers 2002]

Sechelt: round stems of flowering stalks — x"dlk" ’tumd [apparently Schoenoplectus —
Bouchard 1977]; mat of stems: sémuten [prob. Schoenoplectus] [orig placed under
Typhal; tiway (mat of either cattail or tule — Bouchard 1977)

Squamish: wal’, wal (prob. borr fr Halkomelem) (see also Typha) (cf. Local Coast Salish
terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wu/ ‘tule’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: wal’, wuul’, Musqueam wiil? (cf. Local Coast Salish terms
with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wu/ ‘tule’ — Kuipers 2002); OR
wiil?al, wiil?el (tule mat)

Halkomelem, Upriver: wool (used for mats) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: wu/ ‘tule’ — Kuipers 2002); wawolef (tule mat —
Chilliwack)

Straits Salish (Saanich): sk"alal’ (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: wu/ ‘tule’ — Kuipers 2002); OR s¢*"2l’2 (“round cattail”) [cf.
Proto-Salish #s°al ‘to stand; (stand of) trees, rushes’; term related to gen name for
trees, post, etc in many Salish languages;

Klallam: tsuna?x”, tsana?x” (Gunther; LT notes) [? cf. Proto-Salish ’unxwn, t’unx"
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(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers 2002]
Quinault: k’lo’om “grass” (plant larger than Juncus effusus, used for tumplines)
Lushootseed (Northern): sk™’ik" ’aats’
Lower Cowlitz: wal-, swal-atkalx (‘tules’) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: wul/ ‘tule’ — Kuipers 2002); staxtn’ (“woven tule mat,
rug”)
Stl’atl’imx (Pemberton): mal-malk™’-dtlox” ‘round-outer cover’ (Pemberton); OR
wal (Ruby Creek — Newcombe 1903) (cf. Local Coast Salish terms with
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wu/ ‘tule’ — Kuipers 2002)
Stl’atl’imx (Fraser River): t#’n-dl’tax” ‘mat’; stem unanalyzable; -al’tex” 'outer
cover, skin') (FR)

Nlaka’pamux: t#’lén’tx” ‘wading foliage’; OR t’nél’tx”, stt’naltx”; OR wul (cf.
Local Coast Salish terms with StI’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: wu/
‘tule’ — Kuipers 2002)

Secwepemc: ? sth’nel’tx” (E) (Aimee August)

Okanagan: rek”tin’

Upper Chehalis: tmupats (“round cattail”)

Spokan: ’k"’tin’, sy’dy’q”, OR q’utstx"tn (plant); sy’dy’qs (tule mat); si?y’dgs (tule net)

(Ross 2011)

Selish: tk"tin’ ? “close together’

Nez Perce: mexséme mittip (“‘mountain elderberry” — S. racemosa var. melanocarpa)

Sahaptin: tk’u

Ktunaxa: tanaf, tnat (Hart)

Schoenoplectus americanus (Pers.) Volkart ex Schinz & R. Keller (syn. Scirpus
olneyi A. Gray) — Olney’s three-square bulrush (Cyperaceae)

Gitxsan: habasxum t’ax (“lake grass”) (i.d. uncertain) triangular in x-section, used for
baskets, mats (Johnson 1997)

Haisla: gnayu hs sag”an ‘snare of grass’

Nuu-chah-nulth: #’ut’unaxk’uk ‘resembling t’unaax’ (Hesquiaht); OR
huq"igsimmapt ‘basket lid plant’; OR tsiyapuxsmapt ‘hat plant’ (Hesquiaht);
OR #’uxt’ux (Alberni and Ucluelet dialects) (onomatopoeic)

Ditidaht: ch’ich’iitiyux"ad?dl ‘edged along the length’; OR #’uxt’ux
(onomatopoeic)

Makah: #’uxt’ux (onomatopoeic)

Upper Chehalis: gagtsx” (“sweetgrass™)

Scirpus microcarpus J. Presl & C. Presl — small-flowered bulrush, or “cut-
grass” (Cyperaceae)

Haida (Skidegate): xuyaa sgawga ‘Raven’s knife’ [species not positive]

Haisla: gts’maas ‘knife plant’ (?); OR ts’ats’ksduay’u, or ts’ats’ksduay’u hs
k"ik"nagq (unidentified) ‘sharp grass of frog’ (i.e. unclear; may be Juncus
arcticus or...? (relates to a story of using this grass by frogs to kill people)

Ditidaht: bii?bik” ’apt (“cut grass”) ( CHECK id); OR ch’ittqiibapt (when
processed for use?; may be Carex obnupta?) (Gill)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): “k’ak’ettam’e” (Boas 1921 for this species; see
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also under Phalaris arundinacea)

Makah: ch’ittqiibabap ‘cross-weave grass’ (when processed for use; ? may be C.
obnupta) (Gill)

Squamish: shdach’als (“cut grass”)

Halkomelem, Quw’utsun’: pshday? ‘sharp grass’ (E160)

Halkomelem, Upriver: pxéey (“cut grass”)

Straits Salish: pshéy’ ‘sharp grass’ (Songish — Efrat 68)

Lushootseed: #’a?i (unident. swamp grass, with flat blade that cuts)

Upper Chehalis: x"iq’tn’t (“cut-grass” — may not be this sp.)

Stl’atl’imx (Pemberton): ? pxdy

Stl’atl’imx (Fraser River): lex-dz’ (? borr. from Secwepemc - Sam Mitchell) (may
be Carex spp.); OR ? pxay

Nlaka’pamux: xatsxatsp-éyl ‘cutting grass’, xetsxetspwit

Okanagan: xatpew’itsiya?, xetxatpew’itsiya? ‘cut grass’ [?]

Spokan: shetpgqitsye?

Sedum divergens S. Watson — Pacific stonecrop, and S. oreganum Nutt. —
Oregon stonecrop (Crassulaceae)

Tlingit: [?] x"eeq “‘sorrel berries (Rumex sp.)”; x’weiq “winterberries”

Haida (Massett, Alaska): saad gaanaa (M), "safian" (A) (Newcombe, 1901)

Haida (Skidegate): saad gaanga, shaad ganga; OR t’iisgu skaahlln (¢’iisgu
skaatln) ‘little round thing [i.e. leaf] on the rock’ - JE)

Witsuwit’en: tse mi?

Dakelh (Ulkatcho): tsemai ‘-berry’

Nisga’a: #’ipyees (CB)

Gitxsan: ’ipyeest [note: S. lanceolatum = t’ipyeest gaaq ‘raven’s stonecrop’]
(Smith 1997, p. 82)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): laguw wes sa kaxalaga (DSS), legusa kexaldaga
‘crow’s strawberry’

Makah: ch’ach’?aqtt ‘they have water in them’ (Sedum sp.; may not be this sp.)

Nuxalk: xsaasay (cf. xsasa ‘salmon roe on a skein’) (S. oreganum, and/or S.
divergens)

Stl’atl’imx (Pemberton): k”’ank” k" 'na? ‘small salmon-eggs’

Shepherdia canadensis (L.) Nutt. — soapberry, or russet buffaloberry (Elaeagnaceae)

Tlingit: xdk" i, xak™t’i (“huk klee,” “hoklen”), xdk"l’ee

Haida (Massett, Alaska): xagutl'iid (M), xag"tl'iid (A) (borrowed from Tlingit)
(berries); xagutt'iid tq'a.aay (M) (bush)

Haida (Skidegate): ’as (?as) (borrowed from Ts’msyen)

Ahtna: tigige? (C, L); sosgige? (M)

Dena’ina (Tanaina): dlin’a lu(u) ‘mouse’s hand’ (U) [dlin’a lu (1, 11) ‘mouse’s hand’ is
the name for Myrica gale for Illiamna and Inland people]

Tahltan: ishghohje, ishghoche (berries); sghoche (S); sas-jije ‘bear-berry’ (RQ)

Gwich’in: dinjik jak, dinjik jak (dialects)

Slavey: yghoh

Sekani: nisghwesh; OR atsgdina-dali; OR niswhush (berries); niswhus duhjehe
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‘soapberry stick’ (plant)

Kaska: dzidze asghoshe

Witsuwit’en: niwis

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ning”as

Dakelh (Saik’uz): nawas (berries); nawas chan (bush)

Dakelh (Ulkatcho): nawas, nowas (berries); nawas t’an chan (‘soapberry stem’:
bush)

Tsilhqot’in: nugh™ish (traded in large quantities to Nuxalk) (cf. —gh”ish ‘foams’)
[hybrid?]

Nisga’a: Zis

Gitxsan: Zis (fruit); sganis (plant) (Smith 1997, p. 84; Johnson 1997 — whipped:
yal’is) (is means ‘urine’ according to Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): 2as (Sm’algyax Dictionary 2001, p. 278)

Kitasoo: 2ds

Haisla: h?as (berries); h?ats’as (bush)

Heiltsuk: nx"stk, nx"sk (berries); nx"sgan’u, nx"sk’as (bush) (cf. Proto-Salish x"us ‘to
foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Oowekyala: nx"sk, nx"skin, x"stkan (berries); nq"’as (bush) (cf. Proto-Salish x"us ‘to
foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nax"askan (DSS) (cf. Proto-Salish x"us ‘to
foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Nuu-chah-nulth: mux"ashkin (cf. mux"aa ‘boiling’) (Hesquiaht); OR sup?ulalii
(Chinook Jargon) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ —

Kuipers 2002)

Ditidaht: xuusim (berries); xuusimapt (bush) (borr. fr Coast Salish) (cf. Proto-
Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Makah: p’atsaap’atssh ‘to foam on and off” (both fruit and the whipped dessert)

Nuxalk: nux"ski (berries); nux"snux"sk-fp (plant) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-
x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Comox: x"usum (berries); x"usium’ay (bush); Comox x"asm (berries — Kuipers 2002)
(cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Sechelt: sx”iishum (don’t use —ay with this name) (obtained at Pemberton); but:
x"tisumay — JE (borr. fr. Stl’atl’imx — Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish x"us ‘to
foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Squamish: sx”izsum (berries); sx"isumay’ (bush) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-
x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’: sx”dsam, sx"esm (Kuipers 2002 — Cowichan, Musqueam) (cf.
Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: sx”dsem (berry and the froth dessert) ‘something foaming’;
Chilliwack sxawsm (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers
2002)

Saanich, Straits Salish: sx”ésm (berries and whip); sx"asm-itch (bush) (cf. Proto-Salish
x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Klallam: sx"asm (berries) (Kuipers 2002); sx”asamitch (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’,
s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Samish: sx"esng, sx”"esm, sx"aysm (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m
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‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Lushootseed: sx"usab, sx"asab (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-
x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Twana: sx”aseb (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers
2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)x"dsum (var. (s-)x"isam ?) (cf. x"usas ‘to foam’)
(also whip made from the berries) (berries); x"izsum-az' (bush) (cf. Proto-
Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)x"tisum (var. (s-)x"visam ?) (cf. x"usas ‘to foam”)
(also whip made from the berries) (berries); x"izsum-az' (bush) (cf. Proto-
Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: sx”ishm sx"tism (cf. x"vism ‘make foam’ (berries); sx” usm-élp
(bush) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Secwepemc (Fraser River): sxusem (W), sxiise (E) (berries); sx"asamélp (plant) (cf.
Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Okanagan: sx"usm (cf. x"us ‘foam’ (berries); sx”esmilp (plant) (cf. Proto-Salish
x"us ‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Snchitsu’umshtsn: sghusm, sx”"iism (NOM-foam-MDL) (cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’,

s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

Spokan: sx"#sm (berries); sx”"smélp (bush)

Selish: sx"#sam (cf. x"iis ‘foam”) (berries), sx"usamndlk” (bush) (cf. Proto-Salish x"us
‘to foam’, s-x"us-m ‘soapberry’ — Kuipers 2002)

[Note: has cognate terms in all seven Interior Salish languages; PIS term is
sx"1ism ““this is the form that occurs in all IS languages, and cognates or
borrows are widespread in C Salish”; cf. Proto-Salish x"us ‘to foam’, s-x"us-m
‘soapberry’ — Kuipers 2002)]

Sahaptin: kula-kila

Ktunaxa: kupa?tit (cf. k’upa?tit ‘it is flailed’) (berries); kupa?tit-wu?k, kupa?tit
?ak”uka?is (bush), K" apatitwuk (Hart)

Sium suave Walter — water-parsnip (Apiaceae)

Witsuwit’en: sastso

Dakelh (Ulkatcho): skenken (see Nuxalk)

Nuxalk: ki(i)nkin-Ip (see also Conioselinum gmelinii); OR ? ¢"’alxs (‘“wild
parsnip”’; also garden parsnip, Pastinaca)

StI’atl’imx (Pemberton): (s-)x"#22m (Pemberton) [see Daucus carotal;
qaqumxi?il (? approx.; Newcombe 1903 Ruby Creek — “roots eaten”)

Stl’atl’imx (Fraser River): wats ’mét (Fraser River - said to be borrowed from
Nlaka’pamux) (Teit, 1906:222)

Nlaka’pamux: wats’mét

Secwepemc: etsméts’ (W), atsméts’ (E)

Okanagan: segdyaqn [see Lomatium dissectum]

Spokan: ?smeshenm

Ktunaxa: Pakitsq’akam

Solidago canadensis L. — Canada goldenrod (Asteraceae)
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Stl’atl’imx (Fraser River): xak’t-alp ‘fireweed-plant'; cf. (s-)xak’t 'fireweed’ (?
FR) (SM); OR xak’tn-afp (MLR)

Nlaka’pamux: 2esk”lo?qin ‘yellow top’; OR variants; OR #’ax"t’'wap pel stuyt-
tiym’x” ‘paralyzed person’s ground-growth’; OR snutk™’e?s e sxak’i?t
‘friend/relative of fireweed’ (and variants); OR mts’-élp (LP); OR pupul-
éke? (borr. fr. Okanagan)

Secwepemc: séx”stan (?) (E) (Mary Thomas doesn’t know this name)

Okanagan: nt’ept’epqin; OR pupawl’aqa? (young stage); OR ¢#’epili?s (older stage)

Spokan: nt’ek”’sésml’sh; OR pupawl’ak”a? (also S. spathulata)

Sorbus sitchensis M. Roem. — western mountain-ash, and S. scopulina Greene —
Greene’s mountain-ash (Rosaceae)

Yupik (Chugach): esqunaq (PWS/PG) (S. sitchensis)

Tlingit: “kak” (fruit); “kaltschanet” (tree) (Krause 1956); kalchaneit

Haida (Massett, Alaska):”hukia” xa k'ayaa (M), xa k'ayaa (A), mountain-ash
fruit, lit. 'dog crab apples' - JE] (M) (S. sitchensis)

Dena’ina (Tanaina): shishguna (I-Lime, O) ‘my hand’; binik laxi (I-Nondalton, I1, U)
‘steambath switch material’ (both S. sitchensis, S. scopulina)

Tahltan: ts’ulak’ay’, ts’ulak’iy

Chipewyan: naididechané ‘medicine stick’ (S. scopulina)

Sekani: khuda mia “mooseberry”

Witsuwit’en: ditsin iltsin (S. scopulina)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ch’ok; ch’ek”

Dakelh (Saik’uz, Lheidli): ch’ek” (also ‘porcupine quill”)

Nisga’a: Hlingiitk” [? spelling uncertain] (CB)

Gitxsan: fingit ‘slave’ (fruit); sganfingit (plant) (Smith 1997, p. 127); sgansa
angitl’ (also S. scopulina) (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): sgan maaya ol ‘bear’s berries’ (HB)

Kitasoo: m ’ai?ya 7ol (and variants) ‘berry of black bear’

Haisla: k’aax hs q’isina ‘crow’s stink currant’; OR k’ipas gaax ‘crow’s red
elderberry’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’ixin’n’a (DSS) (see also elderberry, Sambucus
racemosa)

Nuxalk: ¢"aaxq”ik-Ip (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"ig"2f ‘mountain ash’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver, Chilliwack: ¢"iq"a (berries or tree); red berries mixed
with blueberries (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"ig"2f ‘mountain ash’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢"ig"i? (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx
and/or Nlaka’pamux elements: ¢”ig"af ‘mountain ash’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): s-ka?aw’' (berries); (s-)kaw'-az’ (tree)

Nlaka’pamux: ¢"iq"il-ét (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"ig"af ‘mountain ash’ — Kuipers 2002), or ské?u
(“because they are separated”) (fruit); ¢"iq"it-élp, OR ske?w’-élp (tree)

Okanagan: ts’ets k" ik" (cf. ts’ak”t ‘a type of sour taste’; lit. ‘like blue
elderberries’ (berries); ts’ets ’k" ek ita?p (tree); th” erk” eri?s i?
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ts’ets’k" ek ita?p ‘yellow berried mountain ash’ (S. sitchensis and S.
scopulina)

Upper Chehalis: tawdsnt, taw’asn’l (ash tree, or mountain ash)

Spokan: chk"Ik"lus (berries); chk”Ik"Isdlg"; OR ék"k"elesal’q” (tree)

Selish: tx"ax"awé (meaning uncertain); OR smxé s?ilis ‘grizzly bear’s food’ (both
S. scopulina)

Sahaptin: k”alk” dla (fruit); k" alk” dla-yaash (tree) (S. sitchensis, S. scopulina)

Ktunaxa: kyapti?tmak’, kyaqti?tmak’ (fruit), kyapti?tmak’-wu?k (plant) (S.
sitchensis and S. scopulina), yattitmak’ (Hart — Sorbus scopulina)

Spiraea betulifolia Pall. — birch-leaved spiraea, and related spp. (Rosaceae)

Dena’ina (Tanaina): vetsiduq’zdluyi (1) ‘on top are many things’ (name for S.
stevenii — Alaska spiraea)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): tsaxins (Newcombe 43(36) — may be S.
douglasii?)

Stl’atl’imx (Pemberton): wal-xd? ts’dats’-tap ‘high elevation hardhack’ (see
Spiraea douglasii)

Stl’atl’imx (Fraser River): 2as?u?s?-az’ ‘little black-huckleberry plant'; cf. 2isa?

'black huckleberry’

Nlaka’pamux: x"ets’x" ats’e-s-ul-Ip, x" ets’x" ats’eh-unt-Ip ‘venereal disease/maggot
plant” OR #s’elts’dle he sniik™’e?-s OR snik”™’e?s e ts’elts’dle ‘friend/relative of
black huckleberry’ or variants; cf. also Nlaka’pamux: tseq”tsiq"-11q" se? (and variants)
‘little red-red’ (S. pyramidata)

Secwepemc: petspetsktutelx”, OR patspatsktiul’sx” (E) ‘leaves close to the ground’

Okanagan: nsesel’wel’qin’ ‘a bunch of little things sitting upright on top’ (for plant in
bloom); OR tk"ek” el’k”ille?q” ‘a bunch of little red sticks’ (non-blooming plant); OR
speptt’em’ilp [? ML once only]

Snchitsu’umshtsn: chk”i?l-k"i?l-alg” ‘on...red-tree~bush’ (Spokan)

Spokan: chk™’Ik"ilg"; OR st’sht’shiqélp

Ktunaxa: gaimawitstakpe?k (approx.; Chamberlain n.d.)

Spiraea douglasii Hook. — hardhack (Rosaceae)

Gitxsan: hisgantx”it ‘it’s a pretend/false stick’ (Smith 1997, p. 129)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nanawalaquum; “tsaxins, txa xitm, tsax.inis”
(Newcombe 43(36) — all i.d as S. betulifolia, which is not as common)

Nuxalk: Ik"’lu-fp (“but not the real one”) (usually for Myrica gale)

Squamish: #?xgsday’

Halkomelem, Quw’utsun’: tdats’alp (E160) ‘fish — spreader plant — Arvid Charlie)

Halkomelem, Upriver: t’éets’alp ‘fish-spreader plant’

Straits Salish (Saanich): feet™-3lp (possibly te?tath-Ip) (borr. fr. Quw’utsun’)

Lummi: techip (Gunther)

Lushootseed (Northern): checheldts (Gunther)

Lushootseed (Southern): chichi?a (Gunther)

Quinault: #sapdsnixt ‘it tangles you when you get them’

Stl’atl’imx (Pemberton): zs’dts’-tap

Nlaka’pamux: zu?zu?t tek miyx ‘hard/strong bush’ (borr. fr. English ~hardhack)
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Stachys chamissonis Benth. var. cooleyae (A. Heller) G. Mulligan & D.
Munro — coastal hedge-nettle (Lamiaceae)

Haida (Massett, Alaska): xudaan (M)

Haida (Skidegate): xudaan

Ts’msyen (Sm’algyax): txa?dogast"ét"i (hb) ‘strong scent’

Nuu-chah-nulth: tushksmapt ‘cod-fish plant’ (Hesquiaht)

Ditidaht: X ’ituuk” apt ‘tendency to stick plant’

Makah: 2ada(a)babap ‘milk plant’ (Stachys ?mexicana); (Gunther 1973: 45 — not known
to Gill’s consultants)

Quileute: sisi?bat

Quinault: ¢"adjudkolum ‘sweet suckers’ (Gunther)

Lushootseed (Northern): ¢”olq”dlch’talats ‘relation by marriage to nettle’ (Gunther)

Lushootseed (Southern): ¢"efux"astsuts ‘marriage relation of stinging nettle’ (e.g.
brother-in-law) (Gunther)

Nlaka’pamux: snuk”’e?s e ts?éle? ‘friend/relative of mint’

Streptopus amplexifolius (L.) DC. — clasping twistedstalk, S. streptopoides
(Ledeb.) Frye & Rigg — small twistedstalk, and related spp. (Liliaceae)

Yupik (Chugach): muuguaq (PWS); meruaqutaq, mel'uguaq (PG) “watermelon
berry”

Tlingit: s’igii gaawu tléegu ‘dead peoples’ berries’; tleiq kahinti “watermelon
berry” [?]

Haida (Massett, Alaska): st’aw gaanaa, st’uu gaanaa (M), st’aw ganaa (A)
'witch/screech-owl berries’ [note that the Skidegate elders also call saw whet
owl st’aaw]; OR taan gaanaa (M) ‘black-bear berries’ (berries) (also S.
lanceolatus); taan gaanaa xil (M) (plant)

Haida (Skidegate): st’aw gaanga, st’aaw gaanga ‘witch/screech-owl berries’
[note that the Skidegate elders also call saw whet owl st’aaw]; OR st’awliij
gaanga (JE)

Dena’ina (Tanaina): ficheq’a giga (1), ticheq’a gek’a (11, O) both ‘dog’s penis
berry’; tik’aqa gega (U) ‘dogs’ berry’; k’ijeghi giga (I-Lime) ‘horned owl’s
berry’; gaga gek’a (O) ‘brown bear’s berry’ (also used for other inedible
berries)

Gitxsan: xsduu?lixs (used as deodorant to mask human scent) (refers to bears —
also Disporum spp.); xsduu?lixs, sganxsduu?lixs (also Disporum hookeri,
Actaea rubra) (Johnson 1997)

Dakelh: chasdli mai

Ts’msyen (Sm’algyax): maaya galipliip ‘thunder berries’

Kitasoo: m’ai?ya gandaaw (and variants) ‘berry of the frog’; OR m’ai?ya
galapliip ‘thunder berry’

Haisla: ’mts’; pl. ¢’iit’mts’ (cf. ’'m’s Maianthemum dilatatum, Cornus
canadensis, Disporum)

Heiltsuk: zazam’al’as, zazam’al’dats azi ‘frog’s berries’ (last a a low back a)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): t#’exiim’es

Nuu-chah-nulth: muwach ha?um?ak(i) ‘deer’s food’ (and variants) (Hesquiaht)

198



Ditidaht: ¢s’uts’uwaxsitiits ha?ub ‘wolf’s food’ (also Disporum spp.)

Quileute: ydeliwapat ‘snake plant’

Halkomelem, Upriver: xaxq ’aléelp (poss. fr. xay-xaq’-als ‘scratching’: “scratching tree,
or tree to alleviate scratching”) (also S. lanceolatus, Maianthemum stellatum, M.
racemosum); or st™"ims ta élgay ‘the snake’s berry’ (also for Disporum,
Maianthemum stellatum, M. racemosum, Streptopus lanceolatus)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢"’al s(2)x"-nax"iyt ‘snake’s berries’ (berries); nax"it-upza?
‘snake’s shoots’ (plants)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"°al s(2)x"-nax"iyt ‘snake’s berries’ (berries); nax"it-upza?
‘snake’s shoots’ (plants)

Nlaka’pamux: snitk” ’e?s e kalwet ‘friend/relative of false Solomon’s seal’ (also
Disporum spp., Maianthemum stellatum, Streptopus lanceolatus); OR kal’wet; OR
snuk”’e?s e " n-élp ‘friend/relative of Veratrum’ (and other variants)

Symphoricarpos albus (L.) S.F. Blake — common snowberry, or waxberry
(Caprifoliaceae)
Haida (Skidegate): k’u’iid gaanga (k’u?iid gaanga) (berries); k’u’iid (k’u?iid)
(plant)
Witsuwit’en: ts’atsat mi? ‘grouse berry’; ts’atsat mi? tsan ‘grouse berry bush’
(Hargus)
Dakelh (Ulkatcho): #imai (?also Malus fusca)
Tsilhqot’in: bidagusdzan (inside? Blue?); OR enadig ‘enemy’s saskatoon berry’
Nisga’a: gisgits (CB) (? specifically berries) (? cf. gisgits’ ‘sparrow’ — CB)
Gitxsan: sgangisgits, sgangisgits’ (meaning unclear); OR sgantya?ytx” ‘thunder
plant’; OR maa?ya luulaq’ ‘ghost berry’
Ts’msyen (Sm’algyax): xtaat
Haisla: k’ibat hs k’aax ‘red elderberry of the crow’; OR #’ix"a hs mamlk’imas
‘berry of the black bear’; OR m’um’x"sm hs k’ibat ‘white of red elderberry’
Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): y’dy’elgam’i, y’ay’elqan’ (cf. yelga ‘sore eyes’)
Nuu-chah-nulth: #’iskts’in’im ‘eyeball’ (berries); th’iskts’in’ immapt,
tl’iskts’in’imaqttmapt ‘eyeball-plant’ (Hesquiaht)
Ditidaht: ch’itsqapt ‘owl’s plant’; OR #/’itl’isaxsapt ‘white things on the plant’
Makah: hiidagsi?ii (Densmore 1939: 321 — based on a term used when a shaman
wants to kill a person)
Nuxalk: sts’its ’x" at’walalp (cf. ts’x" ‘white’); poss. also ts°x"talp (but some say
this is different: ? Cornus?)
Comox: shishiw’usay (berries and bush)
Sechelt: 2a’skay
Squamish: #s°éx"ts’ex” (berries); ts’ex"ts’x"day’ (bush)
Halkomelem, Quw’utsun’: papq’eydsitp (0G69)
Halkomelem, Upriver: papq ’ayaas ‘little white faces’; OR gawawalp, q’awdawalp
Straits Salish (Saanich): papq’ayas ‘little white revenge berries’ (EC) (berries);
Ppapq’ayas-itch (bush)
Klallam: p’ats’tch
Lushootseed (Northern): skikaiyus (berries); sik”’ad-ats; sisq"idats, ktadiwdadats
(Gunther) (snowberry bush — eye medicine)
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Lushootseed (Southern - Green River): f’eddx"di; OR k" ldstap (berries);
k"’aldstapats (bush) (all Gunther)

Upper Chehalis: sq"dox"sn’t; sk’awksint (Gunther) (cf. ¢"nx"- ‘white”) (“buckbrush™);

OR gawk"t (? “soapwood”)

Stl’atl’imx (Pemberton): sq” ’al sx"I’-alp ‘fruit of the ghost’; OR mdk™’a (?
mdk”a) ‘corpse’ (Coast Salish word), mak”™’-daz’ (? mak”-daz’)

Stl’atl’imx (Fraser River): zaq"-zuq"iq"sa? (~ zoq"uq"sa?)‘dead-berries’ or
‘corpse-berries’ (cf. zuq” ‘dead, to die”) (Fraser River) (berries); zag"-
zuq"uq"s?-az’ (Fraser River) (bush)

Nlaka’pamux: sneni?-tise? ‘ ghost-berries’; OR sneyi?-tise? OR stsdq”ms e sneyi?
‘saskatoonberries of the dead’ (berries); sneni?-élp, sneyi?-élp OR sq” éw-Ip
(archaic — growing close together); and variants (bush)

Secwepemc: pegpequigse (W), pagpaqiigse? (E) (berries); t’el’x" éltkélp, OR tl’el’x” élp
(W); OR tF’I’x" ax"tk"tp, stl’el’x" éx"ttkip (cf. stq’iwelstx ‘broken stick’) (bush)

Okangan: stemtemni?dta?q ‘corpse’s little fruit’; OR stemtemni?atq ‘corpse’s fruit’

(berries); stemtemni?hita?p, stemtemni?ilp (bush)

Snchitsu’umshtsn: tmtmnielp, tmtmni?-elp ‘corpse plant’

Spokan: tmtmn’ey’2alq, stmtsmni?dlq; OR I’x"tn’ey’lp

Selish: stamtomny’a ‘corpse (redupl.)’ (general name), stamtamny’élq ‘corpse berry’

(fruit); stamtamny’atk” ‘corpsewood’ (wood); stamtamny’dlp ‘corpse leaf” (leaves)

Nez Perce: ts’its ’aqiyts’its ’aqiy

Sahaptin: saxi-wdakul, saxisaxi-waakul ‘like mock-orange’

Ktunaxa: mitsqukultitna (berries); mitsqukutitna-wu?k, OR namgutat (bush) (last term,

Chamberlain n.d.) (saskatoon berries of the people in the land of the dead); OR muk
(Hart)

Thalictrum occidentale Gray — western meadowrue (Ranunculaceae)

Yupik (Chugach): wasiiFisaaq (PG) (T. sparsiflorum Turcz.)

Nlaka’pamux: sk’epgnqign’ ‘hair flower’; OR ‘meadow flower’ (translation borr. fr
English)

Selish: px"tsi (cf. px" ‘to smell, give off an odour”)

Toxicodendron rydbergii (Small ex Rydb.) Greene — western poison-ivy
(Anacardiaceae)

Stl’atl’imx (Pemberton): faq-tigag-xal ‘it makes you itchy’ (Pemberton) (cf.
Proto-Interior-Salish #ig-m’-alp ‘poison-ivy’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): fagm’-alp (cf. Proto-Interior-Salish #ig-m’-alp ‘poison-
vy’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: swal’'wl’igt (also Urtica); OR p’aq”’p’aq” ’nwéln tok swal’wl’iqt
‘rash-causing swal’'wl’igt’; OR k’ast tak swal’wl’igt’; OR ts’e?k’nwéln tak
stuyt-iym’x” ‘cause-itching plant’; and variants

Secwepemc: stigt, tagamem’Ip (prob. W) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Interior-Salish
tig-m’-alp ‘poison-ivy’ — Kuipers 2002)

Okanagan: feklekn$™’ain’t ‘beginning to get a sore or rash’; OR sul’dqa? ‘sore/rash’ (?cf.
Proto-Interior-Salish #ig-m’-alp ‘poison-ivy’ — Kuipers 2002) [See also Fireweed]

Snchitsu’umshtsn: p’ulp’ultumsh, p’ulp’uttmsh

200



Selish: sul’dqe? ‘something that burns’ (?cf. Proto-Interior-Salish #ig-m’-alp ‘poison-
vy’ — Kuipers 2002)

Sahaptin: timtq’dx, tamtk’dax, tamtqdx-yash (?cf. Proto-Interior-Salish)

Ktunaxa: 2aquwu?k, OR tsuq’kuna (usually for Urtica dioica), OR kanahus tsagawu?k
‘red kinnikinnick’ (another sp. Called skinkuts 2aquwuk’is, OR Paquwuka?is
skinkuts ‘Coyote’s poison-ivy’)

Trifolium wormskioldii Lehm. — springbank clover (Fabaceae)

Tlingit: #séit (“wild tubers”) (Thornton)

Haida (Massett, Alaska): ? xil laabs (M)

Haida (Skidegate): naa?a (naa’a) (thizomes); naa’a hlk’a’ii (naa?a tq’a?ii)
(plant)

Haisla: #°x"sus (roots); 7¢" ’aas (plant) (introduced to Kitlope by Margaret and Stephen
Siwallace of Bella Coola)

Heiltsuk: 7’x"siis

Oowekyala: 7’x"sus (clover roots)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): #’2x"siis (clover); takilak” (clover garden; root garden)

Nuu-chah-nulth: §a$iits ’u (thizomes);$a$iits 'ugmapt (plant) (Hesquiaht); also used for
Trifolium repens)

Ditidaht: naxuu (wild clover, variety); {e{tsiy’

Makah: k’eoxtap ‘suck on it’ (ref to nectar in flowers)

Nuxalk: 7’x"sus (rthizomes); #’x" sususiix" (plant)

Straits Salish (Saanich): K*#di’shan (Su51)

Triglochin maritima L. — seaside arrowgrass (Juncaginaceae)

Tlingit: sugtéitl’ “goose tongue” [poss. Plantago maritimum or Salicornia] (Thornton
2004)

Haida (Massett, Alaska): Igid.un t’aangal (M) ‘goose-tongue’ (poss. Plantago
maritimum); OR q’an sk’ang.andaa (M) ‘cylindrical grass’

Haida (Skidegate): k’an hlgamgandaa (q’an {gamgandaa) ‘round grass’; cf.
hlgamjuu ‘round’

Nuu-chah-nulth: $agmapt (gen. name for grasses and grasslike plants) (Hesquiaht)

Comox: sa?asx”ilnach

Sechelt: sasx"ilnach

Squamish: sx"il’nach ‘remove from posterior end’

Trillium ovatum Pursh — western trillium, and 7. petiolatum Pursh — round-leaved
trillium (Liliaceae)

Nuu-chah-nulth: haw’ah (Hesquiaht)

Ditidaht: chaachaawa$s ‘sad ones on the ground’ (also Trillium ovatum)

Makah: chaachaawagq’as ‘sad thing on the ground’; chacha?olk’us “sad flower”
(Gunther)

Quileute: k”’ok™ otstadaktch’iyil ‘thieves’ leaves’ (cf. Maianthemum dilatatum)

Halkomelem, Upriver: xext’dalas’ (poss. fr. xatam ‘swimming’: swimming eye, possibly
‘cataracts’; used for eye wash

Lummi: cheltdles (Gunther)
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Lushootseed (Northern): chiixchob (gen word for “flower”) OR x?at’t’ek”’ (Gunther)

Upper Chehalis: miis t tomsh, mustmsh (cf. tamish ‘earth’)

Nlaka’pamux: nmlam-ustn ‘eye medicine’, OR sxulta malamustn ‘scraped eye
medicine’

Okanagan: kmkmexstina?, tkmkmexstina (both round-leaved trillium — 7. petiolatum)

Sahaptin: sapanits’a (T. ovatum, T. petiolatum)

Triteleia grandiflora Lindl. — large-flowered triteleia (possibly also 7. hyacinthina
(Lindl.) Greene — white brodiaea) (Liliaceae)

Stl’atl’imx (Fraser River): sxI’ilam (poss. Allium acuminatum)

Nlaka’pamux: sxe?i?m’, sx?iym (Triteleia grandiflora; syn. Brodiaea douglasii Smith)

Okanagan: sxexilyem (? Brodiaea douglasii)

Selish: sil’us

Nez Perce: tsdtoxts

Sahaptin: alpipi, analpipi (Brodiaea douglasii, B. howellii); sét’x"s (T. hyacinthina)

Typha latifolia L. — cattail (Typhaceae)

Chipewyan: t#’oghk’a ‘grass fat’ (when young shoots are succulent); kalachuzé
(fluffy seed heads)

Sekani: dagi t’oo0, ghud’jay’ay’t’oh

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): #/’oghazif ‘big, sharp grass’

Dakelh (Saik’uz): tehghaichan; [cf. also (Saik’uz): #2k™’ah N [? “reeds” i.d.

uncertain]. Reeds used to be used for bedding [poss also tule, Schoenoplectus]

Dakelh (Ulkatcho): tel, t/’odazul, t©’odazul, udazuf (ct. tf’o ‘grass’); OR daiwul

(also Schoenoplectus acutus, Carex sitchensis, and other sedges)

Tsilhqot’in: tF’etil

Nisga’a: t’uuna?ak” (CB); OR t’una?ax [also possibly Schoenoplectus (but CB
notes almost everyone identifies it as Typha) [Nisga’a eat cattail rootstocks
and call them “Indian banana” CB] [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx"
(innovation) “a plant (cattails, scouring rush)’ — Kuipers 2002]

Gitxsan: habasxum t’ax “cattails, bulrush, sedge?”” (Johnson 1997) (see also
grass, gen)

Haisla: sxla hs sag”an ‘crawling of grass’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k" eli?ems (k"li?ems — Kingcome Inlet) (plant);
k"eliy’i (mat of cattail)

Nuu-chah-nulth: #uchmapt (plants growing in the water); sanixmapt (fine edges of the

leaves) (both Hesquiaht)

Ditidaht: salaxaal, salaxaatapt

Makah: salaxaat (leaves); salaxaalbap (plant)

Quileute: sits’ay

Comox: tiznex” [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’unx” (innovation) “a plant (cattails,
scouring rush)’ — Kuipers 2002]

Sechelt: sts’dqin; round stems of flowering stalks — x"dlk™ ’lima [may be
Schoenoplectus]; mat of stems: sémuten [prob Schoenoplectus]; sulich (cattail mat)
[cf. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)mat — Kuipers 2002]; fiway (mat of
either cattail or tule — Bouchard 1977)
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Squamish: sts’da?qin (mat of leaves: taxch — large mat used as wall partition); sfaw?in’ ‘a
type of mat’ (cf. Proto-Salish faw ‘matting’ — Kuipers 2002; Central Salish Root s-
faw-in bedmat’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: st’d?qan (E160), st*"é2qan (0G69); sdalats (mat), sdalets,
sala?ats [cf. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)mat — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: st*"éeqal; Chilliwack waldl (poss. innovation) “cattail’ (Kuipers
2002) (cf. Proto-Salish faw ‘matting’ — Kuipers 2002; Central Salish Root s-taw-in
bedmat’ — Kuipers 2002); saléets (wall mat of cattail) [cf. Proto-Coast-Salish suli?ch
(cattail wall-)mat — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): st*"é2gan ‘something with hair on the top’; sfewan ‘wall mat,
cattail mat’ (cf. Proto-Salish faw ‘matting’ — Kuipers 2002; Central Salish Root s-
taw-in bedmat’ — Kuipers 2002); sala?ach (cattail wall-)mat (Kuipers 2002) [cf.
Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)mat — Kuipers 2002]

Klallam: k" u?at

Samish: sdlets (cattail mat) [cf. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)mat — Kuipers
2002]

Chehalis: swatalt’chilch; sulach’, chalash- [cf. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail
wall-)mat — Kuipers 2002]

Quinault: sg”ichi (plant), k"ilgé?s (top of stalk) (Gunther)

Lushootseed (Northern): élal (Gunther); s?ul(a?)ich, sulich (cattail mat) (cf.
Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-) mat — Kuipers 2002)

Lushootseed (Southern): dlal (cattail) (Gunther); 2ulal (Kuipers 2002);
sPul(a?)ich, sulich (cattail mat) (cf. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)
mat — Kuipers 2002)

Lower Cowlitz: kalx, kalax (“reed mat”)

Upper Chehalis: x"atdlchalsh; OR swaldf (cattail reeds); OR ilok"dt (“cattail grass™);
chalsh (“cattail mat for bed”); sq’apdy’ (“soft cattail”; prob. fruiting heads)

Twana: sul?ach [ct. Proto-Coast-Salish suli?ch (cattail wall-)mat — Kuipers 2002 ]

Tillamook: “slaagin” (mattress) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish /aw ‘matting’ —
Kuipers 2002; Central Salish Root s-faw-in bedmat’” — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢ dmq" ?-az’ ~ q’am’q" ’?-az’ (fruiting heads); ¢ 'dmq" -
az’, q’am’q" -az’ (fruiting plants); ¢’ dmq" a?, or q’am'q" a?); kK"t-altaox",

K ut-altax” (leafy, vegetative plants) (Pemberton); #’i270’ax"” (edible rhizome
of cattail) (Pemberton) [cf. Proto-Salish #’unx"n, t’'unx” (innovation) “a plant
(cattails, scouring rush)’ — Kuipers 2002]; ¢’igq’ts’ (mat: ‘weave-weave’);
sxam’q (lower part of stem — also supraoccipital bone of a salmon); sfaw ’in’
(bedding, blanket) (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish faw ‘matting’ — Kuipers
2002; Central Salish Root s-faw-in bedmat’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢ ’dmq" ?-az' ~ q’am’q" ’?-az’ (fruiting heads);
q’amq" -az’, q’am’q" -az’ (fruiting plants); ¢ damq” a?, or ¢’am'q" a?,
q’iq’ts’ (mat: ‘weave-weave’); sxam g (lower part of stem — also
supraoccipital bone of a salmon); sfaw’in’ (bedding, blanket) (Kuipers 2002)

(cf. Proto-Salish faw ‘matting’ — Kuipers 2002; Central Salish Root s-taw-in
bedmat’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: k" u?téytx" ‘immerse foliage’ (leaves); sx”ux"etq"? cottony tops’ (seed

heads); “tseltselkdaia” OR “pilpilekdia’” (rhizome) (Steedman 1930: 482; Newcombe
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1903)

Secwepemc: k"télp (W, E)

Okanagan: p’axlp (plants); ¢"’2sq” ’astqin (cattail fruiting heads)

Snchitsuumshtsn: ¢"’0sq"’s, 4" ’és-q" ’as

Columbian: ¢"’esq” ’astqin

Spokan: shq"astqin, sq"astqin (plant); sq" ’astqé (cattail seed fluff); piship (cattail
leaves); p’shipdxn, OR ng”’q"’m’éne? (cattail mat - cf. also ¢"’q"’is, Carex
lenticularis — Ross 2011)

Selish: sxaxtqé ‘good head’ (cf. Proto-Interior-Salish xas ‘good’ — Kuipers 2002); OR
p’iship ~*scrape-plant’

Nez Perce: togo

Upper Cowlitz: rstchiyux

Sahaptin: shch’iw, cheh’iw

Ktunaxa: 2ak’is hanq’u, hanq’u 2ak’is ‘muskrat’s arrow’; amts ital (Hart)

Urtica dioica L. — stinging nettle (Urticaceae)

Yupik (Chugach): paumnaq (PWS); uuqaayanaq (PG)

Tlingit: 1’6ok’

Haida (Massett, Alaska): gudang.aal, gudang?aal (M), gudang.aal (A) (plant);
kun.aan (M) (roots); “a-a?ada” ‘net’ (fibre)

Haida (Skidegate): gudangxaal (? guu ‘burning’) (plant); kun’aan (kun?aan) (roots);
“a.a’ada” (“a-a?ada”) ‘net’ (fibre)

Ahtna: quits’esi (C)

Dena’ina (Tanaina): gelch’exa (1, 11), gitch’exa (O), ch’qitch’esha (U) all ‘that which
stings’

Tahltan: #’uux, t’uuk

Chipewyan: beké’eyatse (? ““a plant that hurts you”, prob. this sp.)

Sekani: sus’txi; OR sheltxi

Witsuwit’en: holts’its

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake — “thistleberries™): hults’ih (ctf. hutghat ‘devil’s-club’)
(= stinging nettle and related species)

Dakelh (Saik’uz): hults’ik

Dakelh (Ulkatcho): ‘it ts’il, huitt’ik, whasts’ik (cf. whas ‘thorny’)

Nisga’a: sdatx (CB)

Gitxsan: sdetxs (WQ), sdatxs (EG) [cf. Salishan forms]

Ts’msyen (Sm’algyax): steti [cf. Salishan forms]

Kitasoo: sritts

Haisla: dix"a, pl. diudx"a

Heiltsuk: dizx"a (MH) (NT notes with EW, MH 1996); diix"a; pl ditx"a
(nettles) (Rath 1981); cf. also #s’a?ix (“rope made of nettles” — Kuipers 2002)
(cf. Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’; Kuipers 2002)

Oowekyala: dix"a

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): dzandzanxtlom; OR g"enken (cf. nettle fibre
g'en)

Nuu-chah-nulth: §iitmakt (plant); $ayis (prepared fibre) (Hesquiaht)

Ditidaht: Sesipt (ct. ‘rash’ Sesibaqk)
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Makah: galupqii ‘eyes open on top of” (blisters)

Quileute: pidaq”q”ét ‘it blisters’

Chimakum tF’alap, tt’alilap (pl.) (Boas notes)

Nuxalk: tsna

Comox: siwsiw

Sechelt: siwsiw

Squamish: #s’exts’ix (cf. ts’ix ‘singed, burned’) [cf. Proto-Salish #s’ix “prickly, stinging;

burn, fry; cold” — Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw’utsun’: *"3xth’ax, t""3x, ts’dx, t""xt""ax (E160, 0G69) [cf. Proto-
Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’” — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: ¢"3xt™ax “sting-sting’

Straits Salish (Saanich): s dx, t""5x-t""ax (also Songish); OR #""3xtan ‘poison/stinging’
[cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ — Kuipers 2002]

Klallam: ts’chxatch (LT notes)

Lummi: #sits’chatl (Gunther)

Samish: ssitsxdltch, ts’axt™ ax, t""axt™"ax [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn,
fry; cold’ — Kuipers 2002]

Nooksack: #""axt""ax [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold” — Kuipers
2002]

Quinault: ¢"unen (Gunther) (? cf. Proto-Salish ¢”2n ‘in name of a plant (unident.)’ —
Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus; Chehalis
Urtica)

Lushootseed (Northern): sts’adzx, ts’adzxa, tsud’sk’, tsudts’x, sutsx ‘it’ll sting you’

Lushootseed (Southern): stizd’x (Gunther); (Skokomish) kfu?i?k” ai (Gunther)

Lower Cowlitz: ¢"2¢"n, ¢"onam’tin’ [cf. ¢"3na- ‘sting’] (? cf. Proto-Salish ¢"2n ‘in
name of a plant (unident.)’ — Kuipers 2002)

Upper Chehalis: ¢"3nq"n (cf. ¢"on- ‘get stung by nettles”) (? cf. Proto-Salish ¢"2n ‘in
name of a plant (unident.)’ — Kuipers 2002; see also Salishan Veratrum;
Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica)

Stl’atl’imx (Pemberton): #s’axm ’-dalp (variant: ts’axm-dlp); OR “tsaxtsax” (Ruby
Creek — Newcombe 1903; also Cowichan, Yale) [cf. Proto-Salish s ’ix
‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ — Kuipers 2002]

Stl’atl’imx (Fraser River): ts’axm’-alp (variant: ts'axm-dlp) [cf. Proto-Salish #s’ix
“prickly, stinging; burn, fry; cold’ — Kuipers 2002]

Nlaka’pamux: swal’wl’igt (also Toxicodendron radicans) OR swal’wl’igts e
x2uym’x” ‘stinging nettle of the high country’ (and variants); cf. 2es-wel 'wél’
‘scalloped edges with points far apart’ and variants

Secwepemc: ts’exmém’lp (W) [cf. ts’ext’ext — ‘to be stung (by stinging nettle)’];

OR sex"mém’tp (W), sax"mém’lp (E)

Okanagan: stsetsixnt (cf. tsixtsext ‘stinging hot’)

Columbian: tsaxtsaxn’w’al’l’, tsxtsaxn’w’al’n’ [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging;
burn, fry; cold” — Kuipers 2002]

Spokan: ts’ts’axi?p, OR ts’tsxilp [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ —
Kuipers 2002]

Selish: tsts’axélp ‘sting leaf” [cf. Proto-Salish #s’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold” —
Kuipers 2002]
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Upper Cowlitz: aldla (Gunther)
Sahaptin: ala?dla
Ktunaxa: tsuq’kuna (also Toxicodendron for some); tsuk™’k" iina (Hart)

Vaccinium alaskaense Howell — Alaska blueberry (Ericaceae)

Yupik (Chugach): atsarpiaq (PWY); atsaq (PG) (also V. ovalifolium)

Tlingit: kanat’a (“blueberry”); naanyaa kanat’aayi ‘big blueberry’ (purple
form?) (i.d. as V. ovalifolium in Emmons) (cf. also V. ovalifolium), naanyaa
kanat’aayi (“ripens later”) (Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): fdaan (M), tddaan (A) (berries — also V. ovalifolium);
tdaan gidga (M), tdaan gidga (A) (V. alaskaense only); tdanta, tdant (M)
(bushes without berries); OR #daan tq’a.aay (M) (“when it had berries™)

Haida (Skidegate): /ildaan (Idaan) (berries — also V. ovalifolium); OR hldaan
hlk’a’ii (tdaan tq’a?ii) (“when it had berries”)

Dakelh (Ulkatcho): 2ittsal cho ‘big blueberry’ (also V. ovalifolium)

Nisga’a: migaanii, miigaaniy’, miigan (fruit) (also poss. V. membranaceum);
maayim gililx, maay’ im gilix (prob. gen. name for blueberry; more usually V.
ovalifolium — CB) [NOTE: ‘im#’ ‘bucket’; ‘¢’ is a connector — CB]

Gitxsan: miigan (fruit); scanmiigan (plant) (V.? alaskaense, and/or V.
?ovalifolium) (“high bush blueberry”)

Ts’msyen (Sm’algyax): smmaay ‘real berries’ (also probl. V. ovalifolium)

Kitasoo: k’iksamksi m’a’i, gu ksam si m’a?i ‘grey berry’

Haisla: siak” ’naf (also blueberry, gen.); sik”’as (bush)

Heiltsuk: sidk”’nat, siak™ ’nat (wild blueberry) MH; Rath 1981); sik™’ds (bush) (Rath
1981); sixsg"is - “mountain blueberry” (with big, shiny berries) (NT notes with EW,

MH 1996; Rath 1981)

Oowekyala: siak” ’'nat (blueberry fruit, early); sik™’as (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): nux"x"a (DSS), n’tx"x"a (berries); n’ix"mes
(bush)

Nuu-chah-nulth: situp (berries); situpmapt, sitmapt (bush) (Hesquiaht)

Ditidaht: biishapx (berries); biishapxapt (bush)

Makah: xuxuyaqt! ‘they’ve got slivers inside’ (persistent styles on fruit)
(berries); xuxuyagqttbap (bush) (same as V. ovalifolium; also blue
huckleberries in general)

Nuxalk: snuglxlayk, snuqlqlayx (cf. kla ‘water’) (berries); snuqlxlayklp (bush)
“watery blueberries”

Comox: t’in’'uma (berries); t’in’umay (bush); [cf. Comox Zisa? “blueberry
species’]

Sechelt: Ziisa (berries); isay (bush); grows with V. ovalifolium at Lynn Valley;
larger berries, not as sweet [cf. Proto-Salish Zus(-a) ‘egg, berry’ (Kuipers
2002); cf. V. ovalifolium, V. membranaceum]

Squamish: 2iy’dlgp (berries); 2iy’algpay’ (bush)

Halkomelem, Upriver: I5¢™ilats (berries or plant) (two varieties: round and pear-shaped)

Stl’atl’imx (Pemberton): lats iyats

Nlaka’pamux: lats’i? (berries)

Sahaptin: wiwnu (also V. membranaceum)
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Vaccinium caespitosum Michx. — dwarf bilberry, and possibly also V. deliciosum
Piper (Ericaceae)

Yupik (Chugach): uqurliiq (PWS); uquglFiq (PG)

Tlingit: ¢s’iikaxk™’, ? ts’éekdxk”’ (“mountain blueberry”) (see also V. membranaceum);
katatlaax (Thornton et al. 2004)

Tahltan: etsis tse dle, etsih tse dle, etsistsedle (RQ) (small blueberry); etsihcho,
etsischoo, etsis cho (S; blueberry — one type)

Kaska: etsih cho?

Sekani: utsisudla

Witsuwit’en: yan tami? ‘berry on the land’

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yantomai? (i.e. as V. myrtilloides?, but called
‘lowbush blueberry’, or elsewhere ‘ground berry’ (berries); yantamai?chan
(bush) [see also V. membranaceum] [“ground berry” yantamai?; “groundberry
plant” yantamai?chan]; yaltsal (“central Carrier”)

Dakelh (Ulkatcho): ?iftsal, ?ifchal (berries); 2ittsal chan (bush) (same as V.
ovalifolium)

Tsilhqot’in: nelghes (ne - ctf. nen ‘ground’) (see also V. membranaceum)

Nisga’a: maay’ im gilix (prob. gen. name for blueberry; most commonly for V.
ovalifolium)

Gitxsan: ‘miyel, miiyel (W), ‘miyal, miiyal (E)

Ts’msyen (Sm’algyax): mihal, mihdat (Hartley Bay) (berries) (see also V.
membranaceum)

Kitasoo: mihdat (“dwarf blueberry”)

Haisla: sik"seg"is (“mountain blueberry”); siksag”its ’as, sksag"its’as (plant)

(syk”- blueberry) (see V. membranaceum)

Heiltsuk: sixsg”is “low bush blueberry, growing on mountain tops” (Rath 1981);
“mountain blueberry” (with big, shiny berries — probably V. membranaceum — NT
notes with EW, MH 1996)

Oowekyala: x"sx"s, ¢"”sq"s low mountain blueberry (light)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): xal’os, “ha?los” (see V. membranaceum)

Halkomelem, Upriver: sx”’axixaq, sx"axixaq (prob. both plant and berries) (sweetest
kind; grows at summit, v short; poss. V. deliciousum)

Lushootseed: s22l22lbix” (‘“unidentified mountain blueberry, sweet, growing on
low bush”) (poss. V. deliciousum)

Stl’atl’imx (Fraser River): 220°25lmix” (cf. -almix" 'earth, soil’) (berries);
22l?2a2lmix”-az’ (bush) (poss. V. deliciousum)

Nlaka’pamux: 2imix” (berries); 2imix"-élp (plant) (see also V. membranaceum)

Secwepemc: sesép (cf. Proto-Interior-Salish sap ‘to shake off berries from a bush;
sasap ‘blueberry or huckleberry’ — Kuipers 2002) (see V. scoparium and other
spp.)

Okanagan: sesdpt (berries); sesptitml’x (plant) (cf. Proto-Interior-Salish sap ‘to shake off
berries from a bush; sasap ‘blueberry or huckleberry’ — Kuipers 2002) (poss. V.
deliciousum)

Upper Chehalis: q’dp, q’a?p (berries); q’apn’t (bush) (“lowbush blueberry™)

Snchitsu’umshtsn: st’eq’ln, st’eq’t-n [see note, above]
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Columbian: sasep “lowbush blueberry” (species uncertain) (Kuipers 2002) (cf. Proto-
Interior-Salish sap ‘to shake off berries from a bush; sasap ‘blueberry or huckleberry’
— Kuipers 2002) (see V. scoparium and other spp.) (poss. V. deliciousum)

Selish: sipt; Kalispel (s)sipt (“berry like small huckleberry”) (identity uncertain) (Kuipers
2002); siptk”atk” (cf. —atk” ‘wood”) (plant) (cf. Proto-Interior-Salish sap ‘to shake off
berries from a bush; sasap ‘blueberry or huckleberry’ — Kuipers 2002) (see V.
scoparium and other spp.; poss. V. deliciosum)

Spokan: npek”pk”dxen ? (“lowbush mountain blueberry” — could be a saskatoonberry
var.; Amelanchier), OR ssipt (dwarf huckleberry); splelp (plant)

Sahaptin: ililmuk, ililmuk (berries); ililmuk-aash (plant) (also V. deliciosum) [? Poss.
related to Stl’atl’imx etc.?]

Vaccinium membranaceum Douglas ex Torr. — black mountain huckleberry, or
thinleaf huckleberry (Ericaceae)

Tlingit: ? ts’éekdxk”’ “mountain blueberry”

Tahltan: etsis tse dle (small blueberry); etsih tse dle (small blueberry); etsihcho (S;
blueberry - one type); etsis cho (S; blueberry - one type); etsistsedle (RQ); etsischoo

Kaska: etsih cho?

Sekani: mye? cho

Witsuwit’en: yantomi? [see also V. caespitosum]; OR dagi (Hargus — “black
huckleberry”)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): daje (berries), dajechan (bush); OR yantomai?

(i.e. as V. myrtilloides?, but called ‘lowbush blueberry’, or elsewhere ‘ground
berry’ (berries); yantamai?chan (bush) (see also V. caespitosum)

Dakelh (Saik’uz): tsafcho (“huckleberry™)

Dakelh (Ulkatcho): 2ittsal (berries); Pittsal chan (bush) (same as V. ovalifolium);

OR mai ‘berry’ (borr. fr. Ts’msyen or Gitxsan)

Tsilhqot’in: nelghes (the ne- element may pertain to nen ‘ground’) (see also V.
caespitosum)

Nisga’a: sim maay’ ‘real berry’ (CB) (see also V. parvifolium); OR maay’im lax-
sgan’ist ‘berry of the mountain’ (black, sweet berries from mountains; prob. this
species); OR miigaanii, miigaaniy’ (“black huckleberry”; more probably V.
alaskaense),; OR huksa?alt (?7)

Gitxsan: ‘mii yal; ‘miyel (WG), ‘miyal (EG) (Smith 1997, p. 96); simmaa?y (Johnson
1997); bushes with black fruit: gadimis (Johnson 1997)

Ts’msyen (Sm’algyax): mihdal (berries) (hb - #1422; Alan Robinson); mihal (Sm’algyax
Dictionary 2001, p. 31) [see also V. caespitosum]

Kitasoo: t’nlutsgm m’a’i, t’ulultsgm m’a’i ‘black berry’

Haisla: sik"seg"is (“mountain blueberry”); siksag”its ’as, sksag"its’as (plant)

(syk”- blueberry)

Heiltsuk: sixsg”is “mountain blueberry” (with big, shiny berries; probably this sp. — NT
notes with EW, MH 1996; Rath 1981) (see also V. caespitosum, V. alaskaense, V.
ovalifolium)

Oowekyala: sik”sg"is

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): salom (see also V. ovalifolium); OR xal’os [see
V. ?caespitosum or...?]; also: tsEltsEle “scarlet berries (Mountain)”
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Newcombe 43(36) p. 300 — cf. Nlaka’pamux name
Nuxalk: sqaluts ‘berries, gen.” (berries); sqaaxlutstp (bush, without berries on it)
(ct. sqala V. parvifolium)
Comox: Zusa? “blueberry species”
Sechelt: hamatnach (berries and plant: dark, sweet berries, large, mountain growing)
[note: V. alaskaense: ?iisa (berries); usay (bush) “valley blueberry”; grows with V.
ovalifolium at Lynn Valley; larger berries, not as sweet]
Squamish: izsa? (berries); tisa?ay (bush) “large blueberry” [cf. Proto-Salish Zus(-a) ‘egg,
berry’ (Kuipers 2002); cf. V. ovalifolium, V. membranaceum]
Halkomelem, Upriver: k"x"damals (fruit), or k"x"d@amdlsalp ‘rapping or knocking
berries’ — because of the way they are sometimes picked but knocking the branches)
Lushootseed: sts’ab-dy?us; swadd?x (blue huckleberry, mountain huckleberry,
mountain blueberry) (cf. Proto-Salish wana?x ‘berry sp.” — Kuipers 2002)
Lower Cowlitz: wandy ’x (berries); wandy xan’l (bush) (“’Yakima huckleberry”)
Upper Chehalis: wanaix (“huckleberry”) (cf. Proto-Salish wana?x ‘berry sp.” —
Kuipers 2002) (see V. membranaceum); OR st’2x" Im’
Twana: wad?ax (ctf. Proto-Salish wana?x ‘berry sp.” — Kuipers 2002) (see V.
membranaceum)
Stl’atl’imx (Pemberton): maxdaz’ (berries — some say these are slightly different
kinds); maxaz’-az’ (bush)
Stl’atl’imx (Fraser River): Zisa? ‘egg/berry/round object’ (Fraser River) (berries
— some say these are slightly different kinds); 7ris7-az” (Fraser River) (bush)
Nlaka’pamux: ts’alts’dle (berries); ts’alts ’ales-élp (bush); “freak variety”:
mxats’wn’-élp
Secwepemc: wenéx (W), wanéx (E) (berries) wnéx, wenaxelp (W), wunaxélp (E)
(cf. Proto-Salish wana?x ‘berry sp.” — Kuipers 2002); OR sesép (see also V.
caespitosum) (cf. Proto-Interior-Salish sap ‘to shake off berries from a bush;
sasap ‘blueberry or huckleberry’ — Kuipers 2002) (see V. scoparium and other
spp.)
Okanagan: st’xalq ‘sweet fruit’; cf. t’axt ‘sweet’ (berries) (? cf. Proto-Interior-Salish #’ax
‘sweet’ — Kuipers 2002); st’extqitmel’x (bush)
Columbian: sw’anasx, sw’an’a?x “highbush blueberry” (cf. Proto-Salish wana?x
‘berry sp.” — Kuipers 2002)
Snchitsu’umshtsn: st’shastq, st’sha, st’ash-dastq (‘NOM-sweet-crop’) (? cf. Proto-
Interior-Salish #’ax ‘sweet” — Kuipers 2002)

Spokan: shtéshalq (berry); st’shdlq, st’eshiq”Ip (bush)

Selish: st’sha (cf. t’sh ‘sweet’) (fruit); st’ashigélp ‘sweet plant’ (orig. i.d. V. globulare) (?
cf. Proto-Interior-Salish #’ax ‘sweet’ — Kuipers 2002)

Kalispel: st’axhd(lq) (? cf. Proto-Interior-Salish #’ax ‘sweet’ — Kuipers 2002)

Spokan: st’shatlq (? ctf. Proto-Interior-Salish #’ax ‘sweet’ — Kuipers 2002)

Nez Perce: tsemiitk (orig. 1.d. V. globulare)

Upper Cowlitz: wanay’x ‘huckleberry’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish wana?x
‘berry sp.” — Kuipers 2002)

Sahaptin: wiwnu (also V. alaskaense)

Ktunaxa: fawiyat (fruit and plant) (orig. i.d. V. globulare Rydb. - Hart)

209



Vaccinium myrtilloides Michx. — velvetleaf blueberry, or Canada blueberry
(Ericaceae)

Chipewyan: tsd@fchoth

Sekani: uttxis’sut’gla, utsisutla

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yantomai? (Vaccinium myrtilloides?)

Dakelh (Saik’uz): ’ittsal (Vaccinium myrtilloides?) [see also Dakelh (Ulkatcho) ‘iftsal for
V. ovalifolium)

Nuu-chah-nulth: muunisaq (Ahousaht or Ucluelet dialect) (cf. Local Coast
Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry
sp.” — Kuipers 2002); OR #’itsx" apiih (cf. t’itsxumt ‘white”) (berries);
tVitsx” apihmapt (Hesquiaht)

Ditidaht: hool’sixd (“velvet-leaved or Canada blueberry”) [but see V. uliginosum
too] (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. ovatum, V.
uliginosum, cultivated blueberries, and blueberries in general, not specifically
V. myrtilloides)

Nuxalk: #’iq’tkn, k’ik’tkn (berries); tt’intl’iq’tkn-Ip, OR (more usually) (a)stsltsli
(cf. astsli ‘keep fish strung up on a rope in water’) [NOTE: “Kinkade
reconstructs PS s-t#’iq’tn Vaccinium sp., on the basis of a very odd
distribution of attested cognate forms, including this one for Nuxalk; Ns ste-
ak’tt “swamp huckleberry”; Twana stl’iglad “blueberry sp.”; Tillamook
lelekviEn “blueberry sp.” and the Snch form, below.] (orig. id as V.
caespitosum, but berries are clustered; said to be common at Kimsquit and
Stuie; often traded from interior people; bushes v low)

Comox: téwqim (berries); éwgimay (bush) (“bog blueberry” berries in thick
clusters; brought from Fraser River area) [cf. Local Coast Salish terms of
limited distribution: fawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]

Sechelt: tewgim (berries); fewqimay (bush) (grows along the Fraser R., berries
small, sweet, in clusters; big, wide bushes) [cf. Local Coast Salish terms of
limited distribution: fawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]

Squamish: fewqim’ (berries); fewqim’ay (bush) [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution: fawqim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]

Halkomelem, Quw’utsun’, Musqueam: faw?qim? [cf. Local Coast Salish terms of limited
distribution: fawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]

Halkomelem, Upriver: fawgqiim (berry or plant); falawgiim (small variety of this berry)
(picked at downriver spots with tall bog blueberry) (see also V. ovalifolium) [cf. Local
Coast Salish terms of limited distribution: Zawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]

Straits Salish (Saanich): faw’qim’ (berries); faw’qim’-itch (bush) [cf. Local Coast Salish
terms of limited distribution: Zowgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002] (“tall
blueberry”; i.d. as V. ovalifolium, but poss. V. myrtilloides; see also Ribes
sanguineum); mal’sang (berries); mal’sang-itch (bush) (also V. uliginosum and
commercial blueberries) [see also V. ovalifolium] (cf. Local Coast Salish elements,
with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Samish: faw’qim’ [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: Zawgim ‘blueberry
sp.” — Kuipers 2002]
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Nlaka’pamux: fu?qim’ (berries); fu?qim’-élp (bush) (see also V. ovalifolium) [cf. Local
Coast Salish terms of limited distribution: Zawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002]
Secwepemc: berries: seteke? (N) (Cecilia DeRose), satt’éqa? (E) (Mary Thomas)
(? “highbush blueberry”; see also V. ovalifolium) [?cf. also sat’éqe?
<st’at’aqa? ‘highbush blueberry’ [?] (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish #’aqa?
‘berry sp. (Coast Salish salalberry) — Kuipers 2002]; OR yegmin (“lowbush
blueberry”, according to Kuipers, but “highbush blueberry” according to Sam
Camille and Mary Thomas; see following species)
Spokan: chk”nk”nits (Ross 2011)

Vaccinium ovalifolium Sm. — oval-leaved blueberry (Ericaceae)

Yupik (Chugach): atsarpiaq (PWS); atsaq (PG) (also V. alaskaense)

Tlingit: kakattaax “blueberry with a whitish colour”; naanaa kanat’aayi “upriver
blueberry’; OR kanatad, kanata wutsi (Krause 1956; see also V. uliginosum);
kanat’a (V. ovalifolium, and blueberry, generic) (Thornton et al. 2004)

Haida (Massett, Alaska): /daan (M), fddan (A) (berries — also V. alaskaense);
tdaan gadaga (M), tdaan gadga (A) (V. ovalifolium only); tdanta, tdant (M)
(bushes without berries); OR #daan tq’a.aay (M) (“when it had berries™) (also
V. alaskaense)

Haida (Skidegate): /ildaan (Idaan) (berries — also V. alaskaense); hldaan gadaga
(tdaan gadaga) (V. ovalifolium only); OR hldaan hlk’a’ii (ldaan tq’a?ii)
(“when it had berries”) (also V. alaskaense)

Ahtna: tl’asts’eni (C, L); gigi gheli (W)

Dena’ina (Tanaina): gigantsa (1, 11), gantsa (O), gegantsa (U) (‘berry-’ - analysis
unknown)

Tahltan: etsihcho, echishchoo (SN; blueberry - one type); etsis cho (SN; blueberry - one
type)

Slavey: jie va [?]

Sekani: yaasele; OR daahbaa (1.d.7)

Kaska: dahba; OR nénesdzaa (dialects)

Witsuwit’en: dindze

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): yaftsal (berries); yaltsalchan (bush) (=
“highbush blueberry™)

Dakelh (Saik’uz): yaltsal (berries); yaltsalchan (bush) (= “highbush blueberry’)

Dakelh (Ulkatcho): ‘ifzsal (see also under V. myrtilloides - (Saik’uz): ’ittsal);
‘ifchalcho (also V. ovalifolium)

Tsilhqotin: yanichel (“highbush blueberry”)

Nisga’a: maay’im gililx ‘hill berry’ (prob. gen. name for blueberry, but most
commonly for V. ovalifolium — CB) [NOTE: ‘im#’ ‘bucket’; ‘¥’ is a connector
— CB]; OR huksa?alt [? — see also V. membranaceum]

Gitxsan: miigan (berries); sganmiigan (plant) (“high bush blueberry”) (also V.
alaskaense)

Ts’msyen (Sm’algyax): berries: x"0oksil; bush: sgan x" ooksil

Kitasoo: sinsaenga m’a’i, tsntsaeengm m’a?i ‘mouldy berries’

Haisla: p’p’xsiim, p’ip’xsm, p’ap’ixsm ‘moldy-moldy-round thing’ (berries);
p’ap’ixsmas (bush)
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Heiltsuk: a kind of sidk”’nat (MH) (two kinds, one with powdery berries — p ’iZpxsm —
sweeter tasting — NT notes with EW, MH 1996) (cf. p’ip’xsem greyberry, stink
currant; related to “moldy” — “may be oval-leaved blueberry” (Rath 1981)

Oowekyala: ¢"’ig"x"sm OR ¢"’ism “powdery blueberry”’; OR sisa ‘purple’;
salom (Boas 1928: 224) [may be another species]

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): k”axalas (DSS), k" exxalas (cf. also V.
membranaceum — salam) (found on scree slopes - natt’tl’a)

Nuu-chah-nulth: #’itsx"aanush ‘whitish’ (berries); t’itsx" aanushmapt (bush)

(Hesquiaht)

Ditidaht: t#'’itsaapx (berries) ‘faded grey colour’; #’itsaapxapt (bush)

Makah: xuxuyaqt! ‘they’ve got slivers inside’ (persistent styles on fruit)
(berries); xuxuyagqttbap (bush) (same as V. alaskaense; also blue
huckleberries in general)

Quileute: ’owdadak

Nuxalk: spuuxaltswa (cf. puux ‘mold’) (Local Coast Salish elements, with
Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’ug” ‘grey, faded, mouldy’ — Kuipers
2002); spuuxaltswa-tp (bush) “moldy blueberry”

Comox: p’uq"p’uq” (berries); p’iig”p’uq”ay (bush) (“grey blueberries”) (Local
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uq” ‘grey,
faded, mouldy’ — Kuipers 2002)

Sechelt: p’ug”p’uq” (cf. p’uq” ‘grey’) (berries); p’uq”p’iig”ay (bush) (Local
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uq” ‘grey,
faded, mouldy’ — Kuipers 2002) [grows with 2uisa (V. alaskaense) at Lynn
Valley and Deserted Bay]

Squamish: x"ix"ik"” “little grey’ (berries); x"ix"ik" ’ay (bush) [Note: compare Saanich
Ribes sanguineum|

Halkomelem, Quw’utsun’: faw’qim’ (E160) (see also V. myrtilloides)

Halkomelem, Upriver: x"ix"2k"’ (prob. both plants and berries) (cognated with
Squamish, Nlaka’pamux; may also be for V. deliciosum)

Straits Salish (Saanich): faw’qim’ (berries); faw’qim’-itch (bush) [see also Ribes
sanguineum, Vaccinium myrtilloides] “tall blueberry”; [cf. Local Coast Salish terms
of limited distribution: fawgim ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002] (poss/prob. V.
ovalifolium)

Klallam: ngats’i?nach (berries); ngats’inechitch (bush) “local Elwha blueberry” (LT
notes)

Quinault: sk’iuxsnit (“winter huckleberry bushes”) (Gunther)

Lushootseed: shu?shuk™’ (cf. shuk™’ ‘grey’) (redupl.)

Stl’atl’imx (Pemberton): p’up’uq” (cf. p'aqg”p’ig” ‘grey’; also recorded as
‘brown’ - prob. ‘dull, greyish brown’) (berries); p ip ’uq”-az’ (bush) (Local
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uq” ‘grey,
faded, mouldy’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): p’up’uq” (cf. p’aq”p’uq” ‘grey’; also recorded as
‘brown’ - prob. ‘dull, greyish brown’) (berries); p ip ’uq”-az’ (bush) (Local
Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx, Nlaka’pamux: p’uq"” ‘grey,
faded, mouldy’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: x"ix" ek’ (borr. fr. Halkomelem) (berries); x"ix" ek ’-élp (bush)
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Secwepemc: 1q"iq"iyuy’sa (E) ‘blue berries’; (berries); OR yegmin (W); OR seteke? (N)
(Cecilia DeRose) (berries; V. myrtilloides ?7), sett’éqa? (E) (Mary Thomas)
(?“highbush blueberry”; see also V. ovalifolium) [?cf. also sat’éqe? <st’at’aqa?
‘highbush blueberry’ [?] (Kuipers 2002) [cf. Proto-Salish #’aqa? ‘berry sp. (Coast
Salish salalberry) — Kuipers 2002] (see Kinkade 1995: 37)

Upper Chehalis: x"it’ani? (berries); x"it’anin’t (bush)

Columbian: ? sw’ana?x, sw’an’a?x “highbush blueberry” (cf. Proto-Salish
wanasx ‘berry sp.” — Kuipers 2002) (see V. membranaceum)

Snchitsu’umshtsn: (Vaccinium sp. — could be Amelanchier?): pagpaqaqhn, paq-paq-dxn

[NOM-white-arm’]
Spokan: #s k" k"
Sahaptin: q’ashish-li, q’shish-li, hu?ush-li

Vaccinium ovatum Pursh — evergreen huckleberry (Ericaceae)

Nuu-chah-nulth: siinamuxs?its (berries); siinamuxs?itsmapt (bush) (Hesquiaht)

Ditidaht: sidbux"siy’ts (fruit); sidbux"siy tsapt (plant)

Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. uliginosum,
cultivated blueberries, and blueberries in general)

Comox: “blue huckleberry, grows on Texada Island”: yixani (berries); yixanay
[1.d. not certain’ prob. this spp.]

Sechelt: yixani (berries); yixanay (plant) [berries small, dark, sweet; leaves pick
for floral decorations]

Straits Salish (Saanich): yi?xam’ (berries); yi?xam’-itch (bush)

Klallam: yee?xum’ (native huckleberries; Hood Canal blueberry: LT notes; name
often used for a boyfriend or sweetheart)

Quinault: nakdltchan (approx.); k" ’iuxs (berries); k" ’iuxsnit (bush)

Lushootseed: ¢"’2¢g" 31’ (shotberry, evergreen huckleberry) (cf. ¢"’al ‘cook,
bake”) [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast,
ripe(n): berry — Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus,
Amelanchier, Fragaria, Vaccinium parvifolium]

Lower Cowlitz: ¢’d?p, k"3l (“shotberry”) (berries) [cf. Proto-Salish ¢"al,
q"’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002];
q’a?p-an’t, k" ’q’a’pan’t (bush)

Vaccinium oxycoccos L. — bog cranberry, or small cranberry (Ericaceae)

Inuit (Ifiupiaq — Kotzebue): qgunmun sanmiruq (C), qunmun asriagq, (-ak, -at) (K);
wingarat (Lower Kuskokwim) (Heller 1993)

Yupik (Chugach): inaq’amtsiq (PWS); tumagliq (“Yupik™)

Tlingit: q’eeshkahdagu, q’eishkahdagu “cranberry, v. small”; [cf. Tlingit name
for V. vitis-idaea)

Haida (Massett, Alaska): da/i (M, A) (berries); dah {q’a.aay (M) (FD), dah xil
(A) (plant)

Haida (Skidegate): da/ (berries)

Ahtna: nettadzi (U); xay gige’ (C, L) (lit. ‘winter berry’); ntl’et (M)

Dena’ina (Tanaina): tsink’enul-tesa (1, 11), tsenk’enittuts’a (O), k’entnittuts’a (U) ‘that
which rolls down’
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Tahltan: #s’ost’aejije 'whiskeyjack berry' [? Check Cornus canadensis|

Chipewyan: tunelésaze ‘fog-little’ (because it is so small and hard to see)

Kaska: dzidz asts’indle ‘berry’; ts’atl dzidzé’ (“moss berries”)

Witsuwit’en: mi?o

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): Zayak’amai?

Dakelh (Ulkatcho): 2ayak’at mai, eyak’e mai, eyalk’at mai

Nisga’a: wiipdalks, wiiptaliks, pdalks (CB notes that w’iipdalks is likely V. vitis-idaea,

not V. oxycoccus) (cf. pdalks ‘rising water’)

Gitxsan: ‘mii?oot

Ts’msyen (Sm’algyax): dohdee

Haisla: t#:’'msdaits’ (berry); tH’'msdaits’as (plant), t/’mts’as (plant without berries)

Heiltsuk: t#’msdadits’, tt’hemsdaits’

Oowekyala: t#’msdaits’, t’ham’sdaits’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): gilgelis, qiqalis ‘bent over (at the neck)’ (pertaining to
the berry stalks)

Nuu-chah-nulth: p’ap’a?is (berries); p’ap’a?ismapt (vines, without berries) (Hesquiaht)

Ditidaht: p’ap’e?s ‘strewing on the beach’ (berries); p ’ap’e?sapt (plant)

Makah: p’ap’?es ‘scattered on the ground/beach’ (berries); p’alplespat
‘cranberry season’ (September)

Comox: xd?ay (berries); xa?dji (refers to the “leaves”)

Sechelt: xe?dy (berries); xe?dyay (bush)

Squamish: ¢"mchul’s (berries); ¢"mchiil’say (plant) (cf. Local Coast Salish terms with
Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"mchul’s ‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw utsun’, Musqueam: ¢"am ’tsdls (E160) (i.d. as Viburnum) (cf. Local
Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢”mchul’s
‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: ¢"amchdals ‘moss-fruit’ (¢"aam ‘moss’; -dals ‘fruit”), Chilliwack
q"amchaals (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux
elements: ¢”mchul’s ‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): ¢"am’chal’s, ¢"am’chdlas (berries); g"am’chal’s-ilch,
q"am’chalas-ilch (plant) (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢ mchul’s ‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)

Samish: ¢"amchal’s (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux
elements: ¢”mchul’s ‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)

Klallam: t’i?x"3y’s (berries); t’i?x"ay?sitch (plant)

Lower Cowlitz: xdntmx, lantmx (cf. tamx ‘earth, land, ground”)

Twana: stt’alxu?alsi (cf. sth’alx- ‘pop, crack’ (cranberry [could mean Viburnum],
Labrador tea plant) (Kuipers 2002); (cf. Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle,
pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum,

Achillea, Sambucus, Viburnum...)

Upper Chehalis: xdntm (berries); xdnt’mn’f (vine)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢”amtsdl’s (berries); ¢"amtsdl’s-az’ (vine) (cf. Local Coast
Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢”mchul’s ‘cranberry
sp.” — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢"amtséns (cf. Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢ mchul’s ‘cranberry sp.” — Kuipers 2002)
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Secwepemc: stl’eqst’iytise?, sokatix"e? (W), skatux" (E) (?) (berries); skatux"élp (E) (?)
(vine) (cf. Proto-Salish s-katux" ‘berry species’ — Kuipers 2002; cf. Comox, Sechellt,
Nlaka’pamux Rubus ursinus) (? ctf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, stretch, untie;
fathom’ — Kuipers 2002)

Vaccinium parvifolium Sm. — red huckleberry (Ericaceae)

Tlingit: Heekatank, tteikatank |[cf. also lax’loowu (? “swamp blueberry™)]

Haida (Massett, Alaska): sgidlnu (M), sgidluu (A)

Haida (Skidegate): sgidllgu, sgiidlgu

Dakelh (Ulkatcho): mai danalk’an; OR talantis, talansis

Nisga’a: w’ileeqs (berries) (CB)

Gitxsan: sim maa?y ‘real berry’ (probably more usually V. membranaceum, as in
other Ts’msyenic langs. - CB)

Ts’msyen (Sm’algyax): wiileéxs (berries); sgan wiileéxs (bush) (i is unrounded u)

Kitasoo: wiliis (berries)

Haisla: g"adm (berries); g"”at’as (bush)

Heiltsuk: g"ddm (berries); g"”dt’das (bush) (NT notes with EW, MH 1996); g"ddem red

huckleberries (Rath 1981); g”dt’ds huckleberry plant (Rath 1981)

Oowekyala: g"”adm (berry); g"”at’as (bush)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): g"ddam (berries); g"”ddeems, g"adoms,
g"admas, g"almas (Kingcome Inlet) (bush)

Nuu-chah-nulth: his?inwa, his?iniwa (berries); hislitgmapt (bush) (also red garden

currants; Ribes sp.); OR x"iihis?in [?] (Hesquiaht)

Ditidaht: ##’ixapx ‘red round object’ (berries); #’ixapxapt (plant)

Makah: hisii?aad ‘to chop off” (referring to the technique traditionally used to
harvest the fruit) (berries); hisii?atqabap (bush); his?atgpatl (red huckleberry
season: July)

Quileute: tilo?ot (berries); tixkloutaput (approx.; bush)

Nuxalk: sqala (berries); sqaaqla-Ip, or sqaaxla-tp (bush) (also Ribes — red
garden currants) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: s-gala ‘red huckleberry’ — Kuipers 2002)

Comox: 1’éx"2em (berries); t’ex” ?amay (bush) (cf. Proto-Coast-Salish s-7’2x" Im
‘red huckleberry’; #°2x”" ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002)

Sechelt: sk”eliima (berries); k”eliumay (bush); (Note: gen term for berry: (s)q" ’eliima;
any berry bush: ¢"’elitmay) ? [cf. Proto-Salish ¢"’al, ¢"’ay ‘to scorch (burn to) ashes,
black; roast, ripe(n): berry — Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus
ursinus, Amelanchier, Fragaria] (some would not use the name for the bush, only for
the berries — Bouchard 1977)

Squamish: sq"’eq" chs (berries); sq” ’eq” chsdy’ (bush)

Halkomelem, Quw’utsun’: sq"’3¢"tsas (E160) (berries): (cf. ¢"’eq"” 'beat with a club'; -
tsas 'hand'; "as if somebody hit your hands" - VW) (E160)

Halkomelem, Upriver: sgéela (berries); sqéeléelp (bush) (Local Coast Salish elements,
with Nuxalk, StI’atl’imx, Nlaka’pamux: s-qala ‘red huckleberry’ — Kuipers 2002);
sk™’ 3q"tsas ‘something clubbed on the hand,” because of how the berries are picked)

Straits Salish (Saanich): sq"’3¢" chas (berries); sq” ’aq"” chas-ifch (bush)

Klallam: pix" (berries); pix"itch (bush)
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Lummi: spix” (Gunther)

Quinault: téxlumnix ‘combing off the berries’ (Gunther); #’2x"1’m (Kuipers 2002)
(cf. Proto-Coast-Salish s-7’2x"Im ‘red huckleberry’; t’2x" ‘to brush, sweep,
shake out’ — Kuipers 2002)

Lushootseed: ¢"°¢" ’3l (“huckleberry, Vaccinium sp.”) (see also V. ovatum) [cf.
Proto-Salish ¢"’al, ¢"ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry
— Kuipers 2002); see also Rubus spectabilis; Rubus ursinus, Amelanchier,
Fragaria)

Lushootseed (Northern): sz’it’ix"”, st’at’ix” (Kuipers 2002), stitéx (Gunther) (cf.
Proto-Coast-Salish s-7’2x"Im ‘red huckleberry’; t’2x" ‘to brush, sweep, shake
out’ — Kuipers 2002) (berries); stitéx" ats, titixq"ats (plant) (Gunther)

Lushootseed (Southern): sz’ix"ib, st’x"ib (Kuipers 2002); tix"ip (Gunther) (cf.
Proto-Coast-Salish s-7’2x"Im ‘red huckleberry’; cf. #’ix" (i) ‘brush off, shake
off”, #’ax" ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002)

Chehalis (Oakville dialect): st’2x"Im’ (cf. Proto-Coast-Salish s-#’2x"Im ‘red
huckleberry’; #’ax” ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002)

Lower Chehalis: s7’2x"1’m (cf. Proto-Coast-Salish s-7’2x"Im ‘red huckleberry’;
t’2x" ‘to brush, sweep, shake out’ — Kuipers 2002)

Twana (Skokomish): ¢/ ’x"élas (Gunther) (cf. Proto-Coast-Salish s-#’2x"Im ‘red
huckleberry’; #’ax” ‘to brush, sweep, shake out” — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): (s-)qd?al’ ~ (s-)qalal (berries); qa?l’-az’ (rarely s-qa?l’-
az’) (bush) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: s-gala ‘red huckleberry’ — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): (s-)qalal’ ~ (s-)qa?al (berries); qa?l’-az’ (rarely s-
qa?l’-az’) (bush) (Local Coast Salish elements, with Nuxalk, Stl’atl’imx,
Nlaka’pamux: s-gala ‘red huckleberry’ — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: tsaq”tsiq”-tise? ‘red berries’ (berries); tsaq” tsiq” use?-élp (bush)

Secwepemc: tsq” e?liise? ‘round, red berry’ (E) (berry) (Mary Thomas)

Sahaptin: luts’a-luts’a wiwnu ‘red huckleberry’ (cf. wiwnu V. membranaceum); OR
luts’a-luts’a-li ‘the red one’

Vaccinium scoparium Leiberg ex Coville — grouseberry, and V. myrtillus L. —
whortleberry (Ericaceae)

Nlaka’pamux: 2imix" (a kind of) (see also V. caespitosum)

Okanagan: ¢’at’qa? (cf. t’aq ‘scattered, grass-like’, ‘bushy’)

Spokan: ¢’t’daq (also V. myrtillus); (see also ssipt, under V. caespitosum)

Selish: sipt (fruit); Kalispel (s)sipt (dwarf huckleberry); siptk”atk” (cf. —atk” ‘wood’)
(plant) (cf. Proto-Interior-Salish sap ‘to shake off berries from a bush; sasap
‘blueberry or huckleberry’ — Kuipers 2002) (see V. scoparium and other spp.)

Nez Perce: 2dla?ala (V. scoparium)

Sahaptin: wiwla-wiwlu ‘little huckleberry’ (cf. wiwnu V. membranaceum’)

Ktunaxa: nupxamut (berries) (also V. myrtillus — Upper dialect); OR tsuk’lamaniyat
‘comb’ (berries); OR nupxamut 2ak”uk”?is (plant)

Vaccinium uliginosum L. — bog blueberry (Ericaceae)
Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): asriavik, asriaviik, asriaviich (K), asiavik (C); ahsayevik
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(Barter Island); soquah (Seward Peninsula); sooguk (shishmaref); chuck (Indian)
(Heller 1993)

Yupik: tsurag (PWS/PG) (Chugach); tsuraq (Nelson I)

Tlingit: kanat’a (i.e. as V. ovalifolium by Krause 1956); cf. also lax’loowu (?
“swamp blueberry”); “tsik-hag, tsik’achk” (Krause 1956); ts’ékdxk”’ OR
ldax"Iu (Thornton et al. 2004, citing McClellan 1975: 201)

Haida (Massett, Alaska): gaan xaw’laa, gaan xaw.ulaa (M) ‘sweet-berries’ (also,
mainly Amelanchier alnifolia)

Haida (Skidegate): tligaa gaanga (tHigaa gaanga) ‘ground/earth-berries’ (gen. for
several types of low growing berries)

Ahtna: gigi gheli (C, L); gigi (M)

Dena’ina (Tanaina): ts’ingek’a (11, O); ts’ingega (U) both ‘straight berry’; gega
(U) ‘berry’, giga gheli (1) ‘berry real’ (all V. uliginosum ssp. alpinum);
q’ach’ema giga (1) ‘willow ptarmigan berry’, gegasta (O, U) ‘berry small’ (V.
uliginosum ssp. microphyllum)

Gwich’in: jak zheii, jak naalyuu, or jak zheii

Chipewyan: hotéltsgichodhé

Sekani: atsisaadla (“little berry”)

Kaska: etsihsedle, dziz tsedle, dzdzes tsedle (? V. caespitosum)

Dakelh (Ulkatcho): Ziftsal

Haisla: sik"sg"is (?bog blueberry; see also V. caespitosum, V. membranaceum)

Heiltsuk: [?] #s’xsa?aém (“low bush blueberries™); #s’x?as (bush) (Rath 1981);

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 2 xal’os (see V. caespitosum)

Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. ovatum, cultivated
blueberries, and blueberries in general)

Comox: mdal’sem (berries); mal’semay (bush) (“bog blueberry” low bushes,
single berries; from Fraser River area) (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Sechelt: mal’sem (berries); mal’semay’ (bush) — grow along the Fraser River;
small bushes; berries borne singly] (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Squamish: mil’sam (berries); mulsam’ay (bush) (small bush with large, dark
berries) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: mdal’sam (E160) (cf. Local Coast Salish elements, with
Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Halkomelem, Upriver: mdlsam, maalsam (picked in Mission, Langley, Deas
Island) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Straits Salish (Saanich): mal’sang (berries); mal’sang-ifch (bush) (also V. myrtilloides
and commercial blueberries) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to
Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Samish: mal’sng’ (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to
Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Lushootseed: biil’tsab, bui?sab (“swamp blueberry,” that grows in Canada at Mud
Bay) (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed:
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mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Pemberton): mdal’sam (berries); mal’sm-az’ (bush) (cf. Local Coast
Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm ‘blueberry
sp.” — Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: malssm (berries); malssm-élp (bush — not used much) (cf. Local
Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: mul’sm, mal’sm
‘blueberry sp.” — Kuipers 2002)

Vaccinium vitis-idaea L. — lingonberry, or lowbush cranberry (Ericaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): kikmn’n’aq; keepmingyuk (Shishmaref n to Noatak);
keepmik (Seward Peninsula); toomalgleet (Lower Kuskokwim); Ind. Nutlut
(Heller 1993)

Yupik (Chugach): kenegtag (PWS/PQG)

Tlingit: ddx”, dux" [see Haida, Ts’msyen names for V. oxycoccos]

Haida (Massett, Alaska): skaga tsaay, sk’ag tsaay (M), sk’ag tsaay (A) ‘dog-
salmon eggs’; skaga tsaay lq'a.aay (M) (plant) [NOTE: some people also call

these dah (see V. oxycoccos)]

Haida (Skidegate): sk’agi tsaay ‘dog-salmon eggs’; OR tligaa gaanga (ttigaa
gaanga) ‘ground/earth-berries’ (a general name for several types of low
growing berries) (berries); [NOTE: some people also call these da/ (see V.
oxycoccos)]

Dena’ina (Tanaina): xey gega (U), xey gek’a (O) both ‘winter berry’, k’inghildi
(I, I1) translation unknown

Tahltan: itl'et; iitl'et (S); itt'et (RQ), ts’ost’aejije 'whiskeyjack berry' (see V. oxycoccos)

Gwich’in: natlat

Slavey: jtb’é

Chipewyan: natl’sr

Sekani: get’at; OR intt’ud, een’clud

Kaska: ith’dat

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): nondza (?1.e. — “V. vitis-idea, but description is
questionable for this sp.)

Nisga’a: w'iipdalks (CB) [some call it by the name for Arctostaphylos, but CB suggests
this is confusion between these similar species by those less familiar with them; see

also V. oxycoccos]

Gitxsan: ‘mii ot, ‘miifoot (also V. oxycoccos)

Ts’msyen (Sm’algyax): dahdee (also V. oxycoccos)

Heiltsuk: ¢" ’dxlds tenxténxis ‘cranberry plant’ (cf. ¢"’dxld “plant bush’; lenxténxis

‘cranberries’)

Oowekyala: fnxtnxis

Valeriana edulis Nutt. ex Torr. & A. Gray — tobacco root, or edible valerian
Nlaka’pamux: matsai?i, meesai; ki?ku? (V. sitchensis)

Okanagan: mesa$y’, mesa$™i?

Snchitsu’umshtsn: mdsmas; OR masawi

Spokan: msawi? (“stick root™)

Selish: masawi, masawi (tobacco root)
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Columbian: masd$”i? (“Indian limburger cheese”)
Sahaptin: £"’iya (cf. N. Paiute: kuyi; Shoshone-Bannock: 4"iyi; Klamath-Modok: ~kol)
Secwepemc: kik"e (E), kiky (V. sitchensis)

Valeriana sitchensis Bong. — mountain valerian, or Sitka valerian
(Valerianaceae)

Tlingit: fichani ndak” ‘smell medicine’ (“wild heliotrope”, prob. this sp.);
“tittsanislak’” (Boas 1891)

Sekani: mudzih?zina, “midzintsa” (~ caribou food)

Gitxsan: 2ishshimskoks (ish shim skooks), isxum sq’0oks (W), isxum sga?nisx”
(E) ‘smelly plant’ (also ?Mentha arvensis) (Johnson 1997)

Nlaka’pamux: kiku?, OR kiku?-upe?

Secwepemc: kik"e (W, E) [NOTE: Sahaptin: £”’iya; N. Paiute: kuyi; Shoshone-
Bannock: 4"iyi; Klamath-Modo: ~kol for V. edulis]

Okanagan: tka?ka?ll’ikst (also Chimaphila umbellata); OR wist tka?ka?H’ikst ‘high
elevation prince’s pine’

Veratrum viride Aiton — false hellebore, or green hellebore (Liliaceae; or
Melianthaceae)

Tlingit: shiksh (hollow stemmed plant)

Haida (Massett, Alaska): g"”aayk’aa (M), g"dayk’aa (A) (JE - refers to the root
only)

Haida (Skidegate): gwaayk ’yaa, gwaayk’ya (2" aayk’yaa, g"aayk’ya) (root);
gwaayk’ya hlk’a’ii (g” aayk’ya lq°a?ii) (plant)

Ahtna: ts’eskene?

Dena’ina (Tanaina): ch’ishkena ‘stinging root’ (I, Il, O, U); xdeldeti (meaning
unknown) (I, U), nuk’etbaq’i ‘that which makes one vomit’ (U)

Tahltan: needehi, nehdehi (RQ) (roots), danje [CHECK — prob. skunk-cabbage]

Kaska: negehdehi, négha none? ‘wolverine medicine’, ndncho ‘big medicine’
(dialects)

Witsuwit’en: konye, ¢"unye (Hargus)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): whaldal

Dakelh (Saik’uz): whaldal

Dakelh (Ulkatcho): whaldal

Tsilhqot’in: xildil, qildil

Nisga’a: ts’iks

Gitxsan: melg”asx” (WG), malg”asx" (EG) ‘something burnt’ (root); sganjiks, sk’an
ts’iks (plant)

Ts’msyen (Sm’algyax): huulens

Kitasoo: hniuins

Haisla: h?2dux"suli, h?aux"siwali

Oowekyala: h?2anx"suli

Heiltsuk: a?aiix"suli (NT notes with EW, MH, 1996)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): 2ax"suliy’ (DSS), 2ax"sulliy; ax" ?suli ‘bitter’
(also ‘cruel one’, ‘person of evil temper’) (root); ax"?siuli?ems (plant) (found
on scree slopes (n’att’tl’a) with tsakus (Dryopteris — DSS)
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Nuxalk: putsq’ (plant), putsq’t (root, when picked); putsq’-t-iix” (stump of root)

Comox: q’a?ch’ayin (roots)

Sechelt: ¢”endlp (cf. Proto-Salish ¢”an ‘in name of a plant (unident.)’ — Kuipers 2002;
see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf.
also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢” n-afp
‘Indian hellebore’ — Kuipers 2002)

Squamish: ¢"nalp (cf. Proto-Salish ¢”an ‘in name of a plant (unident.)’ — Kuipers 2002;
see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf.
also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢" n-afp
‘Indian hellebore’ — Kuipers 2002)

Halkomelem, Quw’utsun’: p’agp’aq “swamp grass” [?] (OG69) (apparently mistaken)
possibly ¢"analp

Straits Salish (Saanich): ¢"an-alp (cf. Proto-Salish ¢"an ‘in name of a plant (unident.)’ —
Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem , Quw’utsun’ Pinus;
Chehalis Urtica); cf. also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"n-afp ‘Indian hellebore” — Kuipers 2002)

Quinault: chi?ainix (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): ¢” n-dlp (cf. Proto-Salish ¢”an ‘in name of a plant
(unident.)’ — Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem ,
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with
Stl’at’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"n-afp ‘Indian hellebore’ —

Kuipers 2002)

Stl’atl’imx (Fraser River): ¢"n-dlp (cf. Proto-Salish ¢"”an ‘in name of a plant
(unident.)’ — Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem ,
Quw’utsun’ Pinus; Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with
Stl’at’imx and/or Nlaka’pamux elements: ¢"n-afp ‘Indian hellebore’ —

Kuipers 2002)

Nlaka’pamux: ¢"n-élp (cf. Proto-Salish ¢"an ‘in name of a plant (unident.)’ —

Kuipers 2002; see also Secwepemc Nuphar; Halkomelem, Quw’utsun’ Pinus;
Chehalis Urtica; cf. also Local Coast Salish terms with Stl’atl’imx and/or
Nlaka’pamux elements: ¢"”n-afp ‘Indian hellebore’; Note: “of the languages
for which the word is attested, only Nlaka’pamux has —efp as a productive
suffix” — Kuipers 2002)

Secwepemc: tnilmen (W), tnilme, nilme (E)

Okanagan: skeliq’mn

Snchitsu’umshtsn: slaq’mn, slaqg’mn, OR sits’sechiye

Spokan: sch’laq’mn

Selish: st’asé?0 ~‘something that makes you sneeze’

Upper Cowlitz: mimiin (Gunther)

Sahaptin: mimiin

Ktunaxa: nak’at’inum [? Spelling unsure]

Viburnum edule (Michx.) Raf. — highbush cranberry, or squashberry, and V.
opulus L. — American highbush cranberry, or bush cranberry
(Caprifoliaceae)

Inuit (Ifupiaq — Kotzebue): ugpingn’aq, ugpingn’ak, ugpingn’at,
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Yupik (Chugach): galakuag (PWS/PG)

Tlingit: kax"éex (berries); kax"éex-widssi (bush); “kachwech, kachwéech-wiitsi
(Krause 1956); kax"éix

Haida (Massett, Alaska): /aa.i, laayaa (M), laay (A) (berries); laayaa lq’a.aay
(M) (bush)

Haida (Skidegate): /ilaayi, hlaayaa (laayi, laayaa) (berries); hlaayaa hlk’a’ii
(faayaa tq’a?ii) (bush)

Ahtna: tsanltsay, tsanttsa

Dena’ina (Tanaina): #tsunitsa (1), eltsuntsa (11, O), tsunitsa (U) (analysis
unknown)

Tahltan: gokhee?, goxee?, gokhee (L) [loan from coast? T1?]; noos?ese (cranberry) (L);
goxee (RQ) [see Ts’msyen Rubus chamaemorus?]; OR tsgoohgeh?eh

Slavey: pilu

Chipewyan: deniji

Sekani: masylu, ma?sin’lou

Kaska: gahfé (€ = rising tone) (Tlingit borrowing); OR meseluu, dzidzeluu
(“round berry™)

Witsuwit’en: tsaltse [? poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms]

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): tsaltse? (no analysis given) (berries) tsaftsechun
(“Pembina bush”) [? poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms]

Dakelh (Saik’uz): tsaltse?, chaltsel, chaltse (no analysis given) (berries)
tsaltsechun, tsultse chun (“Pembina bush”) [? poss. relation to Upper
Wakashan & Salishan terms]

Tsilhqot’in: nists’elish, Pisdzelish (only on Upper Chilco R.) (HM didn’t know) [?
poss. relation to Upper Wakashan & Salishan terms]

Nisga’a: shiks, spiks (berries); sqansbiks (bush); taayi (berries when mixed with grease)
(Irene Seguin, pers. comm. June 2012)

Gitxsan: ts’idipxst, spikst, sbikst (W) (berries); plant: sgants’ipxst, sgants’idipxst

Ts’msyen (Sm’algyax): faya, laaya (berries); sgan laaya (bush)

Kitasoo: faaiya (berries), sxdanldiya (bush) (bears pruning bushes)

Haisla: #’Is, t’lls (berries); ¢’lts’as OR ¢’ly’as (bush) (cf. Proto-Salish #’a/s ‘highbush
cranberry’; Proto-Coast-Salish #/°al “to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or
seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.)

Heiltsuk: #’Its (‘I carries stress) (“chief’s berries™) (berries); ¢’ély ’as (bush) (cf. Proto-
Salish #’als ‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish 7’2/ ‘to crackle, pop’, ‘a plant
providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.)

Oowekyala: #’lls, t’e?ts (berries); t’ly’as, t’elts’as (bush) (cf. Proto-Salish #°a2ls ‘highbush
cranberry’; Proto-Coast-Salish #/°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or
seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.)

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): #’als (berries); t’alx" m ’as (bush) (cf. Proto-Salish #’2ls
‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing
berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos and other spp.)

Nuu-chah-nulth: m’um’uk”’aqtl ‘stone inside’ (fruit); m’um’uk”’aqttmapt (bush)
(Hesquiaht)

Nuxalk: st’ls (berries); sit’ls-Ip (bush) (cf. Proto-Salish #°als ‘highbush cranberry’; Proto-
Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers
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2002; see also Arctostaphylos and other spp.)
Comox: t’is, Comox #’ays (berries); t’isay (bush) (cf. Proto-Salish #°2ls ‘highbush

cranberry’; Proto-Coast-Salish #°a/ ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or

seeds’ — Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...)

Sechelt: t’als (berries); t’alsay (bush) (cf. Proto-Salish #’als ‘highbush cranberry’; Proto-

Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ — Kuipers

2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...)

Squamish: K" u2k" uwel’s (fruit); k" u?k" uwel’say’ (bush)

Halkomelem, Upriver: k" uk"als, k" k" awals

Lushootseed: t’alxulch “cranberry” (could be Vaccinium oxycoccos) “because
they pop”’; cf. tf’alx ‘pop, crack’ (cf. Proto-Salish #’als ‘highbush cranberry’;
Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ —
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...)

Upper Chehalis: #°2l3¢g" (‘crackle, pop’) (possible name for highbush cranberry; unclear)

Twana: stl’alxu?dalsi (cf. stl’alx- ‘pop, crack’ (cranberry [could mean V.
oxycoccos ?, Labrador tea plant) Kuipers 2002); (cf. Proto-Salish #’als
‘highbush cranberry’; Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant
providing berries or seeds’ — Kuipers 2002; see also Pisum, Achillea,
Sambucus, Viburnum...)

Stl’atl’imx (Pemberton): #’5lts (cf. Proto-Salish #’als ‘highbush cranberry’; Proto-
Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ —
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...) (OR
“kubEts.als” — Ruby Creek — Newcombe 1903) (berries); #/’alts-az’ (bush)

Stl’atl’imx (Fraser River): #’3lts (cf. Proto-Salish #’als ‘highbush cranberry’;
Proto-Coast-Salish #°al ‘to crackle, pop’, ‘a plant providing berries or seeds’ —
Kuipers 2002; see also Arctostaphylos, Pisum, Achillea, Sambucus...); tH’alts-
az’ (bush)

Nlaka’pamux: q’apq’apk”Ié (referring to ‘click-clicking sound” when chewed)
(berries); q’apq’apk”leh-élp, OR q’apq’apk”lé pel mityx (bush) [cf. Proto-
Salish ¢’ap’x”, q’ap’x" ‘(hazel)nut’ — Kuipers 2002; cf. Comox ¢’ap’x"im
‘make a crunching noise’; cf. also ¢’apx”, q’ap’x", q’apk”, q’ap’k"’ ‘to
crunch (when chewed)’ — Kuipers 2002] [cf. K”tk”-wns (AY) Chinook
Jargon]

Secwepemc: #’nis (W), tf’enis (E) (berries); t’nisélp (bush — mainly V. opulus) (cf.

Proto-Salish #°als ‘highbush cranberry’ — Kuipers 2002)
Okanagan: nmdgqtu? (berries); nmagqt?ilp (bush)
Spokan: ¢"lis
Ktunaxa: 2Zakumu ‘cranberry’ (berries); 2akumu?-wu?k (bush)
Chinook Jargon: k" uk"-wns (AY)

Vicia nigricans ssp. gigantea (Hook.) Lassetter & C.R. Gunn. — giant vetch
(Fabaceae)

Yupik (Chugach): kulfuxiaqg (PWS) (Lathyrus japonicus)

Haida (Massett, Alaska): yaal ttuwaa (M), yaal tluwdaay (A) 'raven's-canoe' (also
Lathyrus japonicus) [see also L. japonicus for Dena’ina (Tanaina)]

Haida (Skidegate): xuyaa tluuga (xuyaa tfuuga) ‘raven's-canoe’ (also Lathyrus
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Jjaponicus) [see also L. japonicus for Dena’ina (Tanaina)]

Heiltsuk: yddn yis g"u?i (EW) ‘raven’s rattle’

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): sal?idana (gen. name for fern), 2 k’ak’aq”ana (?
“vetches” — but also see Epilobium)

Nuu-chah-nulth: ch’ikn’agmapt ‘sparrow plant’ (flowering plant) (also Lathyrus,
Cytisus); kukuxmat?aqtl ‘rattling sound inside’ (seedpods) (both Hesquiaht)

(also for Lupinus littoralis and Lathyrus japonicus seedpods)

Ditidaht: kiikiitiiks"y’kak’k” apt ‘resembling quiver plant’ (after fruits); OR
ch’ach’apats’aqtlapt ‘looks like canoes on the back part of them’

Makah: ch’ach’aapats’aqtliibap ‘looks like canoes on the back part of them’ (referring to
seed pods)

Quileute; babidaq” ét-pat ‘like string bean plant’

Halkomelem, Quw utsun’: #’ik" ’an’ (also pea, bean)

Halkomelem, Upriver: t#’ik™ ’al, t’ik"’iyalp (pea, bean; also kinnikinnick)

Straits Salish (Saanich): (s)nan’x"t-ifch ‘canoe plant’; OR t’alngax"él’chang (cf.
st’élngax” ‘medicine’ — when used as a hair tonic); OR si?sk”al’tan (prob. Orig.
Quw’utsun’, when used for bathing for strength — something you pull on and it goes a
long ways; OR tdtx"al’tan (prob. orig. Quw utsun’ — refers to protective and
strengthening properties; OR t’ik” ’an-itch ‘pea/seed-plant’; OR snan’x"1-itch ‘canoe
plant’ — when used by canoe racers. NOTE: peas, beans and kinnikinnick are called
t’ik" ’an’

Quinault: manuxkuxtostap (Gunther)

Viola adunca Sm. var. adunca — early blue violet and related spp. (Violaceae)

Haida (Massett, Alaska): dall sgilga, dall xilga (JE) — gen term for a number of
flowers, including Viola spp., Campanula, Dodecatheon, Aquilegia

Ahtna: sa?dih (C, L); tsi?meni (M) (dwarf marsh violet, Viola epipsila)

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): chilkeghez (violet, gen.)

Lushootseed: gaqgalgalok™ats (violet, gen.) (Zalmai Zahir, pers. comm. 2010)

Nlaka’pamux: gen. ‘blue flower’

Okanagan: ¢"eq"iq" aSy (sk”’Ik"alf) ‘a bunch of little blue/green ones (in the
mountains)’ (Viola adunca - blue violet)

Selish: msamsa? (meaning uncertain) (Viola sp.)

Xerophyllum tenax (Pursh) Nutt. — common beargrass (Liliaceae)

Nuu-chah-nulth: t#’iisukum (ct. t!’isuk ‘white’) (Hesquiaht) [Note: name for Juncus
effusus - t’i?ich said to be Makah name for Xerophyllum)]

Ditidaht: #’iissukub ‘white looking thing’, ‘white things on top’

Makah: q’attadis

Comox: témgiten (traded from Nuu-Chah-Nulth)

Sechelt: ? #s’dxi (said to be obtained from W coast of VI; identified as
Xerophyllum by Newcombe; also from Fraser V) (C. obnupta) [cf. Proto-
Salish zs’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Squamish: zs’axi? “white straw/grass” (Kuipers 2002) (cf. also Carex, Phalaris,
Phragmites) [cf. Proto-Salish ts’ayx, ts’uyx ‘tireweed’ — Kuipers 2002)]

Halkomelem, Quw’utsun’: ch’dxay’, t”he;cay’ [white grass used for basketry

223



imbrication, poss. Xerophyllum (E160)] (cf. also Carex, Phalaris, Phragmites)
[cf Proto-Salish #s’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Halkomelem, Upriver: ¢ éexay (cf. ™" éex ‘scald’; -ay ‘bark’) (poss. Phalaris
arundinacea — used for basket decoration), [or Xerophyllum] [cf. Proto-Salish
ts’ayx, ts’uyx ‘fireweed’ — Kuipers 2002)]

Klallam: #/’utl’ (i.d. as “bear grass” — Xerophyllum tenax but poss also Carex obnupta;
“mt. weed dried, used in weaving mats, baskets (round fibre)” (LT notes)

Lower Cowlitz: 2im’ (“a mountain grass used for baskets” — Kinkade 2004)

Upper Chehalis: 2im’ (beargrass, elk-grass, “mountain straw”)

Quinault: k’uldalstap (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): ? #itle (Ruby Creek) — obtained by trade fr Puget Sound people
(Newcombe 1903) [see also Carex obnuptal

Nlaka’pamux: npatsputsqn ‘fluffy-headed grass’; OR spé’ets pel syigm ‘bear’s grass’
(i.e. uncertain; may be Phragmites)

Okanagan: selk’ist’iya? ‘tie up/weave grass’

Spokan: slch’téye? OR mlk” ’telt’iy’e?, m’I’k” ’t’est’y’e?, OR sx"q" élt

Selish: salchest’iyé? (cf. chas ‘bad, to be sore’) ‘bad grass’ (apparently because you can
slip on this plant in the mountains; “one of the most worthless plants™) [but see
Okanagan name]

Upper Cowlitz: ya?i

Nez Perce: yéeye

Ktunaxa: Paktatk’u ‘straw hat’ (spelling unsure) (see also Pteridium aquilinum); OR
nisnupal (Hart — cf. Hierochloe — sweetgrass)

Zigadenus venenosus S. Watson — death camas, meadow death camas; and
Zigadenus elegans Pursh — mountain death camas (Liliaceae)

Ahtna: k’eghuq’adi (M) (Z. elegans)

Tsilhqot’in: sesdan ?’bear leaves’

Lushootseed (Southern - Squaxin): bdq’a? (Gunther)

Chehalis: dp’ OR up’ (Gunther)

Stl’atl’imx (Pemberton): magqa?

Stl’atl’imx (Fraser River): maqa?

Nlaka’pamux: mqé?

Secwepemc: yiwésten (W), yawéstan (E) (cf. yiwést ‘twitch’)

Okanagan: ayw’istn OR yiw’istn ‘twitch’, ‘causing twitching’

Upper Chehalis: 2ap

Spokan: w’estn’, OR hiw’esten

Selish: iw’éstan’ (apparently unanalyzable) (Z. elegans)

Ktunaxa: nipgasaqul, nupqasaqu

Zostera marina L. — eelgrass (Zosteraceae)

Tlingit: né “hairy grass” on which herring spawns [?]

Haida (Massett, Alaska): t'anuu, t’aanuu (M), t'antiu (A)

Haida (Skidegate): ’anuu, t’ aanuu

Haisla: sag”an hs w’ap (also cattail, surfgrass)

Heiltsuk: s ’dats ’ayém (relates to tide; cf. ts’dts’dan’ak”lay’u ‘to be taken by the tide
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gradually’)

Oowekyala: s ’ats’aym

Kwak’wala (Kwakwaka’wakw): ts’dats’ayam, ts’ats’ayu (cf. ts’a ‘tide’);
domxadiy’ (white, bleached eelgrass); k’albayuw’ (instrument for twisting
eelgrass)

Nuu-chah-nulth: #s’aay’imts (also surfgrass, Phyllospadix); k" ’iny’imts (eelgrass
and seagrass washed up on the beach, gen.); hashgiits (brown-rhizomed
eelgrass, growing); hashgqiitssmapt (brown-rhizomed eelgrass washed up on
shore); tH’uqtt’uq?i ts’aay’imts ‘wide eelgrass’ (leaves of white-rhizomed
eelgrass); chaachamas?iik ‘given to being sweet’ (cf. chamas ‘sweet’)
(rhizomes of white-rhizomed eelgrass) (all Hesquiaht)

Ditidaht: tabaax (also surfgrass, Phyllospadix)

Makah: tabaax (Phyllospadix spp., and Zostera marina, or poss. only
Phyllospadix spp. — Gill 1982); OR xuux"ap (? Phyllospadix torreyi — Gill
1982); OR ts’aayupsi (seaweeds, gen.)

Comox: hilasay’a

Sechelt: Zichélam [leaf bases eaten at Alert Bay but not by Sechelt]

Squamish: chalam (also gen name for seaweeds)

Halkomelem, Quw’utsun’: chalom (Ka69)

Straits Salish (Saanich): chalom

Lushootseed: chala?ab (“seaweed”)
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